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RANTA 1  
Ar sine nar essi i Israelindion i túler mir Mirrandor as Yácov; ilya nér túle as nosserya:
2 Rëuven, Símeon, Lévi ar Yehúra;
3 Issacar, Sevulun ar Venyamin,
4 Lán ar Naftali, Ár ar Áhyer.
5 Ar ilye i ennor i túler et Yácovo oşwello náner queni *otoquean, ar Yósef náne Mirrandoresse nóvo.
6 Ar qualler Yósef ar hánoryar ar i quanda *nónare yana. 7 Mal Israelindi yáver ar oller úmie, ar ollelte rimbe ar ita, ita úvie, ar i nóre náne quátina ténen. 
CHAPTER 1
And these are the names of the children of Israel that came into Egypt with Jacob; each man came with his family:
2 Reuben, Simeon, Levi and Judah;
3 Issachar, Zebulun and Benjamin,
4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.
5 And all the persons that came out of Jacob’s hips were seventy people, and Joseph was in Egypt beforehand.
6 And Joseph and his brothers and that whole generation died. 7 But the children of Israel bore fruit and became abundant, and they became numerous and very, very abundant, and the land was filled with them. 
8 Sí vinya aran oronte or Mirrandor, ye ua sinte Yósef. 9 Ar quentes lieryanna: “Yé, Israelindion lie ná rimba ar úvea lá vi. 10 Tula, alve lenga tien sailave, pustien te oliello en ambe rimbe, hya íre ohta marta yú té napanuvar inte ñottolvain ar mahtuvar venna ar lelyuvar ama et i nórello.” 11 Etta panyanelte or te *maustamor lumnien ten moliénen nu mausta. Ar carastanelte Fáron ostor haurava, Pítom ar Ramses. 12 Mal síve tyarneltet moia, tambe ita ambe ollelte rimbe, ar tambe ita ambe vintanelte. Sie queni náner ruhtaine i Israelindinen. 
13 Ar Mirrar tyarner Israelindi mole ve móli mi naraca lé. 14 Ar carnelte covieltar sáre lumna moliénen, mi *telarhimma ar mi telari, ar ilya nostale moliéno i restasse – ilya molieltanen yanen tyarneltet mole naraciénen. 
8 Now a new king arose over Egypt, who did not know Joseph. 9 And he said to his people: “Behold, the people of the children of Israel is more numerous and abundant than we. 10 Come, let us behave towards them wisely, to stop them from becoming still more numerous, or when war occurs they as well will add themselves to our enemies and will fight against us and will go up out of the land.” 11 Therefore they put over them taskmasters to oppress them with labor under compulsion. And they built for Pharaoh cities of storage, Pithom and Raamses. 12 But just as they caused them to be afflicted, so much more they became numerous, and that much more they spread. Thus people were terrified by the Children of Israel.
13 And the Egyptians caused the Children of Israel to work as slaves in a harsh manner. 14 And they made their lives bitter with burdensome work, in mortar and in bricks, and every kind of labor in the field – with all their work with which they caused them to labor with harshness.
15 Ar Mirrandoro aran carampe ana i Heverye *ammestámi – i mineo esse náne Sifra ar i exeo esse náne Púa – 16 ar quentes: “Íre manyalde i Heverye nissi cole hína, cima i sarnet: Qui yondo anaie nóna, áse nahta, mal qui náse selye, coituvas.” 17 Mal i *ammestámi runcer Erullo, ar uar carne ve Mirrandoro aran canne tun, ono lávette i seldoin coita. 18 Ar Mirrandoro aran yalde i *ammestámi, ar quentes túna: “Manen ná in acáriette nat sina, ar aláviet i seldoin coita?”  19 Ar i *ammestámi quenter Fáronna: “I castanen in i Heverye nissi uar ve i Mirre nissi, mal nalte polde, ar ocólier i hina nó i *ammestáme tule téna.”
20 Ar Eru carne mai i *ammestámin, ar i lie alle ar olle ita úvea. 21 Ar túle, pan i *ammestámi runcer Erullo, in antanes tún vére indyottar. 
22 Ar Fáro canne quanda lieryan, quetila: “Ilya yondo ye anaie nóna alde hate mir i Níl, mal ilya selyen alde lave coita.”
15 And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwifes – the name of the one was Shiphrah and the name of the other was Puah – 16 and he said: “When you help the Hebrew women to bear a child, pay heed to the double stones [EITHER “TESTICLES” OR “BIRTH-STOOL”]: If a son has been born, kill him, but if she is a daughter, she is to live.” 17 But the midwives feared God, and did not do as the king of Egypt commandet them, but they let the boys live. 18 And the king of Egypt summoned the midwives, and he said to them: “How is [it] that you have done this thing, and have let the boys live?” 19 And the midwives said to Pharaoh: “For the reason that the Hebrew women are not like the Egyptian women; but they are strong, and have borne the child before the midwife comes to them.”
20 And God did well to the midwives, and the people thrived and became very abundant. 21 And [it] came [to pass], since the midwives feared God, that he gave them their own descendants.
22 And Pharaoh commanded his entire people, saying: “Every son that has been born you are to throw into the Nile, but every daughter you are to let live.”
RANTA 2 
Ar nér i nosseo Lévio lende ar veryane nissenna ho Lévio nosse. 2 Ar i nís nostane ar colde yondo, ar íre cennes i hé náne vanima hína, nurtanes hé ter astar nelde. 3 Mal íre lá ence sen nurta hé ambe, nampes hén colca fengiva ar tompe sa lúcenen ar *morihimmanen, ar panyanes i seldo sasse, ar caitanes sa imbi i lisci ara i Nílo ráva. 4 Mal i seldo néşa tárane hairave hello cenien mana martumne hén.
5 Ar Fáro selye ununte sovallen mí Níl, ar venderyar vantaner óse ara i síre. Tá cennes i colca imbe i lisci, ar mentanes inya mólya ñetien sa. 6 Ar latyanes sa ar cenne i hína, ar yé, i seldo náne niessen. Ar sámes *ofelme hén, mal quentes: “Si er i hínion i Heveryaron ná.” 
CHAPTER 2
And a man of the kin of Levi went and got married to a woman from Levi’s kin. 2 And the woman conceived and bore a son, and when she saw that he was a beautiful child, she hid him for three months. 3 But when it was not possible for her to hide him anymore, she took for him a box of reeds and covered it with slime and pitch, and she put the boy in it, and she laid it among the sedges by the bank of the Nile. 4 But the boy’s sister was standing far from him to see what was going to happen to him.
5 And Pharaoh’s daughter went down for a bath in the Nile, and her maidens walked with her by the river. Then she saw the box among the sedges, and she sent her female slave to get it. 6 And she opened it and saw the child, and look, the boy was in tears. And she had sympathy for him, but she said: “This is one of the children of the Hebrews.”
7 Tá néşarya quente Fáro selyenna: “Ma menuvan yalien lyen *tyetinde i Heverye nission, *tyetieryan i hína lyen?” 8 Ar Fáro selye quente senna: “Mena!” Ar i vende menne ar yalde i híno amil. 9 Ar Fáro selye quente henna: “Á mapa hína sina ar áse *tyete, ar inye paityuva lyen.” Ar i nís nampe i hína ar *tyente se. 9 Ar i hína alle, ar talleses Fáro selyenna, ar olles yondorya. Ar antanes sen i esse Móses (Túcina), an quentes: “An tuncenyes et i nenello.”
7 Then his sister said to Pharaoh’s daughter: “Shall I go to call for you a nurse of the Hebrew women, for her to nurse the child for you”? 8 And Pharaoh’s daughter said to her: “Go!” And the maiden went and called the child’s mother. 9 And Pharaoh’s daughter said to her: “Take this child and nurse it, and I shall pay you.” And the woman took the child and nursed him. 9 And the child grew, and she brought it to Pharaoh’s daughter, and it became her son. And she gave him the name Moses (Drawn), for she said: “For I drew him out of the water.”
11 Ar túle yane auressen, apa Móses olle alanwa, in etelendes hánoryannar ar cenne cóloltar, ar cennes Mirra nér palpala Heverya, quén hánoryaron. 12 Ar yentes sir ar tar ar cenne i lá enge exe tasse. Tá pentes i Mirra nér ar nurtane i loico i litsesse.
13 Ar etelendes i hilyala auresse, ar yé, nér atta i Heveryaron mahtanet quén i exenna, ar quentes yenna sáme i cáma: “Mana castalya petien armarolya?” 14 Mal hé quente: “Man acárie lye tur ar námo or mét? Ma sánal pa nahtie ni, ve nacantel i Mirra?” Ar Móses runce, ar quentes: “É i natto sinwa ná!”
15 Ar íre Fáro hlasse pa si, néves nahta Móses. Mal Móses úşe oa Fárollo, ar marnes Miryan-nóresse, ar hamunes ara tampo.
11 And it came [to pass] in those days, after Moses became an adult, that he went out to his brothers and saw their burdens, and he saw an Egyptian man beating a Hebrew, one of his brothers. 12 And he looked here and there and saw that [there] was not another there. Then he struck the Egyptian man and hid the corpse in the sand.
13 And he went out on the following day, and behold, two men of the Hebrews fought one against the other, and he said to the one who was at fault [lit. who had the guilt]: “What is your reason for beating your neighbor?” 14 But he said: “Who has made you ruler or judge over us? Are you thinking about killing me, like you killed the Egyptian?” And Moses feared, and he said: “Indeed the matter is known!”
15 And when Pharaoh heard about this, he tried to kill Moses. But Moses fled away from Pharaoh, and he dwelt in the land of Midian, and he sat down by a well.
16 Ar enger as Miryano *airimo selyer otso, ar túlelte ar calpaner ar quanter i nencolcar antáven nén i lamáren atarelto. 17 Mal i mavari túler ar éler te oa. Ono Móses oronte ar manyane tien, ar antanes nén lamáreltan. 18 Ar íre túlelte Rëuel atareltanna, hé quente: “Manen ná i tulilde ta ron síra?” 19 Ar quentelte: “Mirra nér etelehtane me i mavarillon, ar yú calpanes men ar antane nén i lamáren.” 20 Ar quentes: “Tá masse náse? Manen ná i ehehtielde i nér? Áse yale, lavien sen mate massa.” 
21 Ar Móses şáquente mare as i nér, ar antanes Mósen Sippora selyerya ve veri. 22 Ar hé colde yondo yen antanes i esse Erhyom (Aiano Tasse), an quentes: “Olólien aiano mi ettelea nóre.” 
23 Ar túle in íre anda lúme vanwa né, Mirrandoro aran qualle. Mal Israelindi síquer castanen i moliéno, ar yámelte, ar rambelta oronte Erunna et molieltallo. 24 Ar Eru hlasse munieltar, ar Eru enyalde vérerya as Avraham, as Ísac ar as Yácov. 25 Ar Eru cenne Israelindi, ar Eru sinte sómalta.
16 And [there] were with the priest of Midian seven daughters, and they came and scoped up water and filled the troughs to give water to their father’s flock. 17 But the shepherds came and drove them away. But Moses stood up and helped them, and he gave water to their flock. 18 And when they came to Reuel their father, he said: “How is [it] that you come so soon today?” 19 And they said: “An Egyptian man delivered us from the shepherds, and he also scoped up [water] for us and gave water to the flock” 20 And he said: “Then where is he? How is [it] that you have abandoned the man? Call on him, to let him eat bread.” 
20 And Moses consented to dwell with the man, and he gave to Moses Zipporah his daughter as wife. 22 And she bore a son to whom he gave the name Gershom (A Stranger There), for he said: “I have become a stranger in a foreign land.”
23 And it came [to pass] that when a long time had gone, the king of Egypt died. But the children of Israel sighed by reason of the labor, and they cried [out], and their shout rose to God out of their labor. 24 And God heard their groans, and God recalled his covenant with Abraham, with Isaac and with Jacob. 25 And God saw the children of Israel, and God knew their condition.
RANTA 3 
Ar Móses olle mavar i lamáren Yetro, veriryo atar, Miryano *airimo, ar élanes i lamáre ara i réna i ravando. Tá túles i orontenna Eruva – Ħórevenna.
2 Ar i Héruo vala tannexe sen mi uryala náre et endello neceltusso, ar hé yente ar cenne uryala neceltussa, mal i tussa úne ammátaina.
3 Ar eque Móses: “Anye mene olla tar cenien túra cenie sina, manen i neceltussa ua urtaina.” 4 Ar íre i Héru cenne i ménanes olla tar cenien, Eru yáme senna et i tusso endello, ar quentes: “Móses, Móses!” Ar hé quente: “Sisse nanye.”
5 Ar eques: “Áva tule har sir! Tuca i hyapatu talulyalto, an i nóme yasse táral aire talan ná.” 6 Ente, quentes: “Inye atarelyo Aino, Avrahámo Aino ar Ísaco Aino ar Yácovo Aino.” Tá Móses nurtane cendelerya, an runces yétiello Eru.
CHAPTER 3
And Moses became a shepherd for the flock of Jethro, his wife’s father, priest of Midian, and he was  driving the flock beside the edge of the wilderness. Then he came to the mountain of God – to Horeb.
2 And the Lórd’s angel showed himself to him in a burning fire out of the midst of a thornbush, and he looked and saw a burning thornbush, but the bush was not being consumed.
3 And Moses said: “Let me go over there to see this great sight, how the thornbush is not being burnt.” 4 And when the Lórd saw that he was going over there to see, God called to him out of the midst of the bush, and he said: “Moses, Moses!” And he said: “Here I am.”
5 And he said: “Do not come near hither! Pull the shoes from your feet, for the place where you are standing is holy ground.” 6 Furthermore, he said: “I am your father’s God, Abraham’s God and Isaac’s God and Jacob’s God.” Then Moses hid his face, for he feared to look at God.
7 Ar i Héru quente: “É ecénien manen moia lienya ya ea Mirrandoresse, ar ahlárien rambelta castanen *maustamoltaron, an istan aiceltar. 8 Ar ununtien etelehtien te et Mirrandoro túrello ar tulyáven te ama sana nórello mára ar palla nórenna, nóre ya sirya ilimnen ar melunen, i vehtenna Canáanyaron ar Ħetyaron ar Amoryaron ar Perisyaron ar Ħivyaron ar Yevusyaron. 9 Ar sí, Israelindion rambe utúlie ninna, ar yú ecénien i mausta yanen i Mirrar lumnar tien. 10 Etta, sí mena, ar mentauvan lye Fáronna, ar á tulya lienya, Israelindi, et Mirrandorello.” 11 Mal Móses quente i Hérunna: “Man inye ná, i menuvan Fáronna ar i tulyauvan Israelindi et Mirrandorello?” 12 Ar i Héru quente: “I casta ná in inye euva aselye, ar si ná lyen tanna in inye ementaye lye: Íre tulyal i lie et Mirrandorello, antauvalde tyerme Erun to oron sina.”
7 And the Lórd said: “Indeed I have seen how my people that is in Egypt is afflicted, and I have head their cry by reason of their overseers, for I know their pains. 8 And I have come down to deliver them out of the power of Egypt and to lead them up from that land to a good and wide land, a land that flows with milk and with honey, to the homeland of the Canaanites and the Hittites and the Amorites and the Perisites and the Hivites and the Jebusites. 9 And now, the shout of the children of Israel has come to me, and I have also seen the compulsion with which the Egyptians oppress them. 10 Therefore, now go, and I shall send you to Pharaoh, and lead my people, the children of Israel, out of Egypt.” 11 But Moses said to the Lórd: “Who am I, that I will go to Pharaoh and that I will lead the children of Israel out of Egypt?” 12 And the Lórd said: “The reason is that I shall be with you, and this is for you a sign that I have sent you: When you [sg.] lead the people out of Egypt, you [pl.] will give worship to God on this mountain.”
13 Ar Móses quente i Hérunna: “Á intya in inye tuluva Israelindinnar ar quetuvan téna: Atarildaron Aino ementaye ni lenna, ar quetuvalte ninna: Mana esserya? – mana quetuvan téna?” 14 Ar Eru quente Mósenna: “Nanye ye nanye.” Ente, quentes: “Si alye quete Israelindinnar: NANYE ni-ementaye lenna.”
13 And Moses said to the Lórd: “Suppose that I will come to the children of Israel and I will say to them: Your fathers’ God has sent me to you, and they will say to me: What is his name? – what am I to say to them?” 14 And God said to Moses: “I am who I am.” Furthermore, he said: “This you are to say to the children of Israel: I AM has sent me to you.”
15 Ar Eru quente Mósenna: “Sin queta Israeldindinnar: I Héru, atarildaron Aino, Avrahámo Aino, Ísaco Aino ar Yácovo Aino, ementaye ni lenna. Si essenya ná tennoio, ar sinen nauvan enyálaina ter ilye *nónari. 16 Mena, á comya Israélo amyárar ar queta téna: I Héru, i Aino Avrahámo ar Ísaco ar Yácovo, atániexe nin, quetila: É enaiálien le, ar ecénien ya mo care len Mirrandoresse. 17 Ar equétien: Taluvan le ama et i moiello Mirrandoresse i nórenna Canáanyaron ar Ħetyaron ar i Amoryaron ar Perisyaron ar Ħivyaron ar Yevusyaron, nóre siryala ilimnen ar melunen. 18 Ar lastuvalte ómalyanna. Ar tuluval, elye ar Israélo amyárar, Mirrandoro aranna, ar quetuvalde senna: I Héru, Heveryaron Aino, evélie me. Ar sí, mecilme, lava men lelya lenda ríon nelde mir i ravanda, ar *yacuvalme i Héru Ainolman. 19 Mal istan in i aran Mirrandoro ua lavuva len auta, hequa taura mánen. 20 Ar rahtuvan mányanen ar petuvan Mirrandor ilye elmendanyainen yar caruvan sasse, ar epeta lavuvas len auta. 21 Ar lavuvan lie sinan hire lisse mí hendu Mirraron. Sie tuluva in íre autuvalde, ualde menuva arwe munto, 22 mal ilya nís arcuva i nissello márala ara se, ar illon márar coaryasse, veni telpeva ar veni maltava, ar larmar, ar panyuvaldet yondoldannar, ar mapuvalde rauna i Mirrallon.”
15 And God said to Moses: “So speak to the children of Israel: The Lórd, your fathers’ God, Abraham’s God, Isaac’s God and Jacob’s God, has sent me to you. This is my name forever, and by this I will be recalled through[out] all generations. 16 Go, assemble Israel’s elders and say to them: The Lórd, the God of Abraham and of Isaac and of Jacob, has shown himself to me, saying: Indeed I have recalled you, and I have seen what one does to you in Egypt. 17 And I have said: I will bring you up out of the affliction in Egypt to the land of the Canaanites and the Hittites and the Amorites and the Perizites and Hivites and Jebusites, a land flowing with milk and with honey. 18 And they will listen to your voice. And you will come, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you will say to him: The Lórd, God of the Hebrews, has met us. And now, we pray, let us go a journey of three days into the wilderness, and we will sacrifice to the Lórd our God. 19 But I know that the king of Egypt will not let you go away, except by a mighty hand. 20 And I will reach [out] with my hand and I will strike Egypt with all my wonders that I shall do in it, and thereafter he will let you go away. 21 And I will this people find grace in the eyes of the Egyptians. Thus it will come [to pass] that when you go away, you will not go having nothing, 22 but every woman will ask of the woman dwelling next to her, and from [those] who dwell in her house, vessels of silver and vessels of gold, and garments, and you will put them upon your sons, and you will take booty from the Egyptians.”
RANTA 4 
Ar Móses hanquente, quetila: “Mal á quista in ualte savuva ya quetin hya lasta ómanyanna, ono quetuvalte: I Héru ua atániexe lyen.” 2 Tá i Héru quente senna: “Mana ta mályasse?” Ar hé quente: “Vandil.” 3 Ar quentes: “Ása hate i talamenna!” Ar hé hante sa i talamenna, ar olles leuca, ar Móses úşe sello. 4 Mal i Héru quente Mósenna: “Á rahta mályanen, ar áse mapa pimperyanen.” Ar hé rahtane máryanen ar nampe se, ar olles vandil mályasse. 5 “Sie savuvalte in i Héru, atarildaron Aino, Avrahámo Aino, Ísaco Aino ar Yácovo Aino, atániexe elyen.” 
CHAPTER 4
And Moses answered, saying: “But suppose that they will not believe what I say or listen to my voice, but they will say: The Lórd has not shown himself to you.” 2 Then the Lórd said to him: “What is that in your hand?” And he said: “A staff.” 3 And he said: “Throw it upon the ground!” And he threw it upon the ground, and it became a serpent, and Moses fled from it. 4 But the Lórd said to Moses: “Reach with your hand, and seize it by its tail.” And he reached with his hand and seized it, and it became a staff in his hand. 5 “Thus they will believe that the Lórd, their fathers’ God, Abraham’s God, Isaac’s God and Jacob’s God, has shown himself to you.”
6 Ente, i Héru quente henna: “Sí á panya málya súmalyasse.” Ar hé panyane márya súmaryasse, ar íre hé talle sa etsenna, yé, márya náne helmahlaiwa, lossea. 7 Ar quentes: “Á panya málya nan súmalyasse.” Sie hé panyane márya nan súmaryasse, ar íre hé ettunce sa súmaryallo, anes envinyanta ar i hráve sasse náne ve anes yá. 8 “Ar tuluva, qui ualte savir ya quetil ar uar cime i minya tanwa, in é savuvalte i tatya tanwanen. 9 Ar qui ualte save yando apa tanwa atta sina, ar uar lasta ómalyanna, tá alye mapa nén ho i Níl ar ása ulya i parca talamenna. Tá i nén ya mapal ho i Níl oluva serce i talamesse!”
6 Furthermore, the Lórd said to him: “Now put your hand in your bosom.” And he put his hand in his bosom, and when he brought it [back] out, behold, his hand was stricken by skin disease, snow-white. 7 And He said: “Put your hand back in your bosom.” Thus he put his hand back in his bowom, and when he pulled it out from his bosom, it was restored and the flesh on it was as it was formerly. 8 “And it will come [to pass], if they do not belief what you say and do not heed the first sign, that they will indeed believe by the second sign. 9 And if they do not believe even after these two signs, and do not listen to your voice, then you are to take water from the Nile and pour it onto the dry ground. Then the water that you take from the Nile will become blood on the ground!”
10 Mal Móses quente i Hérunna: “Ánin apsene, herunya! Inye ua nér quettaron, lá nóvo ar lá sí íre equétiel núrolyanna. An inye lenca pa anto and lenca pa lamba!” 11 Ono i Héru quente senna: “Man antane anto Atanen, ar man care aiquen úpa hya pen hlarie, cenila hya laceníte? Ma ta ua inye, i Héru? 12 Ar sí, mena, ar inye euva as antolya ar peantauvan lyen pa mana quetuval.” 13 Mal Móses quente: “Ánin apsene, herunya! Mecin, á menta exe, aiquen ye samil mentáven!” 14 Tá i Héru olle rúşea Mósenna, ar quentes: “Ma Áron ua hánolya? I Lévi? Istan in issen ece quete mai. Ar sí, yé, ettúlas velien lye, ar íre cenuvas lye, ta taluva alasse endaryanna. 15 Ar quetuval senna ar panyuva i quettar antoryasse, ar inye nauva as antolya ar as antorya, ar peantauvan lent pa mana caruvaste. 16 Ar isse quetuva elyen i lienna, ar isse nauva anto lyen, ar elye nauva Eru sen. 17 Ar mapuval mályasse vandil sina, yanen caruval i tanwar.”
10 But Moses said to the Lórd: “Forgive me, my lord! I am not a man of words, not beforehand and not now when you have spoken to your servant. For I am slow as concerns [my] mouth and slow as concerns [my] tongue!” 11 But the Lórd said to him: “Who gave a mouth to Man, and who makes anyone dumb or without hearing, seeing or blind? Is that not I, the Lórd? 12 And now, go, and I will be with your mouth and I will instruct you about what you will say.” 13 But Moses said: “Forgive me, my lord! Please, send another, anyone that you have to send!” 14 Then the Lórd became angry with Moses, and he said: “Is Aaron not your brother? The Levite? I know that he is able to speak well. And now, behold, he is coming forth to meet you, and when he is going to see you, that will bring joy to his heart. 15 And you will speak to him and will put the words in his mouth, and I shall be with your mouth and with his mouth, and I will instruct you [dual] about what you are to do. 16 And he shall speak for you to the people, and he shall be a mouth to you, and you will be God to him. 17 And you are to take in your hand this staff, with which you will do [or, perform] the signs.”
18 Ar Móses lende ar nanwenne Yetronna, veriryo atar, ar quentes henna: “Mecin, lava nin lelya, ar nanwenuvan hánonyannar i ear Mirrandoresse, cenienyan qui nalte en coirie.” Ar Yetro quente Mósenna: “Á lelya rainesse!” 
19 Ar i Héru quente Mósenna Miryande: “Mena, nanwena Mirrandorenna, an i neri i cestaner nahta lye nar qualine.” 20 Ar Móses talle verirya ar hínaryar ar láve tien onore i *pelloposse, ar nanwénanes Mirrandorenna. Ar Móses nampe Eruo vandil máryasse. 
21 Ar i Héru quente Mósenna lendaryasse nanwenien Mirrandorenna: “Yé ilye i elmendar yar apánien túrelyasse, ar caruvalyet epe Fáro. Mal inye caruva endarya tarya, ar uas lavuva i lien auta. 22 Ar quetuval Fáronna: Sin quete i Héru: Yondonya, minnónanya, Israel ná. 23 Ar quetin lyenna: Lava yondonyan auta, ar antauvas nin tyerme. Mal qui váquetil lave sen auta, yé, inye nahtuva yondolya, minnónalya.”
18 And Moses went and returned to Jethro, his wife’s father, and he said to him: “Please, let me go, and I will return to my brothers that are in Egypt, for me to see if they are still alive.” And Jethron said to Moses: “Go in peace!”
19 And the Lórd said to Moses in Midian: “Go, return to Egypt, for the men that sought to kill you are dead.” 20 And Moses brough [along] his wife and his children and let them ride on the ass, and he was returning to Egypt. And Moses took God’s staff in his hand.
21 And the Lórd said to Moses on his journey to return to Egypt: “Behold all the miracles that I have placed in your power, and you will do [or, perform] them before Pharaoh. But I shall make his heart stiff, and he will not allow the people to go away. 22 And you will say to Pharaoh: So says the Lórd: My son, my firstborn, Israel is. 23 And I say to you: Let my son go away, and he will give me worship. But if you refuse to let him go away, behold, I will kill your son, your firstborn.”
24 Ar túle i lendasse, íre anelte nómesse yasse serumnelte ter i lóme, in i Héru túle senna ar cestane nahta se. 25 Tá Sippora nampe sinca ar aucirne yondoryo *epehelma, ar hantes sa epe talyat ar quente: “Nalye nin ender serceva.” 26 Ar i Héru oante sello. Mi yana lú Sippora quente “ender serceva” pa i *oscirie. 
24 And it came [to pass] on the journey, when they were in a place where they were going to rest through the night, that the Lórd came to him and sought to kill him. 25 Then Zipporah took a flint and cut off her son’s foreskin, and threw it before his feet and said: “You are to me a bridegroom of blood.” 26 And the Lórd went away from him. On that occasion Zipporah said “bridegroom of blood” about the circumcision.
27 Ar i Héru quente Áronna: “Mena velien Móses i ravandasse!” Ar hé lende ar velde se ara Eruo oron ar minque se. 28 Ar Móses nyarne Áronen pa ilye i Héruo quettar, manen hé náne mentayéla se, ar pa ilye i tanwar pa yar hé náne cániéla sen. 29 Ar Móses ar Áron lender ar comyaner Israélo amyárar, 30 ar Áron quente ilye i quettar yar i Héru náne quétiéla Mósenna, ar hé carne i tanwar epe i lie. 
31 Ar i lie sáve. Íre hlasselte in i Héru icímie Israelindi ar in ecénies moielta, luhtanelte  carelta ar lantaner undu.
27 And the Lórd said to Aaron: “Go to meet Moses in the wilderness!” And he went and met him by God’s mountain and kissed him. 28 And Moses told Aaron about all the words of the Lórd, how he had sent him, and about all the signs of which he had commanded him. 29 And Moses and Aaron went and assembled the elders of Israel, 30 and Aaron spoke all the words which the Lórd had spoken to Moses, and he [= the latter] did the signs before the people. 
31 And the people believed. When they heard that the Lórd had [Q: has] given heed to the children of Israel and that he had [Q: has] seen their affliction, they bowed their head and fell down.
RANTA 5 
Ar epeta Móses ar Áron túler ar quenter Fáronna: “Sin quete i Héru, Israélo Aino: Lava i lien auta, ar caruvalte aşar inyen i ravandasse.” 2 Mal Fáro quente: “Man i Héru, lastienyan ómaryanna lavien Israélen auta? Uan ista i Héru, ar yú uan lavuva Israélen auta.” 3 Ono quentette: “Heveryaron Aino evélie me. Ámen lave lelya lenda ríon nelde mir i ravanda, ar *yacuvalme i Héru Ainolman, hya petuvas me quolúviénen hya macilden.” 
CHAPTER 5 
And thereafter Moses and Aaron came and said to Pharaoh: “So says the Lórd, God of Israel: Let the people go away, and they will make a festival for me in the wilderness.” 2 But Pharaoh said: “Who [is] the Lórd, for me to listen to his voice to let Israel go away? I do not know the Lórd, and also I will not [English: neither will I] allow Israel to go away!” 3 But they [dual] said: “The God of the Hebrews has met us. Let us [pl.] go a journey of three days into the wilderness, and we will sacrifice to the Lórd our God, or he will strike us with pestilence or with sword.”
5 Mal i aran Mirrandoro quente túna: “Móses ar Áron, mana castasta hepien i lie oa molieltallo? Mena cóloldannar!” 6 Ente, Fáro quente: “Yé, i lie rimba ná i nóresse, ar tyaristet pusta mole cóloltassen.” 7 Ar yana auresse Fáro canne i *maustamoin or i lie ar i quenin ortirila te: “Áva ambe anta sirpi i lien carieltan telari, ve acárielde tenna sí. Alte mene comyaven sirpi inten. 8  Alde arca tello i imya nóte telarion ye carnelte nóvo; áva lave tien care ambe mance telari. An nalte *serule! Etta yámalte, quetila: Alve lelya oa, alve *yace Ainolvan! 9 Cara i molie ambe lunga i nerin, ar alte na caraiti pa sá, lá cimila alware quettar!”
5 But the king of Egypt said to them: “Moses and Aaron, what is your reason for keeping the people away from their work? Go to your burdens!” 6 Furthermore, Pharaoh said: “Behold, the people is numerous in the land, and you [dual] cause them to cease to work on their burdens.” 7 And on that day Pharaoh commanded the slave drivers over the people and the persons overseeing them: “Do not [any[more give straws to the people for them to make bricks, as you have done until now. They are to go to collect straws for themselves. 8 You demand from them the same number of bricks that they made before; do not allow them to make fewer bricks. For they are lazy! Therefore they are crying, saying: Let us go away, let us sacrifice to our God! 9 Make the work heavier for the men, and let them be busy about it, not heeding worthless words!”
10 Sie i *maustamor or i lie ar i ortirner te etelender ar quenter i lienna: “Sin quete Fáro: Uan anta len sirpi. 11 Elde mena ar á comya len sirpi yasse polilde hiritat, an molieldo lesta aqua lá nauva nútana!” 12 Ar i lie vintane ter quanda Mirrandor comyaven parca salque ve sirpi. 13 Ar i *maustamor níraner te, quetila: “Á telya molielda, ilya aureo quanda lesta mi aurerya, ve íre camnelde sirpi!” 14 Ar palpanelte i neri i Israelindion i Fáro *maustamor náne par¨niéla ortirien te, ar maquentelte: “Manen ná i síra ualde acárie i quanda nóte telarion, ve carnelde nóvo?” 
10 Thus the taskmasters over the people and those that oversaw them went out and said to the people: “So says Pharaoh: I do not give you straws. 11 You go and gather for yourselves straws where you can find them, for the measure [or, quota] of your work will not at all be lowered!” 12 And the people scattered through all Egypt to gather dry grass as straws. 13 And the taskmasters were pressing them, saying: “Complete your work, each day’s full quota on its day, as when you received straws!” 14 And they beat the men of the children of Israel that Pharaoh’s taskmasters had put [in charge] to oversee them, and they asked: “How is [it] that today you have not made the full number [/quota] of bricks, as you did before?”
15 Tá i ortirner Israelindi túler ar yámer Fáronna, quetila: “Mana castalya carien sie núrolyain? 16 Núrolyar uar came sirpi, mal quetilte menna: Cara telari! Ar yé, núrolyar nar palpaine, mal véra lielya same i cáma.” 17 Mal quentes: “*Serule nalde, *serule! Etta quetilde: Alve lelya ar *yace i Hérun! 18 Ar sí – mena, mola! Ar sirpi lá nauvar antaine len, mal alde tala i quanta nóte telarion!” 19 Ar i ortirner Israelindi hanyaner in anelte rúcima sómasse, ire mo quente téna: “Ávalde núta i nóte telarion ya talalde, lá erya telarnen! Á tala ilya aureo lesta mi sana aure!” 20 Ar veldelte Móses ar Áron, i táraner velien te íre ettúlelte Fárollo. 21 Ar quentelte: “Nai i Héru cimuva let ar namuva, an acárieste me nattíraine mi Fáro hendu ar mi núroryaron hendu! Apánieste macil máltasse nahtien me!” 
22 Ar Móses lende nan i Hérunna ar maquente: “Herunya, mana castalya carien ulco lie sinan? Mana castalya mentáven ni? 23 Oi apa túlen Fáronna quetien senna mi esselya, acáries ulco lie sinan, ar elye acárie munta etelehtien lielya.”
15 Then [the ones] who oversaw the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying: “What is your reason for doing so to your servants? 16 Your servants do not receive straws, but they say to us: Make bricks! And behold, your servants are being beaten, but your own people is at fault [lit. has the guilt].” 17 But he said: “Lazy you are, lazy! Therefore you say: Let us go and sacrifice to the Lórd! 18 And now – go, work! And straws will not be given to you, but you are to bring the full number of bricks!” 19 And [those] who oversaw the children of Israel understood that they were in an terrible situation [sóma: state], when one said to them: “Do not lower the number of bricks that you bring, not by a single brick! Bring each day’s quota on that day!” 20 And they met Moses and Aaron, that were stading to meet them when they came out from Pharaoh. 21 And they said: “May the Lórd give heed to you [dual] and pass judgment, for you [dual] have made us despised in the eyes of Pharaoh and in the eyes of his servants! You have put a sword in their hand to slay us!” 
22 And Moses went back to the Lórd and asked: “My Lord, what is your reason for doing evil to this people? What is your reason for sending me? 23 Ever since I came to Pharaoh to speak to him in your name, he has done evil to this people, and you have done nothing to deliver your people.”
RANTA 6 
Ar i Héru quente Mósenna: “Sí cenuval ya caruvan Fáron, an taura mánen lavuvas tien auta, ar taura mánen eluvas te et nóreryallo.” 2 Ar Eru carampe Mósenna, ar quentes senna: “Inye i Héru, 3 ar tannenyexe Avrahámen, Ísacen ar Yácoven ve Eru Iluvala, mal essenyanen Héru únen sinwa tien. 4 Ar utulcien vérenya aselte, antáven tien Canáan-nóre, i ettelea nóre yasse marnelte ve aianor. 5 Ente, ahlárien i munier Israelindion, i anaier cárine móli lo i Mirrar, ar enaiálien vérenya. 6 Etta queta Israelindinnar: Inye i Héru, ar ettaluvan le nu i cólollon i Mirraron, ar etelehtuvan le návello móliltar, ar eterúnuvan le taina rancunen ar ter túre namier. 7 Ar mapuvan le náven ninya lie, ar inye nauva elden Aino, ar istuvalde in inye i Héru Ainolda ná, ye ettalle le nu i cólollon Mirraron. 8 Ar taluvan le mir i nóre, pa ya ortanen mánya vandasse antáven sa Avrahámen, Ísacen ar Yácoven, ar antauvanyes len ve haryanalda. Inye i Héru.”
9 Ar Móses carampe sie Israelindinnar, mal ualte hlasse Mósenna, pan fairilta náne rácina ar molielta ñwalca né. 
CHAPTER 6
And the Lórd said to Moses: “Now you will see what I will do to Pharaoh, for by a mighty hand he will let them go away, and by a mighty hand he will drive them out of his land.” 2 And God spoke to Moses, and he said to him: “I [am] the Lórd, 3 and I showed myself to Abraham, Isaac and Jacob as God Almighty, but by my name Lórd I was not known to them. 4 And I have established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the foreign land where they dwelt as strangers. 5 Furthermore, I have heard the groans of the children of Israel, that have been made thralls by the Egyptians, and I have recalled my covenant. 6 Therefore say to the children of Israel: I [am] the Lórd, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from being their thralls, and I will redeem you with an extended arm and through great judgements. 7 And I will take you to be my people, and I shall be for you God, and you will know that I am the Lórd your God, who brought you out from under the burdens of the Egyptians. 8 And I will bring you into the land, about which I raised my hand in oath to give it to Abraham, to Isaac and to Jacob, and I shall give it to you as your possession. I [am] the Lórd.”
9 And Moses spoke so to the children of Israel, but they did not listen to Moses, since their spirit was broken and their labour was cruel.
10 Ar i Héru quente Mósenna, quetila: “Á mitta, queta Fáronna, aran Mirrandoro, lavieryan Israelindin auta nóreryallo.” 12 Mal Móses carampe epe i Héru, quetila: “Yé, Israelindi uar alastie ninna. Tá manen Fáro hlaruva ni, ye carpa urdave?” 13 Mal i Héru carampe Mósenna ar Áronna, ar antanes tún canwa Israelindin ar Fáron, aran Mirrandoro, pa taláve Israelindi et Mirrandorello. 
14 Sine nar atarnosseltaron cari: Yondoryar Reüven, Israélo minnóna, náner Ħanoc ar Pallu, Ħesron ar Carmi. Sine nar Rëuvéno nossi.
15 Ar yondoryar Simeon naner Yemúel ar Yámin ar Ohar ar Yácin ar Soħar, yú Hyául, yondo nisso Canáanello. Sine nar Simeondo nossi. 
16 Ar sine nar Lévio yondoron essi, ve anelte nóne: Erhyon ar Cohat ar Merári. Ar Lévio coiviéno andie náne loar otso *nelequean ar tuxa.
17 Yondoryar Erhyon náner Livni ar Simi, nossettainen.
18 Ar yondoryar Cohat náner Amram ar Ishar ar Ħevron ar Ussíel. Ar Cohato coiviéno andie náne loar nelde ar *nelequean ar tuxa. 


19 Ar yondoryar Merári náner Maħli ar Músi. Sine nar i Léviron nossi, ontaleltanen.
10 And the Lórd spoke to Moses, saying: “Enter, say to Pharaoh, king of Egypt, for him to allow the children of Israel go away from his country.” 12 But Moses spoke before the Lórd, saying: “Behold, the children of Israel have not listened to me. Then how will Pharaoh hear me, who speaks with difficulty?” 13 But the Lórd spoke to Moses and to Aaron, and he gave them an order for the children of Israel and for Pharaoh, king of Egypt, about bringing the children of Israel out of Egypt.
14 These are the heads of their father-houses: The sons of Reuben, Israel’s firstborn, were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi. These are Reuben’s families.
15 And the sons of Simeon were Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar, also Shaul, son of a woman from Canaan. These are Simeon’s families.
16 And these are Levi’s sons’ names, as they were born: Gershon and Kohath and Merari. And the length of Levi’s life was a hundred and thirty-seven years.
17 The sons of Gershon were Libni and Shimei, by their kindreds.
18 And the sons of Cohath were Amram and Izhar ar Hebron and Uzziel. And the years of the life of Cohath were a hundred and thirty-three years. 
19 And the sons of Merari were Mahli and Mushi. These are the kindreds of the Levites, by their descent.
20 Ar Amram nampe insen Yócever, ataryo néşa, ve verirya, ar hé colde sen Áron ar Móses. Ar Amramo coiviéno andie náne loar otso ar *nelequean ar tuxa.
21 Ar yondoryar Ishar náner Coraħ ar Nefe ar Sicri. 22 Ar yondoryar Ussiel náner Mihyael ar Elsáfan ar Sitri. 23 Ar Áron nampe insen Elihyéva Amminaraviel, Naħsono néşa, ve verirya; ar hé colde sen Nárav ar Avihu, Eleásar ar Ítamar.  24 Ar yondoryar Coraħ náner Assir ar Elcána ar Aviásaf. Sine nar Coraħyaron nossi. 
25 Ar Eleásar Áronion nampe insen er mici selyeryar Pútiel ve verirya, ar hé colde sen Píneas. Sine nar i Léviron atarnossion cari, ontaleltanen. 
20 And Amram took to himself Jochebed, his father’s sister, as his wife, and she bore to him Aaron and Moses. And the length of Amram’s life was a hundred and thirty-seven years.
21 An the sons if Izhar wre Korah and Nepheg and Zichri. 22 And the sons of Uzziel were Mishael and Elzaphan and Sithri. 23 And Aaron took to himself Elisheba daughter of Amminadab, Nahshon’s sister, as his wife; and she bore to him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 24 And the sons of Korah were Assor and Elkanah and Abiasaph. These are the kindreds of the Korahites.
25 And Eleazar Aaron-son took to himself one among the daughters of Puthiel as his wife, and she bore to him Phineas. These are the father-houses of the Levites, by their descent.
26 Natte sana Áron ar sana Móses yenta i Héru quente: “Á tala Israelindi et Mirrandorello, hosta apa hosta.” 27 Natte i quenter Fáronna, aran Mirrandoro, talien Israelindi et Mirrandorello. Natte sana Móses ar sana Áron. 
28 Ar túle mí yana aure yasse i Héru carampe Mósenna Mirrandoresse 29 in i Héru nyarne Mósen: “Inye i Héru; queta Fáronna, aran Mirrandoro, ilqua ya quetin lyenna.” 30 Mal Móses quente epe i Héru: “Yé, quetin urdave; manen Fáro lastuva ninna?”
26 They are that Aaron and that Moses to whom [yenta, dual] the Lórd spoke: “Bring the children of Israel out of Egypt, host after host.” 27 They are the [ones] who spoke to Pharaoh, king of Egypt, to bring the children of Israel out of Egypt. They are that Moses and that Aaron.
28 And it came [to pass] on that day when the Lórd spoke to Moses in Egypt 29 that the Lórd told Moses: “I [am] the Lórd; say to Pharaoh, king of Egypt, everything that I say to you.” 30 But Moses said before the Lórd: “Behold, I speak with difficulty; how will Pharaoh listen to me?”
RANTA 7 
Ar i Héru quente Mósenna: “Cena, apánien lye ve Eru Fáron, ar Áron hánolya nauva tercánolya. 2 Elye queta ilqua ya canin lyen, ar Áron hánolya quetuva Fáronna i mauya hén lave Israelindin auta nóreryallo. 3 Mal inye caruva Fáro enda tarya, ar caruvan tanwanyar ar elmendanyar rimbe Mirrandoresse. 4 Ono Fáro ua lastuva lenta, ar panyuvan mánya Mirrandorenna ar taluva hossenyar, lienya – Israelindi – et Mirrandorello, túre namielínen. 5 Ar i Mirrar istuvar in inye i Héru ná, íre rahtuvan mányanen Mirrandorenna, ar taluvan Isralindi et endeltallo.” 6 Ar Móses ar Áron carner sie. Tambe i Héru canne tún, síve carnette. 7 Móses sáme loar *toloquean, ar Áron sáme loar nelde ar *toloquean, ire quentette Fáronna.

CHAPTER 7
And the Lórd said to Moses: “Look, I have put you as God to Pharaoh, and Aaron will be your herald [or, prophet]. 2 You say everything that I command you, and Aaron your brother will say to Pharaoh that it is necessary for him to let the children of Israel depart from his land. 3 But I will make Pharaoh’s heart stiff, and I will make my signs and wonders numerous in Egypt. 4 But Pharaoh will not listen to you [dual], and I will put my hand upon Egypt and will bring my hosts, my people – the children of Israel – out of Egypt, with great judgments. 5 And the Egyptians will know that I am the Lórd, when I reach out with my hand against Egypt, and I will bring the children of Israel out of their midst.” 6 And Moses and Aaron did so. As the Lórd commanded them, so they did. 7 Moses had [an age] of eighty years, and Aaron had [an age] of eigthy-three years, when they spoke to Pharaoh.
8 Ar i Héru carampe Mósenna ar Áronna, quetila: 9 “Íre Fáro carpa lenta, ar quetis: Á tana lent elmenda, tá quetuval Áronna: Á mapa vandilelya, ar asa hate undu opo Fáro; oluvas ango.” 10 Ar Móses ar Áron mittaner Fáronna, ar carnette ve i Héru cániéla né, ar Áron hante undu vandilya opo Fáro ar opo núroryar, ar olles ango. 11 Tá yú Faro yalde i sailar ar i ingólemor, ar yú Mirrandoro sairondi carner i imya nat ñúleltanen. 12 Sie ilquen mici te hante undu vandilya, ar ollelte angwi. Mal i vandil Áronwa ammante vandililtar. 13 Ananta Fáro enda náne tarya, ar uas lastane túna, ve i Héru quétiéla né.
8 And the Lórd spoke to Moses and to Aron, saying: 9 “When Pharaoh speaks to you [dual], and he says: Show for yourselves a miracle, then you will say to Aaron: Take your staff, and throw it down before Pharaoh; it will become a snake. 10 And Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did as the Lórd had ordered, and Aaron threw down his staff before Pharaoh and before his servants, and it became a snake. 11 Then also Pharaoh called the wise ones and the loremasters, and also the wizards of Egypt did the same thing with their magic. 12 Thus everyone among them threw down his staff, and they became snakes. But Aaron’s staff swallowed their staffs. 13 And yet Pharaoh’s heart was stiff, and he did not listen to them [dual], as the Lórd had said.
14 Ar i Héru quente Mósenna: “Fáro enda sarda ná. Váquetis lave i lien auta. 15 Mena Fáronna i arinde. Yé, etemenuvas i sírenna, ar alye tare velien se to i Nílo ráva. Á mapa i vandil ya náne vistana mir leuca mályasse. 16 Ar álye quete senna: I Héru, Aino i Heveryaron, ementaye ni lyenna, quetila: Lava i lien auta, ar antauvalte nin tyerme i ravandasse. Mal tenna sí oloitiel lasta. 17 Sin quete i Héru: Sinen istuval in inye i Héru ná! Yé, i vandilden ya ea mányasse inye péta i neni mí Níl, ar nauvalte vistane mir serce! 18 Ar i lingwi i ear mí Níl qualuvar, ar i Níl oluva holwea, ar i Mirrar yeltuvar suce nén i Nílello. 
14 And the Lórd said to Moses: “Pharaoh’s heart is hard. He refuses to let the people depart. 15 Go to Pharaoh in the morning. Behold, he will go forth to the river, and you are to stand to meet him on the bank of the Nile. Take the staff that was changed into a serpent in your hand. 16 And you say to him: The Lórd, God of the Hebrews, has sent me to you, saying: Let the people depart, and they will give me worship in the wilderness. But until now you have failed to listen. 17 So says the Lórd: By this you will know that I am the Lórd! Behold, with the staff that is in my hand I am striking the waters in the Nile, and they shall be changed into blood! 18 And the fishes that are in the Nile will die, and the Nile will become stinking, and the Egyptians will loathe to drink water from the Nile. 
19 Ar i Héru quente Mósenna: “Queta Áronna: Á mapa vandilelya, ar á rahta mályanen or Mirrandoro neni, or síreltar, or celumeltar, or nendeltar ar or ailiniltar nenwa, olieltan serce, ar euva serce ter quanda Mirrandor, venessen toava ar venessen ondova véla.” 20 Ar Móses ar Áron carne sie, ve i Héru canne. Sie ortanes i vandil ar penter i neni mí Níl, epe i hendu Fáro ar epe i hendu núroryaron. Ar ilye i neni mí Níl náner vistane mir serce. 21 Tá i lingwi i enger mí Níl qualler, ar i Níl olle holwea, ar lá ence i Mirrain suce nén i Nílello, ar i serce enge quanda Mirrandoresse. 22 Mal Mirrandoro sairondi carner i imya nat ñúleltanen, ar Fáro enda olle tarya, ar uas lastane túna, ve i Héru quétiéla né. 23 Sie Fáro quernexe ar mittane coarya, ar únes cime yando si. 24 Mal ilye i Mirrar sápaner ara i Níl hirien nén sucien, an lá ence tien suce i nén i Nílello. 25 Ar rí otso váner apa i Héru pente i Níl.
19 And the Lórd said to Moses: “Say to Aaron: Take your staff, and reach [out] with your hand over the waters of Egypts, over their rivers, over their streams, over their ponds and over their pools of waters, for them to become blood, and [there] will be blood through all Egypt, in vessels of wood and in vessels of stone alike.” 20 And Moses and Aaron did so, like the Lórd commanded. Thus he raised the staff and struck the waters in the Nile, before the eyes of Pharaoh and before the eyes of his servants. And all the waters in the Nile were changed into blood. 21 Then the fishes that were in the Nile died, and the Nile became stinking, and it was not possible for the Egyptians to drink water from the Nile, and the blook was in all Egypt. 22 But the wizards of Egypt did the same thing with their sorcery, and Pharaoh’s heart became stiff, and he did not listen to them [dual], as the Lórd had said. 23 Thus Pharaoh turned himself and entered his house, and he did not give heed to even this. 24 But all the Egyptians were digging alongside the Nile to find water to drink, for it was not possible for them to drink the water from the Nile. 25 And seven days passed after the Lórd struck the Nile.
RANTA 8  
Ar i Héru quente Mósenna: “Á mitta Fáronna ar queta senna: Sin quete i Héru: Lava lienyan auta, ar antauvalte nin tyerme. 2 Mal qui elye váquete lave tien auta, yé, petuvan ilye ménalyar quácinen. 3 Sie i Níl nauva úmea quácinen, i tuluvar ama ar mittuvar coalya ar caimasambelya ar caimalya ar i coa núrolyaiva ar urnalyar ar *maxemalyar. 4 Ar i quáci tuluvar ama lyenna ar lielyanna ar ilye núrolyannar.”
CHAPTER 8
And the Lórd said to Moses: “Go in to Pharaoh ar say to him: So says the Lórd: Let my people depart, and they will give me worship. 2 But if you refuse to let them depart, behold, I will smite all your regions with frogs. 3 Thus the Nile will be swarming with frogs, that will come up and will enter your house and your bed-chamber and your bed and the house of your servants and your ovens and your kneading troughs. 4 And the frogs will come up upon you and upon your people and upon all your servants.”
5 Ar i Héru quente Mósenna: “Queta Áronna: Á rahta mályanen arwa i vandilo or i síri, or i celumi ar or i ailini, ar á tala i quáci ama quanda Mirrandorenna.” 6 Ar Áron rahtane máryanen or Mirrandoro neni, ar i quáci túler ama ar tomper Mirrandoro nór. 7 Mal i sairondi carner i imya nat ñúleltanen ar taller quáci ama Mirrandoro norenna.
8 Tá Fárao yalde Móses ar Áron, ar quentes: “Cara arcande i Hérun, i mapuvas oa i quáci nillo. Tá lavuvan i lien auta, *yacieltan i Hérun.” 9 Ar Móses quente Fáronna: “Álye same alcar sina or ni: Mi mana lúme caruvan arcande lyen ar núrolyain ar lielyan, in i quáci nauvar nancarne lyello ar coalyallon, lemyala rie mí Níl?” 10 Ar hé quente: “Enwa.” Ar quentes: “Nai nauva ve quetil, tyarien lye ista in ea *úquen ve i Héru Ainolma. 11 É i quáci autuvar lyello ar coalyallon ar núrolyallon; lemyuvalte rie mí Níl.”
5 And the Lórd said to Moses: “Say to Aaron: Reach out with your hand having the staff over the rivers, over the streams and over the lakes, and bring the frogs up upon all Egypt.” 6 And Aaron reached out with his hand over the waters of Egypt, and the frogs came up and covered the land of Egypt. 7 But the wizards did the same thing by their sorcery and brought frogs up upon the land of Egypt. 
8 Then Pharaoh called Moses and Aaron, and he said: “Make petition to the Lórd, that he will take away the frogs from me. Then I will let the people depart, for them to sacrifice to the Lórd.” 9 And Moses said to Pharaoh: “Have you this glory over me: At what time shall I make petition for you and for your servants and for your people, that the frogs will be destroyed from you and from your houses, remaining only in the Nile?” 10 And he said: “Tomorrow.” And he said: “May [it] be as you say, to cause you to know that [there] is none like the Lórd our God. 11 Indeed the frogs will depart from you and from your houses and from your servants, they will remain only in the Nile.”
12 Ar Móses ar Áron etelender Fárollo, ar Móses yáme i Hérunna pa i quáci ya hé náne táliéla Fáronna.  13 Ar i Héru carne ve Móses quente, ar i quáci qualler et i coallon, et i pacallon ar et i restallon. 14 Ar queni comyaner te cúvelissen, ar i nóre náne holwea. 15 Mal íre Fáro cenne in ea tiutale, carnes endarya tarya, lá lastala túna, ve i Héru quétiéla né.
16 Ar i Héru quente Mósenna: “Queta Áronna: Á rahta mályanen ar peta cemeno asto, ar oluvas pír ter quanda Mirrandor.” 
17 Ar carnette sie, Áron rahtala máryanen arwa i vandilo, ar pentes cemeno asto, ar enger pír to atan ar to celva; ilya asto cemeno olle pír ter quanda Mirrandor. 18 Ar i sairondi néver care i imya nat ñúleltanen, carien pír, mal ta ua ence tien, ar enger pír to atan ar to celva. 19 Tá i sairondi quenter Fáronna: “Si Eruo leper ná.” Mal Fáro enda olle tarya, ar uas lastane téna, ve i Héru quétiéla né..
|
12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to the Lórd concerning the frogs that he had brought upon Pharaoh. 13 And the Lórd did as Moses said, and the frogs died out of the houses, out of the yards and out of the fields. 14 And people gathered them in heaps, and the land was stinking. 15 But when Pharaoh saw that [there] was [Q: is] an easement, he made his heart stiff, not listening to them [dual], as the Lórd had said.

16 And the Lórd said to Moses: “Say to Aaron: Reach out with your hand having the staff and strike the dust of earth, and [there] will be mosquitoes [pír, small insects] throughout all Egypt.”

17 And they [dual] did so, Aaron reaching out with his hand having the staff, and he struck the dust of earth, and [there] were mosquitoes on man and on animal; all dust of earth became mosquitoes throughout all Egypt. 18 And the wizards tried to do the same thing with their sorcery, in order to make mosquitoes, but that was not possible for them, and [there] were mosquitoes on man and on beast. 19 Then the wizards said to Pharaoh: “This is God’s finger.” But Pharaoh made his heart stiff, and he did not listen to them, as the Lórd had said.

20 Ar i Héru quente Mósenna: “Á orya arinyave mi arin, ar tara opo Fáro. Yé, ettuluvas i nenenna. Tá alye quete senna: Sin quete i Héru: Lava lienyan auta, ar antauvalte nin tyerme. 21 An qui ual lave lienyan auta, yé, mentauvan setti lyenna ar núrolyannar ar mir coalyar, ar i coar i Mirraiva nauvar quante settion, ar yú i talan yasse tarilte. 22 Mal satuvan mi enta ré i Óhyen-nóre ya lienyo vehte ná, ar sie lá euvar setti tasse, tyarien lye hanya in inye, i Héru, ea i nóreo endesse. 23 Ar tecuvan tea imbe lienya ar lielya. Enwa tanwa sina euva.”

20 And the Lórd said to Moses: “Get up early in the morning, and stand before Pharaoh. Behold, he will come out to the water. Then you say to him: So says the Lórd: Let my people depart, and they will give me worship. 21 For if you do not allow my people to depart, behold, I iwll send flies upon you and upon your servants and into your houses, and the houses of the Egyptians will be full of flies, and also the ground on which they stand. 22 But I will set apart in that dqay the land of Goshen which is the dwelling of my people, and thus [there] will not be [any] flies there, to cause you to understand that I, the Lórd, am in the midst of the land. 23 And I will draw a line between my people and your people. Tomorrow this sign shall be.

24 Ar i Héru carne sie, ar túler setti mi rúcime nóti mir i coa Fárova, ar mir i coar núroryaiva, ar quanda Mirrandoresse i nóre náne nancarna castanen i settion. 25 Ar Fáro yalde Móses ar Áron, ar quentes: “Alde mene, alde *yace Ainoldan mi nóre sina.” 26 Mal eque Móses: “Ua vanima care sie, an ya *yacuvalme i Héru Ainolman nauva yelwa i Mirrain. Yé, qui *yacilme ya yelwa ná i Mirrain opo hendultat, ma ualte nahtuva me sarnínen? 27 Lelyuvalme lenda ríon nelde mir i ravanda, ar *yacuvalme i Héru Ainolman, ve hé canuva men.” 28 Ar eque Fáro: “Lavuvan len auta, *yacieldan i Héru Ainoldan i ravandasse. Rie áva lelya háya. Cara arcande inyen.”

24 And the Lord did so, and [there] came flies in terrible numbers into the house of Pharaoh, and into the houses of his servants, and in all Egypt the land was destroyed by reason of the flies. 25 And Pharaoh summoned Moses and Aaron, and he said: “You go, you sacrifice to your God in this land.” 26 But Moses said: “It is not proper to do so, for what we will sacrifice to the Lórd our God will be detestable to the Egyptians. Behold, if we sacrifice what is detestable to the Egyptians in front of their eyes, will they not kill us with stones? 27 We will go a jounyey of three days into the wilderness, and we will sacrifice to the Lórd our God, as he will command us.” 28 And Pharaoh said: “I will let you depart, for you to sacrifice to the Lórd your God in the wilderness. Only do not go far. Make petition for me.”

29 Ar eque Móses: “Yé, lelyuvan lyello, ar caruvan arcande i Hérun in i setti autuvar ho Fáro, ho núroryar ar ho lierya, enwa. Rie, nai Fáro ua ambe tyaluva tyalier, váquetila lave i lien auta *yacien i Hérun.” 30 Tá Móses etelende Fárollo, ar carnes arcande i Hérun. 31 Ar i Héru carne ve Móses quente, ar nampes oa i setti ho Fáro, ho núroryar ar ho lierya; lá enge er lemyala. 32 Mal Fáro carne endarya tarya yú lú sina, ar uas láve i lien auta.

29 And Moses said: “Behold, I will go [out] from you, and I will make petition to the Lórd that the flies will go away from Pharaoh, from his servants and from his people, tomorrow. Only, may Pharaoh no more play games, refusing to allow the people to depart to sacrifice to the Lórd.” 30 Then Moses went out from Pharaoh, and he made petition to the Lórd. 31 And the Lórd did as Moses said, and he took away the flies from Pharaoh, from his servants and from his people; [there] was not one remaining. 32 But Pharaoh made his heart stiff also this time, and he did not let the people depart.
RANTA 9 
Ar i Héru quente Mósenna: “Á mitta Fáronna, ar queta senna: Sin quete i Héru, Aino Heveryaron: “Lava lienyan auta, ar antauvalte nin tyerme. 2 An qui váquetil lave tien auta, ar en hepilyet, 3 yé, i Héruo má taluva rúcima hlíve lamnilyannar i ear i restasse – i rocconnar, i *pelloponnar, i ulumpinnar, i yaxinnar ar i lamárennar. 4 Ar i Héru satuva Israélo lamni Mirrandoro lamnillon, ar munta qualuva mici illi i nar Israelindion.” 5 Ar i Héru estane lú, quetila: “Enwa i Héru caruva nat sina i nóresse.” 6 Ar i Héru carne nat sina i hilyala auresse, ar ilye lamni Mirrandoro qualler, mal imíca Israélo lamni ua qualle er. 7 Ar Fáro carne minaşurie, ar yé, munta quálienwa né imíca Israélo lamni, lá erya celva. Mal Fáro enda tarya né, ar uas láve i lien auta.
CHAPTER 9
And the Lórd said to Moses: “Go in to Pharaoh, and say to him: So says the Lórd, God of the Hebrews: “Let my people depart, and they will give me worship. 2 For if you refuse to let them depart, and you still keep them, 3 behold, the Lórd’s hand will bring a terrible disease against your animals that are in the field – against the horses, against the asses, against the camels, against the cows and against the flocks. 4 And the Lórd shall set apart Israel’s animals from Egypt’s animals, and nothing will die among all that are of the Israelites.” 5 And the Lórd named a time, saying: “Tomorrow the Lórd will do this thing in the land.” 6 And the Lórd did this thing on the following day, and all the animals of Egypt died, but among Israel’s animals [there] did not die one. 7 And Pharaoh made an inquiry, and behold, nothing had died among Israel’s animals, not a single beast. But Pharaoh’s heart was stiff, and he did not let the people depart.
8 Ar i Héru quente Móses ar Áronna: “Quata máttat *mormanen urnallo, ar Móses na hatuva sa menelenna epe Fáro hendu. 9 Ar oluvas pitya asto quanda Mirrandoresse, ar oluvas şaure sisti to atan ar to celva, sisti *verehtala as pumpor quanda Mirrandoresse.” 10 Ar nampette i *morma i urnallo ar tarnet epe Faro, ar Móses hante sa menelenna, ar ta olle sisti *verehtala as pumpor to atan ar to celva. 11 Ar lá ence i sairondin tare epe Móses, castanen i sistion, an i sisti enger to i sairondi ar to quanda Mirrandor. 12 Mal i Héru carne Fáro enda tarya, ar hé ua lastane túna, ve i Héru quétiéa né Mósenna.
8 And the Lórd said to Moses and Aaron: “Fill your hands with soot from an oven, and Moses is to throw it towards heaven before Pharaoh’s eyes. 9 And it will become small dust in all of Egypt, and it will become foul boils on man and on animal, boils breaking out with blemishes in all Egypt.” 10 And they took the soot from the oven and stood before Pharaoh, and Moses threw it heavenward, and that became boils breaking out with blemishes on man and on animal. 11 And it was not possible for the wizards to stand before Moses, by reason of the boils, for the bouls were on the wizards and on all Egypt. 12 But the Lórd made Pharaoh’s heart stiff, and he did not listen to them [dual], as the Lórd had said to Moses. 
13 Tá i Héru quente Mósenna: “Á orta arinyave mí arin ar tara opo Fáro, ar queta senna: Sin equétie Heveryaron Aino: Lava lienyan auta, ar antauvalte nin tyerme. 14 An lú sina inye menta ilye tarambonyar endalyanna ar núrolyannar ar lielyanna, tyarien lye ista i lá ea aiquen ve ní quanda cemende. 15 Sí rahtiévanen mányanen ar pétiévanen lye ar lielya quolúviénen, ar naiévanel aucirna cemello. 16 Ananta sina castanen alávien lyen termare: tanáven lyen melehtenya, ar carien essenya sinwa ter quanda cemen. 17 Ena orhálalyexe lienyanna, lá lavila tien auta. 18 Yé, enwa *os lúme sina tyaruvan lanta rúcima *helexe, taite ve lá engie Mirrandoresse i aurello yasse anes tulcana tenna sí. 19 Etta, sí á menta! Lintave á tala nu tópanna yaxilyar ar ilqua ya samil i restasse, an ilya atan ar ilya celva i euvar i restasse ar uar talane nu tópanna nauvar pétine i *helexenen ya untuva téna, ar qualuvalte.” 
13 Then the Lórd said to Móses: “Rise early in the morning and stand before Pharaoh, and say to him: So the God of the Hebrews has said: Let my people depart, and they will give me worship. 14 For this time I send all my blows against your heart and against your servants and against your people, to cause you to know that there is not anyone like me in all the earth. 15 Now I would have reached [out] with my hand and I would have smitten you and your people with pestilence, and you would have been cut off from earth. 16 And yet for [-nen] this reason I have let you remain: in order to show you my might, and to make my name known throughout all [of] earth. 17 Still you are exalting yourself against my people, not letting them depart. 18 Behold, tomorrow around this hour I will cause to fall a terrible hail, such as has not existed in Egypt from the day in which it was founded until now. 19 Therefore, now send! Quickly bring under roof your cows and everything that you have in the field, for every man and every animal that will be in the field and are not brought under roof will be smitten by the hail that shall come down upon them, and they will die.”
20 Ilquen ye runce i Héruo quettallo imíca i Mirrar tyarne núroryar ar celvaryar uşe mir i coar, 21 mal i uar cimne i Héruo quetta láver núroltain ar celvaltain lemya i restasse. 22 Ar i Héru quente Mósenna: “Á rahta mályanen menelenna, ar euva *helexe ter quanda Mirrandor, atanna, celvanna ar ilya olvanna i resto, Mirrandoresse. 23 Ar Móses rahtane vandilyanen menelenna,  ar i Héru mentane hundie ar *helexe, ar náre túle undu cemenna, ar i Héru tyarne *helexe lanta Mirrandorenna. 24 Sie enge *helexe ar náre itila imíca i *helexe, ita rucima, ve lá enge quanda Mirrandoresse i lúmello yasse olles nóre. 25 Ar i *helexe pente ter quanda Mirrandor illi i enger i restasse, atan ar celva véla, ar rances ilya alda i resto. 26 Rie Óhyen-nóresse, yasse Israelindi náner, lá enge *helexe.
20 Everyoen who feared the Lórd’s word among the Egyptians caused his servants and his animals to flee into the houses, 21 but [those] that did not heed the Lórd’s word let their servants and their animals remain in the field. 22 And the Lórd said to Moses: “Reach out with your hand towards heaven, and [there] will be hail throughout all Egypt, upon man, upon animal and upon plant of the field, in Egypt. 23 And Moses reached wih his staff towards heaven, and the Lórd send thunder and hail, and flame came down to earth, and the Lórd caused hail to fall upon Egypt. 24 Thus [there] was hail and flame flashing among the hail, very terrible, as did not exist in all Egypt from the time when it became a nation. 25 And the hail struck throughout all Egypt all that were in the field, man and beast alike, and it broke every tree of the field. 26 Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, [there] was not hail. 
27 Ar Fáro mentane ar yalde Móses ar Áron ar quente túna: “Úacárien lú sina. I Héru faila ná, lan inye ar lienya samir i cáma. 28 Cara arcande i Hérun, ar nai i hundier Erullo ar i *helexe pustuvar. Tá lavuvan len auta, ar lá mauyuva len lemya ambe.” 29 Ar Móses quente senna: “Íre avánien i ostollo, palúvan mányat i Hérunna. I hundier pustuvar, ar lá euva amba *helexe, istielyan i cemen ná i Héruo. 30 Mal pa elye ar núrolyar, istan in en ualde ruce i Héru Erullo.”
31 Ar i *vellaimar ar i *findore náner nancarne, an i *findore náne cáriéla cari, ar i *vellaimar náner mi lóte. 32 Mal i *mulmore ar i *ristore úner nancarne, an tú olit marine telwave. 
33 Ar Móses etelende Fáro ostollo, ar palune máryat i Hérunna, ar i hundier ar i *helexe pustaner, ar i ulo úne ulyaina cemenna. 34 Mal íre Fáro cenne in i ulo ar i *helexe ar i hundier upustier, úcarnes ambe ar carne endarya tarya, isse ar núroryar. 35 Ar pan Fáro enda sarda né, uas láve Israelindin auta, ve i Héru quétiéla né Mósenna.
27 And Pharaoh sent and called Moses and Aaron and said to them: “I have sinned this time. The Lórd is righteous, while I and my people are at fault [lit. have the guilt]. 28 Make petition to the Lórd, and may the thunders from God and the hail cease. Then I will let you depart, and you will not have to stay [any]more.” 29 And Moses said to him: “When I am gone from the city, I will spread out my hands towards the Lórd. The thunders will cease, and [there] will not be more hail, for you to know that the earth is the Lórd’s. 32 But as for you and your servants, I know that you still do not fear the Lórd God.”
31 And the flax plants and the barley were destroyed, for the barley had formed heads, and the flax plants were in flower. 32 But the wheat and the spelt were not destroyed, for they become ripe late. 
33 And Moses went out from Pharaoh’s city, and he spread out his hands towards the Lórd, and the thunders and the hail ceased, and the rain was not being poured upon earth. 34 But when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders had [Q: has] ceased, he sinned more and made his heart stiff, he and his servants. 35 And since Pharaoh’s heart was hard, he did not let the children of Israel depart, as the Lórd had said to Moses.
RANTA 10 
Ar i Héru quente Mósenna: “Á mitta Faronna, an acárien endarya tarya, yú núroryaron enda, tanávenyan sine tanwanyar imíca te, 2 ar nyarielyan yondolyan ar yondolyo yondon pa manen penten Mirrandor, ar pa tanwanyar yar carnen mici te. Sie istuvalde in inye i Héru ná.”
3 Ar Móses ar Áron mittaner Fáronna ar quenter senna: “Sin quete i Héru, Heveryaron Aino:  Manen andave váquetil nucume imle epe ni? Lava lienyan auta, ar antauvalte nin tyerme. 4 Mal qui elye váquete lave lienyan auta, yé, enwa taluvan *salquecápor ménalyannar, 5 ar topuvalte cemeno palúre, ar lá ecuva aiquenen cene i cemen, ar matuvalte i lemyala nati i hinna ear, ta ya lemya len apa i *helexe, ar matuvalte ilya alda ya ale len i restasse, 6 ar quatuvalte coalyar ar i coar ilye núrolyaiva, ar ilye i coar i Mirraiva. I natto nauva ve munta ya atarilyar ar atarilyaron atari ecénier, ho i ré yasse engelte i talamesse tenna ré sina.” Ar quernes inse ar etelende Fárollo. 
CHAPTER 10
And the Lórd said to Moses: “Go in to Pharaoh, for I have made his heart stiff, also the heart of his servants, for me to show these my signs among them, 2 and for you to tell your son and your son’s son about how I smote Egypt, and about my signs that I did among them. Thus they will know that I am the Lórd.”
3 And Moses and Aaron went in to Pharaoh and said to him: “So says the Lórd, God of the Hebrews: How long do you refuse to humble yourself before me?Let my people dpart, and they will give me worship. 4 But if you refuse to let my people depart, behold, tomorrow I will bring locusts upon your regions, 5 and they will cover the face of the earth, and it will not be possible for anyone to see the earth, and they will eat the remaining things that still exist, that which remains for you after the hail, and they will eat every tree that grows for you [pl.] in the field, 6 and they will fill your [sg.] houses and the houses of all your survants, and all the houses of the Egyptians. The matter will be like nothing that your fathers and your fathers’ fathers have seen, from the day when they [first] existed on the ground until this day.” And he turned himself and went out from Pharaoh.
7 Ar Fáro núror quenter senna: “Manen andave nér sina nauva ven remma? Lava i nerin auta, ar antauvalte tyerme i Héru Ainoltan. Ma ual ista i Mirrandor anaie nancarna?” 8 Ar Móses ar Áron náner talane ata Fáronna, ar quentes túna: “Á lelya, á anta tyerme i Héru Ainoldan! Man ar man lelyuvar?” 9 Ar Móses quente: “Lelyuvalme as nessalmar ar yáralmar, as yondonyar ar as selyenyar. As lamárelmar ar as yaxilmar lelyuvalme, an mauya men care aşar i Hérun.” 10 Ar quentes túna: “Nai i Héru sie euva aselde qui lavuvan len auta as hínaldar! Yé, cáralde panor pa ulco! 11 Sie lá euva! Á lelya elde i nar veor, ar tyera i Héru, an ta ná ya ecestielde.” Ar anette éline oa opo Fárollo.
7 And Pharaoh’s servants said to him: “How long will this man be a snare to us? Let the men depart, and they will give worship to the Lórd their God. Do you not know that Egypt has been destroyed?” 8 And Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them: “Go, worship the Lórd your God! Who and who [i.e. just who] will go?” 9 And Moses said: “We will go with our young ones and our old ones, with our sons and with our daughters. With our flocks and with our cows we will go, for we must make a festival for the Lórd.” 10 And he said to them [dual]: “May the Lórd thus be with you if I allow you to depart with your children! Behold, you are making plans about evil! 11 So it will not be! Go you who are [veor =] ablebodied men, and worship the Lórd, for that is what you have sought.” And they [dual] were driven away from before Pharaoh.
12 Ar i Héru quente Mósenna: “Á rahta mályanen or Mirrandor, talala i *salquecápor, ar tuluvalte ama Mirrandorenna ar matuvar ilya olva i nóreo, ilqua lemyala apa i  *helexe.”
13 Ar Móses rahtane vandilyanen or Mirrandor, ar i Héru talle rómesúre i nórenna ter quanda aure yana ar quanda i lóme. Íre arin túle, i rómesúre talle i *salquecápor. 14 Ar i *salquecápor lender ama quanda Mirrandorenna ar séraner ilye ménassen Mirrandoro, ita naice. Nó té lá enger taiti *salquecapor, yú apa té lá euvar taiti. 15 Ar tompelte i quanda palúre cemeno, ar i nóre olle morna, ar mantelte ilya olva i nóreo, ar ilya i yáve i aldaron ya ena enge apa i *helexe, ar ua termarne erya laica nat mici aldar hya mici resto olvar, quanda Mirrandoresse. 16 Tá Fáro lintave yalde Móses ar Áron, ar quentes: “Uacárien i Héru Ainostanna ar lenta. 17 Ar sí, mecin, ánin apsene úcarinya rie lú sina, ar cara arcande i Héru Ainostan, i rie mapuvas oa nillo qualme sina!” 18 Ar Móses etelende Fárollo ar carne arcande i Hérun. 19 Ar i Héru querne i súre mir ita polda númesúre, ya nampe i *salquecápor ar hante te mir i Carne Ear. Ua termarne erya *salquecápo quanda Mirrandoresse. 20 Mal i Héru carne Fáro enda tarya, ar hé ua láve Israelindin auta. 
12 And the Lórd said to Moses: “Reach [out] with your hand over Egypt, bringing the locusts, and they will come up upon Egypt and will eat every plant of the land, everything remaining after the hail.”
13 And Moses reached with his staff over Egypt, and the Lórd brought an east wind upon the land throughout all that day and all the night. When morning came, the east wind brought the locusts. 14 And the locusts went up upon all Egypt and came to rest in all the regions of Egypt, extremely griveous. Before them [there] were not such grasshoppers, also after them [there] will not be suchlike ones. 15 And they covered the entire surface of the earth, and the land became dark, and they ate every plant of the land, and all the fruit of the trees that still existed after the hail, and [there] did not remain a single green thing among trees or among the plants of the field, in all of Egypt. 16 Then Pharaoh quickly called Moses and Aaron, and he said: “I have sinned against the Lord your [dual] God and against you [dual]. 17 And now, please, forgive me my sin only this time, and make petition to the Lórd your God, that only he will take away from me this death!” 18 And Moses went out from Pharaoh and made petition to the Lórd. 19 And the Lórd turned the wind into a very strong west wind, which took the locusts and threw them into the Red Sea. 20 But the Lórd made Pharaoh’s heart stiff, and he did not allow the children of Israel to depart.
21 Ar i Héru quente Mósenna: “Á rahta malyanen menelenna, ar euva mornie to Mirrandor ar mo pole appa i mornie.” 22 Ar Móses rahtane máryanen menelenna, ar enge tunga mornie quanda Mirrandoresse ter rí nelde. 23 Queni uar cenne quén i exe, ar *úquen oronte nómeryallo ter rí nelde. Mal ilye Israelindi sámer cala vehteltassen.
24 Ar Fáro yalde Móses ar quente: “Alde mena, alde *veuya i Héru! Rie lamáreldain ar imbileldain mauya lemya. Hínaldar lertar mene aselde.” 25 Mal Móses quente: “Yú mauya lyen anta men annar ar urtane *yancar, ar taluvalmet i Héru Ainolman. 26 Yaxilvar menuvar aselme; ua lemyuva *hyastal. An ho té mauya men mapa, antáven tyerme i Héru Ainolman. É ualme ista mananen antauvalme tyerme i Hérun, nó tuluvalme tar.” 27 Mal i Héru carne Fáro enda tarya, ar hé ua láve tien auta. 
28 Ar Fáro quente senna: “Á auta nillo! Cima imle! Áva tule opo cendelenya oi ata, an i auresse ya cenuval cendelenya qualuval!” 29 Ar eque Móses. “Ve equétiel! Uan cenuva cendelelya ata.”
21 And the Lórd said to Moses: “Reach with your hand towards heaven, and [there] will be darkness on Egypt and one can touch the darkness.” 22 And Moses reached with his hand towards heaven, and [there] was a dense darkness in Egypt for three days. 23 People did not see one another, and no one arose from his place through[out] three days. But all the children of Israel had light in their dwellings. 
24 And Pharaoh summoned Moses and said: “You go, and serve the Lórd! Only for your flocks and your cows it is necessary to remain. Your children may go with you.” 25 But Moses said: “It is also necessary for you to give us gifts and burnt sacrifices, and we will bring them for the Lórd our God. 26 Our cows will go with us; [there] will not remain a hoof. For from them it is necessary for us to take, to render worship to the Lórd our God. Indeed we do not know with what we are to render worship to the Lórd, before we shall come thither.” 27 But the Lórd made the Lórd’s heart stiff, and he did not allow them to depart.
28 And Pharaoh said to him: “Depart from me! Take heed of yourself! Do not come in front of my face ever again, for on the day that you see my face you will die!” 29 And Moses said: “As you have said! I shall not see your face again.”
RANTA 11
Ar i Héru quente Mósenna: “Taluvan an tarambo Fáronna ar Mirrandorenna. Epeta lavuvas len auta silo. Íre lavuvas len auta, é eluvas le silo aqua. 2 Queta si mir i lieo hlaru, ar ilya nér na arcuva armaroryallo, ar ilya nís *armareryallo, veni telpeva ar veni maltava.” 3 Ar i Héru antane i lien lisse mi Mirraron hendu. Ente, i nér Móses ita túra né Mirrandoresse, mi Fáro núroryon hendu ar mí lieo hendu. 
CHAPTER 11
And the Lórd said to Moses: “I will bring yet another blow upon Pharaoh and upon Egypt. Thereafter he will let you depart hence. When he shall let you depart, he will indeed drive you hence altogether. 2 Say this in the ears of the people, and let every man ask of his neighbor, and every woman form her [female] neighbor, vessels of silver and vessels of gold.” 3 And the Lórd gave the people grace in the eyes of the Egyptians. Furthermore, the man Moses was very great in Egypt, in the eyes of Pharaoh’s servants and in the eyes of the people.
4 Ar eque Móses: “Sin quete i Héru: *Os i lómio ende inye menuva ter Mirrandoro ende, 5 ar  ilye i minnónar Mirrandoresse qualuvar, ho Fáro minnóna ye hára tarhanwaryasse, tenna i minnóna i inya mólo ye ná ca i mulmin, ar ilye minnónar imíca i celvar. 6 Ar euva túra rambe ter quanda Mirrandor, taite ve lá engie nóvo, yú lá euva rambe ve sá ata. 7 Mal huo ua yarruva ana erya Israelindion, ana atan hya celva, istieldan in i Héru asátie i Mirrallon i Israelindi. 8 Mal ilye sine núrolyar untuvar ninna ar cuvuar nin, quetila: Á auta, elye ar i quanda lie hilyala lye – ar epeta autuvan.” Ar etelendes Fárollo uryala rúşesse. 
4 And Moses said: “So says the Lórd: Around the midst of the night I shall go through the midst of Egypt, and all firstborn in Egypt will die, from Pharaoh’s firstborn who is sitting on his throne, unto the firstborn of the female thrall who is behind the mill, and all firstborn among the animals. 6 And [there] will be a great cry throughout Egypt, such as has not been before, also [there] will not be a cry like that again. 7 But a dog will not growl against a single one of the children of Israel, against man or animal, for you to know that the Lórd has set apart from the Egyptians the Children of Israel. 8 But all these servants of yours shall come down and shall bow to me, saying: Depart, you and all the people following you – and thereafter I shall depart.” And he went out from Pharaoh in burning anger.
9 Ar i Héru quente Mósenna: “Fáro ua lastuva lenna, i ennen in elmendanyar nauvar rimbe Mirrandoresse.” 10 Ar Móses ar Áron carner ilye sine elmendar epe Fáro, mal i Héru carne Fáro enda tarya, ar hé ua láve Israelindin auta et nóreryallo.
9 And the Lórd said to Moses: “Pharaoh will not listen to you, for the purpose that my wonders will be numerous in Egypt.” 10 And Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, but the Lórd made Pharaoh’s heart stiff, and he did not allow the Children of Israel to depart out of his land.
RANTA 12 
Ar i Héru carampe Mósenna ar Áronna Mirrandoresse, quetila: 2 “Asta sina nauva len i yesta astaron; nauvas len i minya asta mí loa. 3 Á carpa i quanda ocombenna Israélo, quetila: Mí asta sino quainea ré mapuvalte – ilya nér mici te – eule nosseltan: er eule er coan. 4 Ar qui i queni mi coa nar acca nótime eulen, tá isse ar armarorya ye mare ara coarya mapuvar eule i nótenen quenion. I lestanen ya ilya nér mate alde hyare i eule. 5 I eule nauva pen úilvanie, hanu ye same er loa; i mámallon hya i yacillon alde mapa se. 6 Hepuvaldes mandosse tenna i *canqueanya ré i imya asto, ar i quanda ocomie i ocombeo Israélo nahtuva se i undómesse. 7 Ar mapuvalte i serceo ar panyuvar sa to i fenno hana atta ar to i pano or i fenna, to i coar yassen matuvaltes. 8 Ar matuvalte i hráve sana lómisse, *tórina nárenen, as *alapalúna massa. As sáre laiqui matuvaltes. 9 Áva mate sallo *útórina, hya manwana mi velva nén, mal *tórina nárenen, as carya ar telcoryar ar mityaryar. 10 Ar alde lave munta ho sa lemya tenna i arin; ya lemya ho sa tenna i arin alde urta nárenen. 11 Ar sie matuvaldes: arwe quilto nútina *os oşwelda, arwe hyapatuo to taluldat, ar arwe vandileldo máldasse. Ar matuvaldes lintave. Nas i Héruo Lahtie. 12 Ar inye lahtuva ter quanda Mirrandor lóme sinasse, ar petuvan ilye i minnónar Mirrandoresse, atani ar celvar véla, ar ana ilye Mirrandoro ainor caruvan namier. Inye i Héru.
RANTA 12
And the Lórd spoke to Moses and Aaron in Egypt, saying: 2 “This month shall be for you the beginning of months; it will be for you the first month in the year. 3 Speak to the entire congregation of Israel, saying: “On the tenth day of this month they shall take – every man among them – a lamb for their family: one lamb for each house. 4 And if the people in a house are too few for a lamb, then he and his neighbor who lives next to his house will take a lamb by the number of persons. By the amount [lesta ‘measure’] that each man eats you are to split the lamb. 5 The lamb shall be without imperfection, a male that has [an age of] one year; from the sheep or from the goats you are to take it. 6 You shall keep it in custody until the fourteenth day of the same month, and the entire gathering of the congregation of Israel will kill it at the twilight. 7 And they shall take of the blood and shall put it on the two posts of the door and on the plank above the door, on the houses in which they shall eat it. 
8 And they are to eat the flesh in that night, roasted with fire, with unleavened bread. With bitter herbs they are to eat it. 9 Do not eat of it unroasted, or prepared in boiling water, but roasted with fire, with its inward parts. 10 And you are to let nothing of it remain until the morning; what remains of it until the morning you are to burn with fire. 11 And thus you are to eat it: having a belt around your waist, having shoes on your feet, and having your staff in your hand. And you are to eat it quickly. It is the Passover of the Lórd. 12 And I will pass through all Egypt in this night, and I will strike all the firstborn in Egypt, men and animals alike, and against all the gods of Egypt I will carry out judgements. I [am] the Lórd.
13 Ar i serce nauva len tanwa to i coar yassen nalde, ar íre cenin i serce lahtuvan le, ar lá euva quolúvie nancarien le, íre pétan Mirrandor. 14 Ar ré sina nauva len enyalie, ar alde hepe sa ve aşar i Hérun. Ter *nónareldar alde hepe sa ve aşar, oira caniénen.. 15 Ter rí otso alde mate *alapulúne massar. Sie mí minya ré alde panya oa *pulmaxe coaldallon, an aiquen ye mate pulúne massar ho i minya ré tenna i otsea ré, sana quén nauva aucirna Israello. 16 Ar i minya auresse euva len aire ocomie, ar i otsea auresse aire ocomie. Ilya molie na pustuva mi tú, hequa ya mauya ilya quenen mate. Rie ta lertalde care.
13 And the blood will be for you a sign on the houses in which you are, and when I see the blood I will pass over you, and [there] will not be [any] pestilence to destroy you, when I am smiting Egypt. 14 And this day will be for you a remembrance, and you are to keep it as a festival for the Lórd. Through your generations you are to keep it as a festival, by an eternal ordinance. 15 Throughout seven days you are to eat unleavened breads. Thus on the first day you are to put away [any] leaven from your houses, for anyone who eats leavened breads from the first day until the seventh day, that person will be cut off from Israel. 16 And on the first day [there] will be for you a holy congregating, and on the seventh day a holy congregating. All work is to cease on them [dual], except what is necessary for each person to eat. Only that you may do.
17 Ar hepuvalde i Aşar *Alapulúne Massaron, an mi sana ré tallen hosseldar et Mirrandorello; etta alde hepe ré sina ter *nónareldar ve oira canie. 18 I minya astasse, mi *canqueanya ré şinyesse, alde mate *alapalúne massar, tenna i er *yúqueanya ré i asto, şinyesse. 19 Ter rí otoquean *pulmaxe vá euva coaldassen, an aiquen ye mate yallo pulúna ná, sana quén na nauva aucirna i ocombello Israélo – lá cimila qui náse aiano hya nóna i nóresse. 20 Ávalde mate erya *pulúna nat; ilye i nómessen yassen marilde alde mate *alapalúna massa. 22 Ar alde mapa loxe *airaşeava, ar ása sumba mir i serce ya ea i salpesse, ar peta i pano or i fenna ar i hana atta i sercenen ya ea i salpesse, ar *úquen mici te na etelelyuva ter coaryo fenna tenna i arin. 
17 And you will keep the Festival of Unleavened Breads, for in that day I brought your hosts out of Egypt; therefore you are to keep this day througout your generations as an eternal ordinance. 18 In the first month, on the fourteenth day at evening, you are to eat unleavened breads, until the one [and] twentieth day of the month, at evening. 19 Throughout seventeen days leaven is not to exist in your houses, for anyone who eats from what is leavened, that person is to be cut off from the congregation of Israel – no matter whether [lit. not heeding if] he is a stranger or born in the land. 20 You are not to eat a single leavened thing; in all the places where you live you are to eat unleaved bread. 22 And you are to take a bunch of hyssop, and dip it into the blood that is in the bowl, and strike [or, splatter] the plank above the door and the two posts with the blood that is in the bowl, and no one among them is to go out through the door of his house until the morning.
23 An i Héru lahtuva petien i Mirrar, mal íre cenis i serce i panosse or i fenna ar i hana attasse, i Héru lahtuva i fenna, ar uas lavuva in i nancarie tule mir coaldar petien le. 24 Ar alde hepe nat sina ve canie lyen ar yondolyain tennoio. 25 Ar tuluva, ire utúlielde i nórenna ya i Héru antauva len, ve equéties, i hepuvalde núromolie sina. 26 Ar tuluva, íre hínaldar maquetuvar lenna: Mana núromolie sina len? 27 – i quetuvalde: Nas i *yanca lahtiéno i Hérun, pan lahtanes i coar Israelindiva Mirrandoresse íre pétanes i Mirrar, mal etelehtanes coalmar.” Ar i lie luhtaner i cas ar cumber.
23 And the Lórd will pass through to strike the Egyptians, but when he sees the blood on the plank above the door and on the two posts, the Lórd will pass over the door, and he will not allow that the destruction comes into your houses to smite you. 24 And you [pl.] are to keep this thing like an ordinance for you [sg.] and for your [sg.] sons forever. 25 And it shall come [to pass], when you have come to the land that the Lórd shall give you, as he has said, that you will keep this service. 26 And it shall come [to pass], when your children will ask you: What is this service for you? 27 – that you will say: It is the sacrifice of passover to the Lórd, since he passed over the houses of the children of Israel when he was smiting the Egyptians, but he delivered our houses.” And the people bent the head and bowed [in worship]. 
28 Ar Israelindi lender ar carner sie; tambe i Héru cániéla né Mósen ar Áronen, sive carnelte. 29 Ar túle i lómio endesse in i Héru pente ilye i minnónar Mirrandoresse, ho Fáro minnóna ye hamme tarhanwaryasse tenna i minnóna i nútino ye enge i mandosse, ar ilye i minnónar i celvaron.  30 Ar Fáro oronte i lómisse, isse ar ilye núroryar ar ilye i Mirrar, ar enge túra rambe Mirrandoresse, an lá enge coa pen aiquen qualina.
31 Ar yaldes Móses ar Áron i lómisse ar quente: “Aste orta, aste auta lienyo endello, let ar Israelindion véla, ar mena, á anta tyerme i Hérun, ve equétieste. 32 Á mapa lamáreldar ar yaxildar, ve equétielde, ar mena! Ar á aista yú ní.”
33 Ar i Mirrar níraner i lie, mentáven te et i nórello lintiénen, an quentelte: “Qualuvalve illi!” 34 Ar i lie nampe maxelta nó anes pulúna, colila maxesalpeltar to almoltat, vaitane lanneltassen.
28 And the children of Israel went and did so; as the Lórd had commanded Moses and Aaron, so they did. 29 And it came [to pass] in the middle of the night that the Lórd smote all the firstborn in Egypt, from Pharaoh’s firstborn who sat in his high seat to the firstborn of the bound one who was in the prison, and all the firstborn of the animals. 30 And Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all the Egyptians, and [there] was a great cry in Egypt, for [there] was not a house without anyone dead.
31 And he called Moses and Aaron in the night and said: “You [dual] rise, you [dual] depart from the midst of my people, you [dual] and the children of Isreal alike, and go, give  worship to the Lórd, as you [dual] have said. 32 And take your flocks and your cows, as you [pl.] have said, and go! And bless also me.”
33 And the Egyptians were pressing the people, to send them out of the land with quickness, for they said: “We will die, all!” 34 And the people took their dough before it was leavened, carrying their dough-bowls on their shoulders, wrapped in their clothes.
35 Ar Israelindi carner ve Móses quente, ar arcanelte i Mirrallon veni telpeva ar veni maltava, ar larmar. 36 Ar i Héru antane i lien lisse mí Mirraron hendu, ar lávelte tien ñete ya arcanelte. Sie nampelte rauna i Mirrallon. 
37 Ar Israelindi lender ho Rameses Succotenna, *os neri húmi tuxar enque vantala talunen, ar yú híni.
38 Ar yú rimbe quenion *alavéle nostaleron lender ama aselte, ar lamári, ar yaxir, é rimbe celvar. 39 Ar mastenelte rinde *alapalúne massar i maxanen ya tallelte et Mirrandorello, an únes palúna. An anelte hátine et Mirrandorello, ar lá ence tien lemya, yú lá anelte manwiéla lendamatta.
35 And the children of Israel did as Moses said, and they asked of the Egyptians vessels of silver and vessels of gold, and garments. 36 And the Lórd gave the people grace in the eyes of the Egyptians, and they let them have [lit. get] what they asked. Thus they took spoil from the Egyptians.
37 And the children of Israel went from Raamses to Succoth, around six hundred thousand men walking on foot, and also children. 
38 And also numerous people of different kindreds went up with them, and flocks, and cows, indeed numerous animals. 39 And they baked round unleavened breads with the dough that they brought out of Egypt, for it was not leavened. For they were thrown out of Egypt, and it was not possible for them to remain; they also had not [= neither had they] prepared journey-food.
40 Ar i lúme ya Israelindi náner máriéla Mirrandoresse náne loar *nelequean ar tuxar canta. 41 Ar túle in íre loar *nelequean ar tuxar canta náner telyane, é mí sana ré yasse ta martane, in ilye i Héruo hossi elelender Mirrandorello. 42 Ta náne lóme náveo cuiva i Hérun, talien te et Mirrandorello. Etta ilye Israelindi na nauvar cuive i Hérun sana lómisse, ter *nónareltar. 
43 Ar i Héru quente Mósenna ar Áronna: “Si ná i canie pa i Lahtie: Aiano vá matuva sallo. 44 Mal ilya nero mól, mancana sen telpen, sé alye *oscire. Epeta isse na matuva sallo. 45 Aiano hya paityana núro vá matuva sallo. 46 Mi er coa mo na matuva sa. Áva cole mittar i hráveo et i coallo, ar áva race axo sasse. 47 I quanda ocombe Israélo na caruva sie. 48 Ar íre aiano maruva aselye, ar meris hepe i lahtie i Hérun, ilye hanur óse na nauvar *oscirne. Tá lertas tule hare ar hepe sa, ar nauvas ve quén nóna i nóresse, mal quén ye ua *oscirna vá matuva sallo. 49 Er şanye nauva i nónan tasse ar i aianon ye mare aselde.”
50 Sie carner ilye Israelindi. Síve i Héru canne Mósen ar Áronen, tambe carnelte.
51 Ar túle mi tana imya ré in i Héru talle Israelindi et Mirrandorello, hosse apa hosse mici te.
40 And the time that the children of Israel had dwelt in Egypt were four hundred and thirty years. 41 And it came [to pass] that when four hundred and thirty years were completed, indeed in that day when that happened, that all the armies of the Lórd went out from Egypt. 42 That was a night of being awake for the Lórd, in order to bring them out of Egypt. Therefore all the children of Israel are to be awake for the Lórd in that night, through[out] their generations.
43 And the Lórd spoke to Moses and to Aaron: “This is the ordinance about the Passover: A stranger is not to eat from it. 44 But every man’s thrall, traded to him for silver, he you [sg.] are to circumcise. Thereafter he is to eat from it. 45 A stranger or a paid man is not to eat from it. 46 In one house one is to eat it. Do not carry pieces of the flesh out of the house, and do not break a bone in it. 47 The whole congregation of Israel is to do so. 48 And when a stranger will dwell with you, and he wishes to keep the passover for the Lórd, all males with him are to be circumsised. Then he may come near and keep it, and he shall be like a person born in the land, but a person who is not circumsised shall not eat from it. 49 One law [there] will be for the one born there and for the stranger that dwells among you.”
50 So did all the childen of Israel. As the Lórd commanded Moses and Aaron, so they did.
51 And it came [to pass] in that day that the Lórd brought the children of Israel out of Egypt, host after host among them.  
RANTA 13 
Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 2 “Ánin airita ilye minnónar! Ilqua pantala i móna imíca Israelindi, atanion ar celvaron, ta ninya ná.” 3 Ar Móses quente i lienna: “Enyala ré sina yasse ettúlelde Mirrandorello, et i coallo mólion! An máryo poldorénen i Héru ettalle le et nóme sinallo. Pulúna massa vá nauva mátina. 4 Ré sina ettúlalde, mí asta Áviv. 5 Ar tuluva – íre i Héru taluva lye mir i nóre Canáanyaron ar Ħetyaron ar Amoryaron ar Ħivyaron ar Yevusyaron, ya quentes vandanen atarilyannar in antauvanes lyen, nóre siryala ilimnen ar melunen – i hepuval núromolie sina asta sinasse. 6 Ter rí otso alye mate *alapalúne massar, ar mí otsea ré euva aşar i Hérun. 7 Mo na matuva *alapalúne massar ter i rí otso, ar pulúna massa vá nauva cénina aselye, yú *pulmaxe vá nauva cénina aselye, ilye ménalyassen. 8 Ar alye nyare yondolyan enta auresse, quetila: Carinyes castanen i nation yar i Héru carne nin íre ettúlen Mirrandorello. 9 Ar ta nauva lyen tanwa mályasse, ar enyalie imbe hendulyat, i ennen in i Héruo şanye euva antolyasse, an taura mánen i Héru talle le et Mirrandorello. 10 Etta alye hepe canie sina ire i aşaro lúme tule, loallo loanna.
CHAPTER 13
And the Lórd spoke to Moses, saying: 2 “Sanctify to me all firstborn! Everything opening the womb among the children of Israel, of humans and of animals, that is mine.” 3 And Moses said to the people: “Recall this day in which you came forth from Egypt, out of the house of thralls! For by the strength of his hand the Lórd brought you out of this place. Leavened bread is not to be eaten. 4 This day you are coming out, in the month Abib. 5 And it shall come [to pass] – when the Lórd shall bring you into the land of the Canaanites and the Hittites and the Amorites and the Hivites and the Jebusites, that he said by oath to your fathers that he would give to you, a land flowing with milk and with honey – that you will keep this service in this month. 6 Through[out] seven days you are to eat unleavened breads, and on the seventh day [there] will be a festival to the Lórd. 7 One is to eat unleavend breads through[out] seven days, and leavened bread is not to be seen with you, also [/(neither] leaven is not to be seen with you, in all your regions. 8 And you are to tell your son on that day, saying: I do it by reason of the things that the Lórd did for me when I came out of Egypt. 9 And that will be for you a sign in your hand, and a remembrance between your eyes, for the purpose that the Lórd’s law shall be in your mouth, for by a mighty hand the Lórd brought you out of Egypt. 10 Therefore you are to keep this ordinance when the time of the festival comes, from year to year. 
11 Ar nauva íre i Héru taluva le mir i nóre Canáanyaron, ve quentes vandanen lyenna ar atarilyannar, ar antauvas sa lyen, 12 i satuval i Hérun ilqua ye panta i móna. Sie ilya minnóna tulila celvallo, i hanwar i ñetil, nauvar i Héruo. 13 Ar ilya minnóna *pellopeo alye eterúna eulenen, ar qui ual eterúna se, alye race axerya. Mal ilya minnónya atano imíca yondolyar alye eterúna. 14 Ar tuluva íre yondolya maquetuva lyenna tuluvaila lúmesse, quetila: Mana si?, tá alye quete senna: Máryo poldorénen i Héru talle me et Mirrandorello, et i coallo mólion. 15 Ar túle, íre Fáro váquente lave men auta, in i Héru nacante ilye i minnónar Mirrandoro, i minnónar atano ar i minnónar celvo véla. Ette *yacin i Hérun illi i pantar i móna, i hanwar, mal ilye i minnónar mici yondonyar eterúnan. 16 Ar ta nauva tanwa to málya, ar tehta imbe hendulyat, an máo poldorénen i Héru me-talle et Mirrandorello.”
11 And [it] will be whent he Lórd shall bring you into the land of the Canaanites, as he said by oath to you and your fathers, and he will give it to you, 12 that you will set apart for the Lórd everything that opens the womb. Thus every firstborn coming from an animal, the males that you get, shall be the Lórd’s. 13 And every firstborn ass you are to redeem with a lamb, and if you do not redeem it, you are to break its neck. But every firstborn of a human among your sons you are to redeem. 14 And [it] will come [to pass] when your son shall ask you in a time to come, saying: What is this?, then you are to say to him: With the strength of his hand the Lórd brought us out of Egypt, out of the house of thralls. 15 And it came [to pass], when Pharaoh refused to let us depart, that the Lórd killed all the firstborn of Egypt, the firstborn of human[s] and the firstborn of animal[s] alike. Therfore I sacrifice to the Lórd all that open the womb, the males, but all the firstborn among my sons I redeem. 16 And that shall be a sign on your hand, and a symbol between your eyes, for with strength of hand the Lórd brought us out of Egypt.”
17 Ar túle, apa Fáro láve i lien auta, in Eru ua tulyane te i mallenen ter i nóre i Filistyaron, ómu ta hare né. An Eru quente: “Qui i lie cenuva ohta, vistauvalte sámalta ar nanwenuvar Mirrandorenna.” 18 Mal Eru tulyane i lie rindesse, i mallesse ter i ravanda ara i Carne Ear, ar Israelindi lender ama et Mirrandorello *partane ve hosse.
19 Ar Móses talle óse Yósefo axor, an hé é náne tyáriéla Israelindi anta vandalta, quetila: “Eru é enyaluva le; tá alde cole axonyar silo aselde.”
20 Ar oantelte Succotello ar carner *estolielta mi Etam, i ravando rénasse. 21 Ar i Héru lende opo te auresse mi tarma lumbova, tulyáven te i mallesse, ar lómisse mi tarma nárwa, antáven tien cala, lavila tien mene auresse yo lómisse. 22 I tarma lumbova auresse, hya i tarma nárwa lómisse, ua oante opo i liello. 
17 And it came [to pass], after Pharaoh le the people depart, that God did not lead them by the road through the land of the Philistines, although that was near. For God said: “If the people will see war, they will change their mind and will return to Egypt.” 18 But God lead the people in a circuit, on the road through the wilderness by the Red Sea, and the children of Israel went up out of Egypt arranged like an army.
19 And Moses brought with him the bones of Joseph, for he had caused the children of Israel to give their oath, saying: “God will indeed remember you; then you are to carry my bones from hence with you.” 
20 And they went away from Succoth and made their camp in Etham, at the border of the wilderness. 21 And the Lórd went in front of them in a pillar of cloud, to lead them on the road, and at night in a pillar of fire, to give them light, to allow them to go by day and by night. 22 The pillar of cloud at day, or the pillar of fire at night, did not go away from in front of the people.
RANTA 14 
Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: “Á carpa Israelindinnar, menieltan nan ar carieltan *estolie opo Pi-haħírot, imbe Mihtol ar i ear, opo Vaal-Sefon. Epe sa alde care *estolie, ara i ear. 3 Ar Fáro quetuva pa Israelindi: Nalte rembine i nóresse; i ravanda oiórie te. 4 Ar caruvan Fáro enda tarya, ar hilyuváset. Tá caruvanyexe alcarinqua Fáronen ar ilya hosseryanen, ar i Mirrar istuvar in inye i Héru ná.” Ar carnelte sie.
CHAPTER 14
And the Lórd spoke to Moses, saying: “Speak to the children of Israel, for them to go back and for them to make camp in front of Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, in front of Baal-Zephon. Before it you are to make camp, by the sea. 3 And Pharaoh will say about the children of Israel: They are entangled in the land; the wilderness has closed them in. 4 And I shall make Pharaoh’s heart stiff, and he will follow them. Then I will make myself glorious by means of Pharaoh and by means of all his host, and the Egyptians shall know that I am the Lórd.” And they did so.
5 Ar náne nyárina i aranen Mirrandoro in i lie náne úşienwa, ar Fáro ar núroryar vistaner sámalta pa i lie, ar quentelte: “Mana si ya acárielve, lavila Israélen auta návello mólilvar?” 6 Ar manwanes norelleryar, ar talle lierya óse. 7 Ar talles cíline norolli tuxar enque, ar ilye hyane norolli Mirrandoro, ar hestor or tai illi. 8 Ar i Héru carne tarya i enda Fáro, aran Mirrandoro, ar hé roitane cata Israelindi lan Israelindi eteménaner veryave. 9 Ar i Mirrar roitaner cata te, ilye roccor ar norolli Fárova, ar roqueniryar ar hosserya, ar anyaneltet mi *estolielta ara i ear, ara Pi-haħírot, opo Vaal-Sefon.
5 And [it] was told to the king of Egypt that the people was fled, and Pharaoh and his servants changed their mind about the people, and they said: “What is this that we have done, letting Israel depart from being our thralls?” 6 And he prepared his chariots, and brought his people with him. 7 And he brought six hundred chosen chariots, and all other chariots of Egypt, and captains over them all. 8 And the Lórd made stiff the heart of Pharaoh, king of Egypt, and he pursued behind the children of Israel while the children of Israel went going out boldly. 9 And the Egyptians gave pursuit behind them, all horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen and his host, and they reached them in their camp by the sea, besides Pi-hahiroth, in front of Baal-Zephon.
10 Ar íre Fáro túle har, Israelindi ortaner hendultat, ar yé, i Mirrar túlaner cata te. Ar anelte ita ruhtaine, ar Israelindi yámer i Hérunna. 11 Ar quentelte Mósenna: “Ma peniénen sapsar Mirrandoresse amápiel me oa qualielman i ravandasse? Mana castalya carien sie men, talala me et Mirrandorello? 12 Ma si ua ta pa ya carampelme lyenna Mirrandoresse, quetila: Áme hehta rainesse, ar moluvalme i Mirrain – ? An mole i Mirrain ná men arya lá quale i ravandesse.”
13 Ar Móses quente i lienna: “Áva ruce! Tara ar cena i Héruo rehtie, ya talas lenna síra. An síve ecénielde i Mirrar síra, tambe ualde oi cenuva te ata! 14 I Héru mahtuva len, ar elde nauvar quilde.”
15 Ar i Héru quente Mósenna: “Mana castalya yamien ninna? Queta Israelindinnar in ortuvalte levien ompa. 16 Ar elye, á orta vandilelya ar rahta mályanen or i ear, ar ása hyare. Tá Israelindi menuvar mir i earo ende to parca nór. 17 Ar inye – yé, caruvan tarya i Mirraron enda, ar menuvalte minna cata te, ar inye oluva alcariqua Fáronen ar quanda hosseryanen ar norolleryainen ar roqueniryainen. 18 Ar i Mirrar istuvar in inye i Héru ná, íre olólien alcarinqua Fáronen ar norolleryainen ar roqueniryainen.”
10 And when Pharaoh came near, the children of Israel raised their eyes, and behold, the Egyptians were coming behind them. And they were extremely frightened, and the children of Israel cried to the Lórd. 11 And they said to Moses: “Was it for [-nen] lack of graves in Egypt you have taken us away for us to die in the wilderness? What is your reason for doing so to us, bringing us out of Egypt? 12 Is this not that about which we spoke to you in Egypt, saying: Leave us in peace, and we will work for the Egyptians – ? For to work for the Egyptians is to us better than to die in the wilderness.”
13 And Moses said to the people: “Do not fear! Stand and see the Lórd’s salvation, which he brings you today. For as you see the Egyptians today, so you will not ever see them again! 14 The Lórd shall fight for you, and you shall be silent.”. 
15 And the Lórd said to Moses: “What is your reason for crying to me? Say to the children of Israel that they are to rise to move forward. 16 And you, raise your staff and reach with your hand over the sea, and split it. Then the children of Israel shall go in the midst of the sea on dry land. 17 And I – behold, I shall make stiff the heart of the Egyptians, and they shall go in behind them, and I shall become glorious by means of Pharaoh and all his army and his chariots and his horsemen. 18 And the Egyptians shall know that I am the Lórd, when I have become glorious by means of Pharaoh and his chariots and his horsemen.”
19 Ar Eruo vala, ye lende opo Israélo rimbe, léve ar lende cata téna, ar i tarma lumbova léve opo tello ar tarne cata te, 20 ar túles imbe Mirrandoro rimbe ar Israélo rimbe, ar enger i lumbo ar i mornie er mentienna, mal antanes cala i lómisse i hyana mentienna, ar i mine ua túle har i exenna i quanda lómisse. 21 Ar Móses rahtane máryanen or i ear, ar i Héru tyarne i ear mene nan polda súrinen Rómello suryala ter i quanda lóme, ar carnes i ear parca nór, ar i neni náner hyárine. 22 Ar Israelindi lender mir i earo ende to i parca talan, ar i neni náner tien ramba formaltasse ar hyarmaltasse. 23 Mal i Mirrar roitaner, ar lendelte cata te mir i earo ende, ilye Fáro roccor, norolleryar ar roqueniryar. 24 Ar túle mí arino tirisse in i Héru yente undu i Mirraron rimbenna ho i tarmasse nárwa ar lumbova, ar carnes i Mirraron rimbe rúcina. 25 Ar tyarnes i quirini lanta norolleltallon ar carne urda levielta ompa, ar i Mirrar quenter: “Alve uşe Israello, an i Héru mahta tien ana Mirrandor!” 
19 And God’s angel, who went in front of the host of Israel, moved and went behind them, and the pillar of cloud moved from in front of them and stood behind them, 20 and it came between the host of Egypt and the host of Israel, and [there] were the cloud and the darkness to one direction, but it gave light in the night in the other direction, and the one did not come near to the other during the whole night. 21 And Moses reached with his hand over the sea, and the Lórd caused the sea to go back by means of a strong wind from the East blowing through the whole night, and he made the sea dry land, and the waters were split. 22 And the children of Israel went into the midst of the sea on the dry ground, and the waters were to them a wall on their right hand and on their left hand. 23 But the Egyptians gave pursuit, and they went behind them into the midst of the sea, all Pharaoh’s horses, his chariots and his horsemen. 24 And it came [to pass] in the watch of the morning that the Lórd looked down upon the host of the Egyptians from inside the pillar of fire and cloud, and he made the host of the Egyptians confused. 25 And he caused the wheels to fall from their chariots and made difficult their moving forward, and the Egyptians said: “Let us flee from Israel, for the Lórd fights for them against Egypt!”
26 Ar i Héru quente Mósenna: “Á rahta mályanen or i ear, in i neni nanwenuvar i Mirrannar,  norolleltannar ar roqueniltannar.” 27 Ar Móses rahtane máryanen or i ear, ar i ear nanwenne şanwa nómeryanna, ar i Mirrar úşaner epe sa, mal i Héru hanter i Mirrar mir earo ende. 28 Ar i neni nanwenner ar tomper i norolli ar i roqueni, é i quanda hosse Fáro ya hilyane te mir i ear; lá termarne mici te erya quén. 29 Mal Israelindi vantaner to i parca nór i earo endesse, ar i neni náner tien ramba formaltasse ar hyarmaltasse. 30 Sie i Héru rehtane Israel mí yana ré et Mirraron túrello, ar Israel cenne i Mirrar qualine earo fárasse. 31 Ar Israel cenne i túra carda ya i Héru cariéla né i Mirrain, ar i lie runce i Hérullo, ar sávelte i Hérusse ar Móses núroryasse.
26 And the Lórd said to Moses: “Reach with your hand over the sea, that the waters will return upon the Egyptians, their chariots and their horsemen.” 27 And Moses reached with his hand over the sea, and the sea returned to its normal place, and the Egyptians were fleeing before it, but the Lórd threw the Egyptians into the midst of the sea. 28 And the waters returned and covered the chariots and the horsemen, indeed the entire army of Pharaoh that followed them into the sea; there did not remain among them a single person. 29 But the children of Israel walked on the dry land in the midst of the sea, and the waters were to them a wall on their right hand and on their left hand. 30 Thus the Lórd saved Israel in that day from the power of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the shore of the sea. 31 And Israel saw the great deed that the Lórd had done to the Egyptians, and the people feard the Lórd, and they believed in the Lórd and in Móses his servant.
RANTA 15 
Tá lirner Móses ar Israelindi líre sina i Hérun, ar quentelte: 
“Liruvan i Hérun, an náse ita varanda; rocco yo roquen aháties mir i ear. 
2 I Héru poldorenya ar lindalenya ná, ar olólies rehtienya. Si Ainonya ná, ar laituvanyes – atarinyo Aino, ar orhaluvanyes. 
3 I Héru ná nér ohtava; i Héru ná esserya. 
4 I norolli Fárova ar hosserya aháties mir i ear, ar cíline hestoryar unútier mir i Carne Ear. 
5 I undumi untúpar te – lendelte undu mir i tumnier ve sar. 
6 Formalya, a Héru, alcarinqua ná melehtesse; formalya, a Héru, terhate i ñotto! 
CHAPTER 15
Then sang Moses and the children of Israel this song to the Lórd, and they said: 
“I shall sing to the Lórd, for he is extremely exalted [varanda = sublime]; horse and horseman he has thrown into the sea.
2 The Lórd is my strength and my song, and he has become my salvation. This is my God, and I shall praise him – my father’s God, and I shall exalt him. 
3 The Lórd is a man of war; the Lórd is his name. 
4 The chariots of Pharaoh and his army he has thrown into the sea, and his chosen captains have sunk into the Red Sea.
5 The abysses cover them – they went down into the depths like a stone.
6 Your right hand, o Lórd, is glorious in might; your right hand, o Lórd, breaks asunder the enemy!
7 Ar túra varandielyasse nuqueril i ortar lyenna; mental rúşelya, ammatiset ve parca salque. 
8 Ar nengwilyo şúlenen i neni náner hostane – i celumi tarner ve cúme, i undumi oller tance í earo endasse.
9 I ñotto quente: ‘Roituvanyet, anyuvanyet, hyaruvan i rauna! Mailenya nauva quátina ténen! Tucuvan macilinya; mánya nancaruva te!’ 
10 Sustanel şúrilyanen; i ear tompe te; nuntelte ve latucen i taure nenissen! 11 Man ve lyé ná imíca i ainor? Man ve lyé ná, alcarinqua airesse, rúcima laitalessen, carila elmendar? 
12 Rahtanel formalyanen – cemen ammante te! 
7 For in your great sublimity you overturn [those] that rise against you; you send your wrath, it devours them like dry grass.
8 And by the breath of your nose the waters were gathered – the streams stood like a heap, the abysses became firm in the heart of the sea. 
9 The enemy said: ‘I will pursue them, I will reach them, I will divide the spoil! My lust shall be satisfied by means of them! I will draw my sword; my hand will destroy them!’
10 You blew with your wind; the sea covered them; they sank like lead in the mighty waters! 11 Who is like you among the gods? Who is like you, glorious in holiness, terrible in praises, doing wonders?
12 You reached [out] with your right hand – earth devoured them!
13 Utulyaniel lisselyasse i lie ya eturúniel, melehtelyasse atyárielyet vanta i tie aire vehtelyanna. 
14 I lier ahlárier, pápalte; aiceli amápier i marir Filisteasse. 
15 Tá náner Eromo turcor ruhtane. Moavo nerdor – papie nampe te! Illi i marner mi Canáan tinquer oa.
16 Caure yo rucie lantat téna; ranculyo tauriénen nalte quilde ve sar, tenna lielya lahta, a Héru, tenna i lie lahta ya elye eñétie. 
17 Talalyet minna, empanilyet i orontesse ya rantalya ve aryon ná – i nóme, a Héru, ya acáriel imlen marien tasse – i yánasse, a Héru, ya mályat utulciet. 
18 I Héru turuva tennoio ar oi! 
19 An Fáro roccor menner as norolleryar ar roqueniryar mir i ear, mal i Héru talle nan téna i earo neni, ono Israelindi vantaner i parca noresse endesse i earo. 
13 You have lead in your grace the people that you have redeemed, in your might you have caused them to walk the path to your holy dwelling. 
14 The peoples have heard, they are trembling; pains have seized [those] who dwell in Philistea.
15 Then were the chiefs of Edom terrified. The strong men of Moab – trembling seized them! All that dwelt in Canaan melted away.
16 Timidity and fear fall upon them; by the mightiness of your arm they are silent like a stone, until your people passes over, o Lórd, until the people passes over that you have acquired.
17 You bring them in, you plant them on the mountain that is your part as heir – the place, o Lórd, that you have made for yourself to dwell there – in the hallow, o Lórd, that your hands have established. 
18 The Lórd shall rule forever and ever!
19 For Pharaoh’s horses went with his chariots and with his horsemen into the sea, but the Lórd brought back the waters of the sea, but the children of Israel walked on the dry land in the midst of the sea. 
20 Ar Miryam i *Erutercáne, Árono néşa, nampe lapumba máryasse, ar ilye i nissi hilyaner se, arwe lapumbaron ar lintala. 21 Ar Miryam lirne téna: “Lira i Hérun, an náse ita varanda; i rocco ar roquenya aháties mir i ear.” 
22 Ar Móses tulyane Israel ompa talo, i Carne Earello, ar etelendelte mir i Hyúr-ravanda, ar mennelte auri nelde i ravandesse, mal uar hirne nén. 23 Ar anyanelte Mara, ono lá ence tien suce Maro nén, an anes sára. Etta mo estane sa Mara (Sárie). 24 Ar i lie nurruner ana Móses, quetila: “Mana sucuvalme?” 23 And they reached Marah, but it was not possible for them to drink the water of Marah, for it was bitter. Therefore one called it Marah (Bitterness). 
25 Ar yámes i Hérunna, ar i Héru tanne sen alda ye hantes mir i nén, ar i nén olle virya. Tasse hé carne tien canie ar namna, ar tasse hé tyasante te. 26 Ar hé quente: “Qui é lastuvalde i Héru Ainoldo óma, ar caruvalde ya vanima ná henduryatse, ar cimuvalde axaniryar, ar hepuvalde ilye canieryar, uan panyuva lyesse erya ilye i hlaiwion ya panyanen i Mirrassen. An inye i Héru ná, ye nesta lye.”
27 Ar túlelte Elimenna, yasse enger ehteler yunque nenwa ar *nindorni *otoquean, ar carnelte *estolie tasse ara i nén. 
20 And Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a drum in her hand, and all the women followed her, having drums and dancing. 21 And Miriam sang to them:“Sing to the Lórd, for he is extremely exalted; the horse and its horseman he has thrown into the sea.”
22 And Moses led Israel forward thence, from the Red Sea, and they went into the wilderness of Shur, and they went three days in the wilderness, but did not find water. 23 And they reached Marah, but it was not possible for them to drink the water of Marah, for it was bitter. Therefore one called it Marah (Bitterness). 24 And the people grumbled against Moses, saying: “What are we to drink?”
25 And he called to the Lórd, and the Lórd showed him a tree that he threw into the water, and the water became fresh. There he [the latter = the Lórd] made for them an ordinance and a statute, and there he tested them. 26 And he said: “If indeed you will listen to the Lord your God’s voice, and you will do what is proper in his eyes, and you will heed his commmandments, and you will keep all his ordinances, I will not place on you a single of all the diseases that I put on the Egyptians. For I am the Lórd, who heals you.”
27 And they came to Elim, where [there] were twelves springs of water and seventy palm-trees, and they made camp there by the water.
RANTA 16 
Ar lenwentelte Elimello, ar i quanda ocombe Israelindion túle i Sin-ravandanna, ya caita imbi Elim ar Sinai, mí *lepenquea ré i attea asto apa autielta et Mirrandorello. 2 Ar i quanda ocombe Israelindion nurruner ana Móses ar ana Áron i ravandasse, 3 ar Israelindi quenter túna: “Auve quallelme i Héruo mánen Mirrondoresse, lan hammelme ara i hrávetambini, íre mantelme massa tenna anelme quátine! An atálieste me mir ravanda sina nahtien quanda ocombe sina maitiénen!” 
4 Tá quente i Héru Mósenna: “Yé, tyaruvan ulo massava lanta menello elden, ar i lie etemenuva comyáven réo masse mi ilya ré, tyastienyan te, qui vantuvalte şanyenyanen hya lá. 5 Ar tuluva i enquea auresse, íre manwalte ya talalte nan, i nauvas atwa lesta sestana as ya comyalte i hyane auressen.” 
CHAPTER 16
And they travelled from Elim, and the entire congregation of the children of Israel came to the wilderness of Sin, which lies between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure out of Egypt. 2 And the entire congregation of the children of Israel grumbled against Moses and against Aaron in the wilderness, 3 and the children of Israel said to them: “Would that we [had] died by the hand of the Lórd in Egypt, while we sat by the flesh-pots, when we ate bread until we were filled! For you [dual] have brought us into this wilderness to kill this entire congregation with hunger!”
4 Then said the Lórd to Moses: “Behold, I will cause a rain of bread to fall from heaven for you [pl.], and the people will go out to gather a day’s portion on every day, for me to test them, if they will walk by my law or not. 5 And it shall come [to pass] on the sixth day,when they prepare what they bring back, that it shall be a double measure compared to [lit. with] what they gather on the other days.”
6 Ar Móses ar Áron quenter ilye Israelindinnar: “I şinyesse istuvalde in i Héru atálie le et Mirrandorello, 7 ar i arinde, tá cenuvalde i Héruo alcar. An ahláries nurruldar ana i Héru. Mal mana emme, i nurrulde ana met?”
8 Ar Móses quente: “I Héru antauva len i şinyesse hráve matien, ar i arinde massa yanen quatuvalde inde, an i Héru ahlarie nurruldar, manen nurrulde ana se. Ar mana emme? Nurruldar uar ana met, mal ana i Héru.”
9 Ar Móses quente Áronna: “Queta i quanda ocombenna Israelindion: Tula hare epe i Hérunna, an ahláries nurruldar.” 10 Ar túle, lan Áron carampe i quanda ocombenna Israelindion, i yentelte i ravandanna, ar yé, i Héruo alcar olle cénima i lumbosse. 11 Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 12 “Ahlárien Israelindion nurrur. Á carpa téna, quetila: I şinyesse matuvalde hráve, ar i arinde nauvalde quátine massanen, ar istuvalde in inye i Héru Ainolda ná.”
6 And Moses and Aaron said to all the children of Israel: “In the evening you will know that the Lórd has led you out of Egypt, 7 and in the morning, then you will see the Lórd’s glory. For he has heard your grumblings against the Lórd. But what [are] we, that you grumble against us?”
8 And Moses said: “The Lórd will give you in the evening flesh for eating, and in the morning bread that you will sate yourselves with, for the Lórd has heard your grumbling, how you grumble against him. And what [are] we? Your grumblings are not against us, but against the Lórd.”
9 And Moses said to Aaron: “Say to the entire congregation of the children of Israel: Come near before the Lórd, for he had heard your grumblings.” 10 And it came [to pass], while Aaron spoke to the whole congregation of the Israelites, that they looked towards the wilderness, and behold, the Lórd’s glory became visible in the cloud. 11 And the Lórd said to Moses, saying: 12 “I have heard the grumblings of the children of Israel. Speak to them, saying: In the evening you will eat flesh, and in the morning you will be filled with bread, and you will know that I am the Lórd your God.”
13 Ar martane i şinyesse in i *lencaiwi túler ama ar tomper i *estolie, ar i arinde enge topie rosseva pelila i *estolie. 14 Tá i topie rosseva váne, ar yé, enge i ravando palmesse lelya, *orivea nat – lelya ve ringwe i cemende. 15 Ar íre Israelindi cenner sa, quentelte quén i exenna: “Mana sá?” An ualte sinte mana anes. Ar Móses quente téna: “Nas i massa ya i Héru ánie len matieldan. 16 Si i natto ya i Héru acánie: Ása comya, ilquen ya matuvas: ómer ilya quenen. Ve i nóte ennoron aselde alde mapa sa, ilya nér in ear *lancoaryasse.” 17 Ar Israelindi carner sie ar comyaner sa – ennoli olya, exeli mis. 18 Mal íre *lestaneltes ómernen, ye comyane olya sáme munta han sana lesta, ar ye comyane mis penne munta. Ilquen comyane i lesta ya matumnes. 
13 And it happened in the evening that quails came up and covered the camp, and in the morning [there] was a layer [lit. a ‘covering’] of dew surrounding the camp. 14 Then the layer of dew went away, and behold, [there] was on the surface of the wilderness a delicate, granular thing – delicate as frost on the earth. 15 And when the children of Israel saw it, they said one to the other: “What is it?” For they did not know what it was. And Moses said to them: “It is the bread tha the Lórd has given you for you to eat. 16 This is the matter that the Lórd has commanded: Gather it, everyone what he is going to eat: an omer for each person. According to the number of persons with you you are to take it, each man for those that are in his tent.” 17 And the children of Israel did so and gathered it – some people much, others less. 18 But when they measured it in the omer, [the one] who gathered much had nothing more than that measure, and [the one] who gathered less lacked nothing. Everyone gathered the measure [or, amount] that he was going to eat.
19 Ar Móses quente téna: “*Úquen na lavuva rantan ho sa lemya tenna i arin.” 20 Mal ualte lastane Mósenna, ono ennoli mici te láve rantan ho sa lemya tenna i arin. Tá enger vembi sasse, ar olles şaura. Ar Móses náne rúşea téna. 
21 Ar comyaneltes ilya arinde; ilya nér i lesta ya matumnes, mal íre Anar olle lauca tinques. 22 Ar túle i mí enquea ré comyanelte atwa i lesta masso, ómer atta ilquenen, ar ilye i turcor i ocombeo túler ar nyarner Mósen. 23 Ar quentes téna: “Sin equétie i Héru: Euva serie, aire *sendare i Hérun, enwa. Á masta ya merilde masta, ar á manwa mi velva nén ya merilde manwa mi velva nén, ar ilqua ya lemya alde sate, hepila sa tenna i arin.” 24 Ar santeltes tenna i arin, ve Móses canne, ar uas olle şaura, ar lá enger vembi sasse. 25 Ar Móses quente: “Ása mate síra, an ré sina *sendare i Hérun ná; síra ualde hiruva sa i restasse. 26 Rí enque alde comya sa, mal i otsea ré i *sendare ná. Euva munta tá.” 
27 Ar túle i otsea auresse in ennoli i lieo etelender comyáven, mal hirnelte munta. 28 Ar i Héru quente Mósenna: “Manen andave váquetilde hepe axaninyar ar şanyenyar? 29 Á ista in i Héru ánie len i *sendare; etta antas len i enquea auresse massa ré attan. Á lemya ilquen nómeryasse. *Úquen na hehtuva nómerya mí otsea ré.” 30 Ar i lie sére mí otsea ré. 
19 And Moses said to them: “No one is to let a part of it remain until the morning.” 20 But they did not listen to Moses, but some among them let a part of it remain until the morning. Then [there] were worms in it, and it became foul. And Moses was wroth against them.
21 And they gatherered it every morning, every man the amount that he was going to eat, but when the sun became hot it melted. 22 And it came [to pass] that on the sixth day they gathered twice the amount of breat, two omer for everyone, and all the chiefs of the congregation came and told Moses. 23 And he said to them: “This the Lórd has said: There will be a resting, a holy day of rest for the Lórd, tomorrow. Bake what you wish to bake, and prepare in boiling water what you wish to prepare in boiling water, and everything that remains you are to set aside, keeping it until the morning.” 24 And they set it aside until the morning, as Moses sid, and it did not become foul, and [there] were not worms in it. 25 And Moses said: “Eat it today, for this day is a day of rest for the Lórd; today you will not find it in the field. 26 Six days you are to gather it, but the seventh day is the day of rest. [There] will be nothing then.”
27 And it came [to pass] on the seventh day that some of the people went out to gather, but they found nothing. 28 And the Lórd said to Moses: “How long do you refuse to keep my commandments and my laws? 29 Know that the Lórd has given you the day of rest; therefore he gives you on the sixth day bread for two days. Remain everyone at his place. Let no one leave his place on the seventh day.” 30 And the people rested on the seventh day.
31 Ar Israélo nosse estaner i matta mán. Anes ve erdi corianderion, ninque, ar tyáverya náne ve láre massar as melu. 32 Ar quente Móses: “Natto sina i Héru acánie: Quanta ómer ho sa na nauva hépaina indyoldain, cenieltan i massa yanen tulpunenye le i ravandasse, íre tallen le et Mirrandorello.” 33 Ar Móses quente Áronna: “Á mapa calpa, ar á panya quanta ómer mánwa sasse, ar ása panya opo i Héru, náven hépaina indyoldain.” 34 Síve i Héru canne Mósen, tambe Áron panyane sa opo i Véreşanye, naven hépaina.
35 Ar Israelindi manter i mán ter loar *canaquean, tenna túlelte nórenna yasse queni marner. Mantelte i mán tenna túlelte i rénannar Canáano. 36 –  Ómer ná quaista éfo. 
31 And the house of Israel called the food manna [QUENYA IN ACCORDANCE WITH ACTUAL HEBREW FORM: mán]. It was like seeds of corianders, white, and its taste was like flat cakes with honey. 32 And Moses said: “This matter the Lórd has commanded: A full omer of it is to be kept for your descendants, for them to see the bread with which I supported you in the wilderness, when I brought you out of Egypt.” 33 And Moses said to Aaron: “Take a vessel, and put a full omer of manna in it, and put it before the Lórd, to be kept for your descendants.” 34 As the Lórd commanded Moses, so Aaron put it before the Covenant Law, to be kept. 
35 And the children of Israel ate the manna throughout forty years, until they came to a land where people lived. They ate the manna until they came to the borders of Canaan. 36 – An omer is a tenth of an ephah.
RANTA 17 
Ar i quanda ocombe Israelindion lenwente i Sin-ravandallo ar lender nómello nómenna i Héruo canwanen. Carnelte *estolie mi Refilim, mal lá enge i lien nén sucien. 2 Etta cóşelte as Móses ar quenter: “Ámen anta nén sucielman!” Mal Móses quente téna: “Manen ná i costalde as inye? Mana castalda tyastien i Héru?” 3 Ar i lie náne soica tasse nenen, ar i lie nurrune Mósenna, ar quentelte: “Manen ná i atáliel me ama et Mirrandorello nahtien me ar hínalmar ar yaxilmar sociénen?”
CHAPTER 17
And the entire congregation of the children of Israel travelled from the Sin wilderness and went from place to place at the order of the Lórd. They made camp in Rephidim, but [there] was not water to drink for the people. 2 Therefore they quarreled with Moses and said: “Give us water for us to drink!” But Moses said to them: “How is [it] that you quarrel with me? What is your reason for testing the Lórd?” 3 And the people was thirty there for water, and the people grumbled against Moses, and they said: “How is [it] that you have brought us out of Egypt to kill us and our children and our cows with thirst?”
4 Ar Móses yáme i Hérunna, quetila: “Mana caruvan lie sinan? An şinta lúme, ar nahtuvalten sarninen!” 5 Mal i Héru quente Mósenna: “Á lahta opo i lie, ar á tala aselye Israélo amyárar. Ar vandilelya, yanen pentel i síre, á mapa mályasse. Tá mena! 6 Yé, inye taruva epe lye i ondosse mi Ħórev, ar petuval i ondo, ar tuluva nén sallo, sucien i lieo.” Ar Móses carne sie epe i hendu ilye amyárar Israélo. 7 Ar mo antane i nómen i esse Massa (Tyastie) ar Meríva (Cos), pan Israelindi cóşer tasse ar pan tyasantelte i Héru, quetila: “Ma i Héru ea aselve hya lá?”
4 And Moses cried to the Lórd, saying: “What will I do to this people? Yet a little while, and they will kill me with stones!” 5 But the Lórd said to Moses: “Pass in front of the people, and bring with you the elders of Israel. And your staff, with which you struck the river, take in your hand. Then go! 6 Behold, I shall stand before you on the rock in Horeb, and you will strike the rock, and [there] will come water from it, for the people to drink [lit. for the people’s drinking]. And Moses did so before the eyes of all the elders of Israel. 7 And one gave the place the name Massah (Testing) and Meriba (Quarrel), since the children of Israel quarreled there and since they tested the Lórd, saying: “Is the Lórd with us or not?”
8 Tá Amalecyar túler ar mahtane Israelenna mi Refilim. 9 Ar Móses quente Yóhyuanna: “Ámen cile neri, ar mena ar á mahta Amalecenna. Enwa taruvan i ambo ingasse arwa i vandilo Eruo mányasse.” 10 Ar Yóhyua carne ve Móses quente senna ar mahtane Amalecenna, ar Móses, Áron ar Ħúr lender ama i ambo inganna. 11 Ar túle i lan Móses hépane márya ama, Israel túruáne, mal quiquie nampes márya undu, Amalec túruáne. 12 Mal Móseo mát nánet lunge, ar i exi namper sar ar panyaner sa nu se, ar hammes sasse. Tá Áron ar Ħúr hemper máryat ama, er foryaryasse ar er hyaryaryasse, ar máryat nánet tulce tenna Anar nunte.
13 Ar Yóhyua turune Amalec ar lierya i macilo címanen. 14 Ar i Héru quente Mósenna: “Teca si ve enyalie i parmasse, ar ása etehenta lan Yóhyua lasta, ar aqua *aupsaruvan i enyalie Amalequa nu menello.” 15 Ar Móses carastane *yangwa ar antane san i esse Yahue-Nissi (I Héru Tulwenya Ná). 16 Ar quentes: “Pan arahties máryanen ana i mahalma i Héruva, i Héru ohtacaruva Amalecenna *nónarello *nónarenna.”
8 Then the Amalekites came and fought against Israel in Rephidim. 9 And Moses said to Joshua: “Choose for us men, and go and fight against Amalek. Tomorrow I shall stand on the top of the hill having the staff of God in my hand.” 10 And Joshua did as Moses said to him and fought against Amalek, and Moses, Aaron and Hur went to the top of the hill. 11 And it came [to pass] that while he was keeping his hand up, Israel was winning, but whenever he took his hand down, Amalek was winning. 12 But Moses’ hands were heavy, and the others took a stone and put it under him, and he sat on hit. Then Aaron and Hur kept his hands up, one on his right and one on his left, and his hands were firm until the Sun set. 
13 And Joshua conquered Amalek and his people by the edge of the sword. 14 And the Lórd said to Moses: “Write this as a remembrance in the book, and read it aloud while Joshua listens, for I shall completely wipe away the remembrance of Amalec [Amalec-wa = Amalequa] from under heaven.” 15 And Moses built an altar and gave it the name Yahweh-Nissi (The Lórd is My Banner). 16 And he said: “Since he has reached with his hand [as a challenge] against the Lórd’s throne, the Lórd will make war against Amalek from generation to generation.”
RANTA 18
Ar Yetro, i *airimo Miryano, Móseo verio atar, hlasse pa ilqua ya Eru cáriéla né Mósen ar Israel lieryan – manen i Héru talle Israel et Mirrandorello. 2 Ar apa Móses náne mentayéla oa Sippora verirya, Yetro veriryo atar camne hé 3 ar yondorya atta. Mici tú i minyo esse náne Erhyom (Aiano Tasse), an quentes: “Anaien aiano ettelea nóresse”, 4 ar i exeo esse náne Eliéser (Ainonya Restie Ná), an “atarinyo Aino náne ye réşe ni; ar ni-etelehtanes i macillo Fárova”. 5 Eruo canwanen Yetro, Móseo verio atar, túle as yondoryar ar verirya Mósenna mí ravanda yasse sámes *estolierya. 6 Ar quentes Mósenna: “Inye, Yetro, verityo atar, túla tyenna as veritya, ar yondotya atta nar óse.” 
7 Ar Móses etelende velien veriryo atar, ar cumbes ar minque se, ar manquentette yúyo pa i exeo harie máriesse, ar lendette mir i *lancoa. 
CHAPTER 18
And Jethro, the priest of Midian, Moses’ wife’s father, heard about everything that God had done for Moses and Israel his people – how the Lórd brought Israel out of Egypt. 2 And after Moses had sent away Zipporah his wife, Jethro his wife’s father received her 3 and her two sons. Among them the first one’s name was Gershom (A Stranger There), for he said: “A stranger I have become in a foreign country,” 4 and the other’s name was Eliezer (My God Is Help), for “my father’s God was [the one] who helped me; and he delivered me from Pharaoh’s sword”. 5 By God’s order Jethro, Moses’ wife’s father, came with his sons and his wife to Moses in the wilderness where he had his camp. 6 And he said to Moses: “I, Jethro, your wife’s father, is coming to you with your wife, and your two sons are with her.”
7 And Moses went out to meet his wife’s father, and be bowed and kissed him, and they asked both about the other’s welfare [LIT:. about the other’s sitting in happiness], and they went into the tent.
8 Ar Móses nyarne veriryo ataren pa ilqua ya i Héru náne cáriéla Fáron ar i Mirrain Israélo máran, pa ilye i urrier ya veldelte i tiesse, ar pa manen i Héru etelehtane te. 9 Ar Yetro sáme alasse pa ilye i máre nati ya i Héru náne cáriéla Israélen, etelehtala te et i túrello i Mirraron. 10 Ar Yetro quente: “Aistana na i Héru, ye etelehtie le et i túrello i Mirraron ar et i túrello Fáro, ar ye etelehtie i lie návello nu i Mirraron túre. 11 Sí istan in i Héru túra lá ilye ainor ná, pan acáries si in lenganer tien mi turquima lé.” 12 Ar Yetro, Móseo verio atar, talle urtana *yanca ar hyane annar i Erun, ar Áron túle as ilye amyárar Israélo, matien massa as Móseo verio atar epe Eru. 
8 And Moses told his wife’s father about everything that the Lórd had done to Pharaoh and to the Egyptians for the good of Israel, about all the difficulties that they met in the road, and about how the Lórd delivered them. 9 And Jethro had joy about all the good things that the Lórd had done for Isrel, delivering them out of the power of the Egyptians. 10 And Jethro said: “Blessed be the Lórd, who has delivered you out of the power of the Egyptians and out of the power of Pharaoh, and who has deliverd the people from being under the power of the Egyptians. 11 Now I know that the Lórd is greater than all gods, since he has done this to those that behaved to them in a haughty manner.” 12 And Jethro, Moses’ wife’s father, brought a burnt sacrifice and other gifts to God, and Aaron came with all the elders of Israel, to eat breat with Moses’ wife’s father before God.
13 I hilyala auresse Móses hamme namien i lie, ar i lie tarner pelila Móses arinello şinyenna. 14 Mal íre Móseo verio atar cenne ilqua ya hé cárane i lien, quentes: “Mana nat sina ya cáratye i lien? Manen ná in elye háma erinqua lan i quanda lie tára pelila le arinello şinyenna?” 15 Ar Móses quente: “Carinyes pan i lie tule ninna maquetien Erunna. 16 An qui samilte natto tulis ninna, ar namin imbi nér ar armarorya, ar tyarinyet ista Eruo namnar ar şanyeryar.” 
13 On the following day Moses sat to judge the people, and the people stood surrounding Moses from morning to everning. 14 But when Moses’ wife’s father saw everything that he was doing for the people, he said: “What is this thing that you are doing for the people? How is it that you are sitting alone while the entire people is standing surrounding you from mornign to evening?” 15 And Moses said: “I do it since the people comes to me to ask God. 16 And if they have a matter it comes to me, and I judge between a man and his neighbor, and I make them know God’s statutes and his laws.”
17 Ar Móseo verio atar quente senna: “Ya cáral ua mára. 18 Tancave elye ar i lie aselye véla yeryuvar oa. An i natto acca lunga lyen ná; ual pole caritas, elye erinqua. 19 Sí á lasta ómanya. Inye nyaruva lyen mana nauva mára lyen care, ar nai Eru euva aselye. Elye na rá i lien epe Eru, ar elye na taluva i nattor Erunna. 20 Ar alye peanta tien pa i canier ar i şanyer, ar áten tana i tie yasse mauya ten vanta, ar i molie ya mauya ten care. 21 Ar elye na cesta hande neri i rucir Erullo – neri nanwiéno, tevila úfaila ñetie. Ar elye na panya taiti or te, náven turi húmion, turi tuxaron, turi *lepenqueanion ar turi queanion.  22 Ar alte name i lie ilye lúmessen, ar ilya túra natto alte tala tyenna, mal ilya pitya natto namuvar té. Sie caruvalte nati ambe ancárime tyen ar coluvar i cólo asetye. 23 Qui caruvatye nat sina, ar Eru cane tyen sie, tá ecuva tyen termare, ar quanda lie sina yú nanwenuvar marenna fastana.”
17 And Moses’s wife’s father said to him: “What you are doing is not good. 18 Surely you and the people with you alike will wear away. For the matter is too heavy for you; you cannot bear it, you alone. 19 Now listen to my voice. I shall tell you what will be good for you to do, and may God be with you. You be on behalf of the people before God, and you bring the matters to God. 20 And you instruct them about the ordinances and the laws, and show them the path in which it is necessary for them to walk, and the work that it is necessary for them to do. 21 And you seek intelligent men that fear God – men of truth, hating unjust gain. And you put such ones over them, to be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens. 22 And they judge the people at all times, and every great matter they are to bring to you, but every small matter they themselves will judge. Thus they will name things easier for you and will carry the burden with you. 23 If you do this thing, and God commands you so, then it will be possible for you to endure, and this whole people will also return home satisfied [fastana = pleased].”
24 Ar Móses lastane veriryo ataro ómanna, ar carne ilqua ya quentes. 25 Sie Móses cilde hande neri et ilya Israello, ar carne te cari or i lie, turi húmion, turi tuxaron, turi *lepenqueanion, ar turi queanion. 26 Ar namnelte i lie ilye lúmessen; i urde nattor tallelte Mósenna, mal ilya pitya natto namner té. 27 Ar Móses láve veriryo ataren auta, ar hé nanwenne nóreryanna.
24 And Moses listened to his wife’s father’s voice, and did everything that he said. 25 Thus Moses chose intelligent men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties and rulers of tens. 26 And they judged the people at all times; the difficult matters they brought to Moses, but every small matter they themselves judged. 27 And Moses let his wife’s father depart, and he returned to his land. 
RANTA 19 
I neldea astasse apa Israelindi etelender Mirrandorello, mí imya ré i asto, túlelte i Sinai-ravandanna. 2 Íre oantelte Refilimello ar túler i Sinai-ravandanna carnelte *estolie i ravandasse, ar Israel carne *estolie tasse opo i oron. 3 Ar Móses lende ama Erunna, ar i Héru yáme senna i orontello, quetila: “Sin queta Yácovo nossenna ar nyara Israelindin: 4 Ecénielde ya carnen i Mirrain, ar manen colden le şornion rámassen ar talle le inyenna. 5 Ar sí, qui é lastalde ómanyanna ar hepir vérenya, tá nauvalde ninya harma ho imíca ilye i lier, an i quanda cemen ninya ná. 6 Ar nauvalde nin aranie *airimoiva ar aire nóre. Sine nar i quettar yainen quetuval Israelindinnar.”  7 Ar Móses túle ar yalde i lieo amyárar, ar panyane epe te ilye quettar sine ve i Héru náne cániéla sen. 8 Ar i quanda lie hanquenter uo ar quenter: “Ilqua ya i Héru equétie caruvalme.” Ar Móses talle quettaltar nan i Hérunna.  
CHAPTER 19
On the third day after the children of Israel went out from Egypt, on the same day of the month, they came to the Sinai wilderness. 2 When they went away from Rephidim they made camp in the wilderness, and Israel made camp in front of the mountain. 3 And Moses went up to God, and the Lórd called to him from the mountain, saying: “This say to the kin of Jacob and tell the children of Israel: 4 You have seen what I did to the Egyptians, and how I carried you on wings of eagles and brought you to myself. 5 And now, you do indeed listen to my voice and keep my covenant, then you will be my treasure from among all the peoples, for the entire earth is mine. 6 And you will be for me a kingdom of priests and a holy nation. These are the words with which you will speak to the children of Israel.» 7 And Moses came and called the elders of the people, and he set before them all these words as the Lórd  had commanded him. 8 And the entire people answered together and said: «Everything that the the Lórd has said we will do.» And Moses brought their words back to the Lórd.
9 Ar i Héru quente Mósenna: “Yé, inye tuluva lyenna tunga lumbosse, i lieo hlarien íre quetin aselye, ar yú savieltan quetielyar tennoio.” Ar Móses nyarne i lieo quettar i Hérun. 10 Ar i Héru quente Mósenna: “Mena i lienna, ar áte airita síra ar enwa, ar á sovir larmaltar. 11 Ar na manwe i neldea auresse, an i neldea auresse i Héru untuva epe i quanda lieo hendu to Oron Sinaienna. 12 Ar alye panya i lien pelila réna, quetila: Cima imle, in ualde mene ama to i orontenna hya appa rénarya! Aiquen ye appa i oron na nauva nahtana. 13 Má vá appuva se, mal nauvas nahtana hatiénen sarni senna, hya pilindinen. Atan hya celva, vá coituvas! Íre i camo róma lamya andave tuluvalte ama to i orontenna.” 
9 And the Lórd said to Moses: “Behold, I shall come to you in a dense cloud, for the people to hear when I speak with you, and also for them to believe your sayings forever.” And Moses told the words of the people to the Lórd. 10 And the Lórd said to Moses: “Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and they are to wash their garments. 11 And be ready on the third day, for on the third day the Lórd will descend before the eyes of the entire people unto Mount Sinai. 12 And you [sg.] are to set for the people a surrounding border, saying: Give heed to yourselves, that you do not go up onto the mountain or touch its border! Anyone who touches the mountain shall be slain. 13 [Any] hand is not to touch him, but he will be slain by throwing stones at him, or with arrows. Man or animal, he/it is not to live! When the ram’s horn sounds long they will come up onto the mountain.”
14  Ar Móses ununte i orontello i lienna, ar airitánes i lie, ar sóvelte larmaltar. 15 Ar quentes i lienna: “Na manwe i neldea auresse! Áva tule har nissenna.”
16 Ar martane i neldea auresse, íre arin túle, in enger hundier ar ítar ar tunga lumbo to i oron, ar rómo lamma, ita túra. Ar i quanda lie i *estoliesse pamper. 17 Mal Móses talle i lie et i *estoliello velien Eru, ar tarnelte to i oronto şundar.
18 Ar Oron Sínai náne usquesse, pan i Héru ununte sanna mi nár, ar i usque sallo oronte ve i usque urnallo, ar i quanda oron palle túrave. 19 Ar lan i rómo lamma olle oi ambe ita túra, Móses carampe, ar Eru hanquente senna ómanen.
14 And Moses descended from the mountain to the people, and he sanctified the people, and they washed their garments. 15 And he said to the people: “Be ready on the third day! Do not come near to a woman.”
16 And [it] happened on the third day, when morning came, that [there] were thunders and flashes and a dense cloud on the mountain, and sound of a horn, extremely great [or, loud]. And the whole people in the camp trembled. 17 But Moses brought the people out of the camp to meet God, and they stood at the roots of the mountain. 
18 And Mount Sinai was in smoke, sincce the Lórd descended upon it in fire, and the smoke from it arose like the smoke from an oven, and the whole mountain shook greatly. 19 And while the sound of a horn became ever more extremely great [or, loud], Moses spoke, and God answered him with a voice.
20 Ar i Héru ununte Oron Sinaienna, i oronto inganna, ar i Héru yalde Móses i oronto inganna, ar Móses lende ama. 21 Ar i Héru quente Mósenna: “Á unta, cana i lien, pustien te ruviello ter i réna tulien i Hérunna yétien, ar rimbar mici te lantar. 22 Ar yú i *airimoin i tulir har i Hérunna mauya airita inte, hya i Héru *verehtuva téna.” 23 Ar Móses quente i Hérunna: “I lien lá ece mene ama Oron Sinaienna, an cannel men, quetila: Á panya rénar pelila i oron, ar ása airita.”
24 Ar i Héru quente senna: “Mena, á unta! Tá tuluval ama, elye ar Áron aselye, mal áva lave i *airimoin ar i lien ruve ter i réna menien ama i Hérunna, hya *verehtuvas téna.”
25 Ar Móses ununte i lienna, ar nyarnes tien.
20 And the Lórd came down upon Mount Sinai, upon the top of the mount, and the Lórd called Moses to the top of the mount, and Moses went up. 21 And the Lórd said to Moses: “Go down, command the people, to stop them from bursting through the boundary to come to the Lórd to look, and numerous ones among them fall. 22 And also for the priests that come near to the Lórd it is necessary to sanctify themselves, or the Lórd will break out against them. 23 And Moses said to the Lórd: “To the people it is not possible to come up to Mount Sinai, for you commanded us, saying: Place boundaries surrounding the mount, and hallow it.”
24 And the Lórd said to him: “Go, go down! Then you are to come up, you and Aaron with you, but do not let the priests and the people burst through the boundary to go up to the Lórd, or he will break out against them.”
25 And Moses went down to the people, and he told them. 
RANTA 20 
Ar Eru quente ilye quettar sine: 2 “Inye i Héru Ainolya ná, ye talle lye et Mirrandorello, et i coallo mólion. Vá samil hyane ainor ara ní. 3 Vá caril imlen corda hya erya canta i nation i ear mi tarmenel hya mi cemen nún, hya ya ea i nenesse nu cemen. 4 Vá cuvil téna ar vá olil núrolta, an inye, i Héru Ainolya, ná Aino canila melme lá hyárina, paimetala i ongwe atarion i hínannar tenna i neldea ar cantea *nónare íre tevilten, 5 mal antala lisse tenna i *húmea *nónare in melir ni ar hepir axaninyar. 
CHAPTER 20
And God said all these words: “I am the Lórd your God, who brought you out of Egypt, out of the house of thralls. You are not to have other gods beside me. 3 You are not to make for yourself an idol or [even] a single shape of the things that exist in high heaven or in earth beneath, or that exist in the water under earth. 4 You are not to bow to them and you are not to become their servant, for I, the Lórd your God, is a God demanding love not divided, punishing the crime of fathers upon the children until the third and fourth generation when they hate me, 5 but giving love until the thousandth generation to those that love me and keep my commandments,
6 Vá quetil i Héru Ainolyo esse muntan, an i Héru ua notuva pen cáma ye quete esserya muntan.
7 Enyala i *sendare, airitáven sa! 8 Enque rí alye mole ar care ilya molierya, 9 mal i otsea ré *sendare ná i Héru Ainolyan. Sasse vá caril erya nostaleo molie, elye ar yondolya ar selyelya ar hanwa mólelya ar inya mólelya ar celvalyar ar i aiano ye aselye ná ca andolyar. 10 An mi enque rí i Héru carne menel ar cemen ar ear ar ilqua ya ea mi tai, ar séres mí otsea ré. Etta i Héru aistane i otsea ré ar airitáne sa. 
6 Do not speak the Lórd your God’s name for nothing, for the Lórd will not count without guilt [anyone] who speaks his name for nothing.
7 Recall the day of rest, to sanctify it! 8 Six days you are to work and do all your work, 9 but the seventh day is a day of rest for the Lórd your God. On it you are not to do a single kind of work, you and your son and your daughter and your male thrall and your female thrall and your animals and the foreigners who is with you behind your gates. 10 For in seven days the Lórd made heaven and earth and sea and everything that exists in them, and he rested on the seventh day. Therefore the Lórd blessed the seventh day and sanctified it.
11 Á anta alcar atarelyan ar amillelyan, i rélyar nauvar rimbe i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen. 
12 Vá nahtal. Vá racil vestale. Vá pilil. Vá quetil únanwa *vettie ana armarolya. 
13 Vá milcave meril i coa armarolyava. Vá milcave meril armarolyo veri, hya hanwa mólya hya inya mólya, hya mondorya, hya *pelloporya, hya erya nat ya armarolya same.”
11 Give glory to your father and to your mother, that your days will be numerous in the land that the Lórd your God gives you.
12  You are not to kill. You are not to break marriage. You are not to steal. You are not to speak an untrue testimony against your neighbor. 
13 You are not to greedily desire the house of your neighbor. You are not to greedily desire your neighbor’s wife, or his male thrall or his female thrall, or his ox, or his ass, or a single thing that your neighbor has.”
14 Ar i quanda lie túne i hundier ar i ítar ar i rómo lamma, ar i oron usquesse. Ar íre i lie cenne sa, pampelte ar tarner háya sallo. 15 Ar quentelte Mósenna: “Elye na quetuva menna, ar lastuvalme, mal áva lave Erun quete aselme, hya qualuvalme.” 16 Ar Móses quente i lienna: “Áva ruce, an Eru utúlie tyasta le, ar tyarien caurerya caita lenna, pustien le úcariello.”  17 Ar i lie tarne háya oa, mal Móses lende hare i tunga mornienna yasse Eru enge. 18 Ar i Héru quente Mósenna: “Sin queta Israeldinnar: Elde ecénier manen carampen lenna menello. 19 Áva care ara ni ainor telpeva. Ente, áva care len ainor maltava. 20 *Yangwa cemenwa alye care nin, ar *yaca sasse urtane *yancalyar, *yancalyar raineva, mámalyar ar mondolyar. Mi ilya nóme yasse carin essenya enyálaina tuluvan lyenna ar aistuvan lye. 21 Ar qui caril nin *yangwa ondova, ávasa care círine sarninen, an qui acátielyes tammanen, úairitáyel sa. 22 Ente, áva mene ama *yangwanyanna tyellessen, pustien heldielya návello tanana san. 
14 And the entire people perceived the thunderings and the flashes and the sound of a horn, and the mountain in smoke. And when the people saw it, they trembled and stood far from it. 15 And they said to Moses: “You shall speak to us, and we will listen, but do not let God speak with us, or we shall die.” 16 And Moses said to the people: “Do not fear, for God has come to test you, and to cause his fear [= the fear of him] to lie upon you, to stop you from sinning.” 17 And the people stood far away, but Moses went near to the dense darkness in which God was. 18 And the Lórd spoke Moses: “So speak to the children of Israel: You have seen how I spoke to you from heaen. 19 Do not make beside me gods of silver. Furthermore, do not make for yourselves gods of gold. 20 An altar of earth you [sg.] are to make to me, and sacrifice on it your burnt offerings, your offerings of peace, your sheep and your oxen. In every place in which I make my name remembered I shall come to you and I shall bless you. 21 And if you make for me an altar of stone, do not make it with cut stones, for if you have shaped it with a tool, you have profaned it. 22 Furthermore, do not go up unto my altar on steps, to stop your nakedness from being shown to it.
RANTA 21 
Ar sine nar i namnar yar panyuval epe te.
2 Qui mancal imlen Heverya mól, loassen enque moluvas, ar i otseasse nauvas leryana muntan. 3 Qui túles lyenna erinqua, erinqua autuvas léra. Qui anes verio veru, tá verirya autuva óse. 4 Qui hérya antane sen veri, ar hé colde sen yondor hya selyer, i veri ar hínaryar nauvar héryo, ar isse autuva erinqua. 5 Mal qui é quetuva i mól: Melin hérinya, verinya ar hínanyar; uan mere auta léra 6 – tá hérya taluva se Erunna, ar se-taluvas i fennanna, hya i fenno hananna, ar *teruvas hlarya *termanen. Epeta nauvas mólya illume. 
7 Mal qui nér vace selyerya ve mól, hé ua autuva ve i hanwe móli autar. 8 Qui hé ua fasta hérya, ye vertane he, tá lavuvas i hé nauva eterúnana. Uas lerta vace hé ettelea lien, pan elengies hén úfailave. 9 Ar qui vertas hé yondoryan, lenguvas hén i namnanen pa selyer. 10 Qui mapas insen hyana veri, uas auciruva ho mattarya, larmarya ar lertieryar vestava. 11 Mal qui uas anta hen nati sine, tá hé autuva muntan, lá paityala telpenen.
CHAPTER 21
And these are the statutes that you shall put before them.
2 If you trade to yourself a Hebrew thrall, for six years he will serve you, and in the seventh he shall be freed for nothing. 3 If he came to you alone, alone he shall depart free. If he was a wife’s husband, then his wife shall depart wtih him. 4 If his master gave him a wife, and that one bore him sons or daughters, the wife and her children shall be his master’s, and he shall depart alone. 5 But if the thrall will indeed say: I love my master, my wife and my children; I do not want to depart free 6 – then his master will bring him to God, and he will bring him to the door, or the post of the door, and he will pierce his ear with an awl. Thereafter he shall be his thrall always.
7 But if a man sells his daughter as a thrall, she is not to depart like the male thralls depart. 8 If she does not please her master, who made her marry, then he is to allow that she will be redeemed. He may not sell her to a foreign people, since he has behaved to her unfairly. 9 And if he makes her marry his son, he is to behave towards her by the statute concerning daughters. 10 If he takes for himself another wife, he is not to cut off from [or, reduce] her food, her garment or her rights of matrimony. 11 But if he does not give her these things, then she is to depart for nothing, not paying with money.
12 Ye pete nér, ar hé quale, tancave nauva nahtana. 13 Mal qui uas care sa nirmenen, ono Eru tyare sa marta máryanen, tá satuvan lyen nóme yanna ece sen uşe. 14 Mal qui nér panonen lanta armaroryanna, nahtala se finiénen, yando *yangwanyallo alye mapa se, qualieryan. 15 Ar ye pete atarya hya amillerya tancave nauva nahtana. 16 Ar ye pile nér ar vace hé – hya hé anaie hirna óse – tancave nauva nahtana. 17 Ar ye húta atarya hya amillerya tancave nauva nahtana. 
18 Ar qui neri costar, ar er pete i exe sarnenen hya quáreryanen, ar hé ua quale mal ole caimassea 19  – qui hé orya ata, ar vanta ettesse vandilyanen, ye pente he paityuva rie i lúmen yasse
mauyane hén sere, ar tyaruvas he ole aqua nestana. 20 Ar qui nér pete hanwa hya inya mólya olwennenen, ar hé quale nu márya, tancave nauvas paimenta. 21 Mal qui hé coita ter er ré hya ré atta, vá nauvas paimenta, an hé telperya ná. 
12 [He] who strikes a man, and that one dies, shall surely be slain. 12 But if he does not do it on purpose [nirme = desire], but God causes it to happen by his hand, then I will set apart for you [sg.] a place to which it is possible for him to flee. 14 But if a man by plan falls upon his neighbor, slaying him with cunning, even from my altar you are to take him, for him to die. 15 And [he] who strikes his father or his mother shall surely be slain. 16 And [he] who steals [or, kidnaps] a man and sells him – or that one has been found with him – shall surely be slain. 17 And [he] who curses his father or his mother shall surely be slain.
18 And if men quarrel, and one strikes the other with a stone or with his fist, and that one does not die but becomes bedridden 19 – if he rises again, and walks outside with his staff, [he] who struck that one will pay only for the time when it was necessary for that one to rest, and he will cause him to be wholly healed. 20 And if a man strikes his male or female thrall with a rod, and that one dies under his hand, surely he shall be punished. 21 But if that one lives for one day or two days, he shall not be punished, for that one is his money.
22 Ar qui neri pétar quén i exe, ar malalte nís as hína, ar hínarya ettule, ananta lá ea qualie, tancave i nér ye carne sa paityuva i nonwe ya i nisso veru panya sesse, ar paityuvas ve i námor namir. 23 Mal qui ea qualie, tá alye anta coivie coivien, 24 hen henden, má mán, tál talen, 25 urtáve urtáven, nahte nahten, tarambo tarambon. 
26 Ar qui nér pete hanwa mólyo hen, hya inya mólyo hen, ar sa-nancaris, mauya sen lerya hé i henden. 
27 Ar qui petis ettenna hanwa mólyo nelet, hya inya mólyo nelet, mauya sen lerya hé i nelcen. 
22 And if men are striking one anohter, and they harm a woman with child, and her child comes out, and yet there is no deadly outcome [qualie = ‘dying’], the man who did it will definitely pay the sum that the woman’s husband imposes on him, and he shall pay as the judges judge. 23 But if there is a deadly outcome, then you are to give life for life, 24 an eye for an eye, a hand for a hand, a food for a foot, 25 a burning for a burning, a wound for a wound, a blow for a blow.
26 And if a man strikes his male thrall’s eye, or his female thrall’s eye, and he destroys it, it compels for him to free that one for the eye.
27 And if a man strikes out his male thrall’s tooth, or his female thrall’s tooth, it compels for him to free that one for the tooth.
28 Ar qui mondo rasseryanten mala nér hya nís ar hé quale, i mondo tancave nauva nahtana hatiénen sarni senna, ar mo vá mate hráverya, mal ye haryane se ua coluva cáma. 29 Mal qui i mondo malane exi rasseryanten yú nóvo, ar i raxe náne carna sinwa yen haryane se, ananta hé loitane ture se, i mondo nauva nahtana hatiénen sarni senna, ar yú ye haryane se qualuva. 30 Qui mo cane hello nonwe topien cámarya, tá hé antauva i eterúnien coivieryava ilqua ya mo cane hello. 31 Lá címila qui nacantes yondo hya selye rasseryanten, sina namnanen mo caruva hén. 
32 Qui i mondo rasseryanten nahta hanwa hya inya mól, hé na antauva héryan hyeceli *nelequean telpeva, ar i mondo nauva nahtana hatiénen sarni senna.
28 And if an ox with its horns [dual] harms a man or a woman and that one dies, the ox shall definitely be slain by throwing stones at it, and one is not to eat its flesh, but he who owned it shall not carry guilt. 29 But if the ox harmed others with its horns also before, and the danger was made known to the [one] who owned it, and yet that one failed to control it, the ox shall be slain by throwing stones at it, and also [he] who owned it shall die. 30 If one demands from that one a sum to cover his guilt, then he will give for the redeeming of his life everything that one demands from him. 31 No matter if it killed a son or a daughter with its horns, by this statute one is to do to that one. 
32 If the ox with its horns kills a male or female thrall, he is to give to his/her master thirty shekels, and  the ox shall be slain by throwing stones at it.
33 Ar qui nér latya sapta, hya nér sape sapta ar ua tope sa, ar mondo hya *pellopo lanta minna sa, 34 i quén arwa i sapto na paityuva nan i mirwie. Antauvas telpe yen haryane se, ar i qualina celva nauva vérarya. 
35 Ar qui nero mondo mala armaroryo mondo, tyarila qualmerya, tá vacuvatte i coirea mondo ar hyaruvat i telpe ya ñetitte sen, ar yú hyaruvatte i qualina.
36 Mal qui sinwa né yú nóvo in i mondo raxe né, ar ye haryane se ua turne se, paityuvas mondo mondon, ar yú i qualina celva nauva vérarya. 
37 Qui nér pile mondo hya máma ar nahta he, hya vace he, mauya sen paitya mondor lempe mondon, ar mámar canta máman. 
33 And if a man opens a pit, or a man digs a pit and does not cover it, and an ox or an ass falls into it, 34 the person owning the pit shall pay back the value [mirwie: preciousness]. He will give money to [the one] who owned it, and the dead animal shall be his own.
35 And if a man’s ox harms his neighbour’s ox, causing its death, then they [dual] are to sell the living ox and split the money that they get for it, and they will also split the dead one.
36 But if it was known also beforehand that the ox was a danger, and [he] who owned it did not control it, he will pay an ox for an ox, and also the dead animal shall be his own.
37 If a man steals an ox or a sheep and kills that one, or sells that one, it is necessary for him to pay five oxen for an ox, and four sheep for a sheep.
RANTA 22
Qui pilu anaie tuntana rácala minna, ar náse pétina tyarila qualmerya, lá ea cáma serceva pa sé. 2 Qui Anar náne ortiéla senna, euva cáma serceva pa sé. 
Mauya pilun paitya ilqua nan. Qui samis munta, nauvas vácina castanen pilweryo. 3 Qui pílina celva anaie hirna óse coirea – lá címala qui nas mondo, hya *pellopo, hya máma – paityuvas atwa,.
4 Qui nér tyare i matie restava hya tarwava liantassion, hya lehtas celvarya ar hé mate i restasse hyana nerwa, paityuvas nan i aryanen véra restaryo ar i aryanen véra tarwaryo liantassion. 
5 Qui ea ruive ar tintas neceli, tyarila in i limnar, hya i tarila ore, hya i restar nar ammátine, ye nartane i nár tancave na paityuva. 
CHAPTER 22
If a thief has been perceived breaking in, and he is smitten causing his death, [there] is no guilt of blood concerning him. 2 If the sun had arisen on him, [there] is guilt of blood concerning him.
It is necessary for a thief to pay everything back. If he has nothing, he shall be sold by reason of his theft. 3 If a stolen animal has been found with him alive – no matter if it is an ox, or an ass, or a sheep – he shall pay double.
4 If a man causes the eating of a field or a garden of vines, or he lets loose his animal and that one eats [what grows on] the field of another man, he is to pay back with the best of his own field and with the best of his own garden of vines. 
5 If [there] is a wildfire and it kindles thorns, causing that the sheaves, or the standing grain, or the fields are consumed, [the one] who lit the fire is surely to pay. 
6 Qui nér panya as armarorya telpe hya nati hepieryan tai haurasse, ar ta pílina ná i coallo i nerwa – qui mo hire i pilu, hé paityuvas nan atwa. 7 Qui i pilu ua hírina, tá ye harya i coa na tuluva Erunna, cenien qui apánies márya i armassen armaroryava. 8 Quiquie ongwe amartie, pa mondo, pa *pellopo, pa máma, pa larma hya pa ilya nostaleo vanwa nat pa ya mo quete: “Si ná sa,” i quén atto cos na tuluva epe Erunna. Ye Eru quete cole cáma na paityuva nan atwa armaroryan.
6 If a man places with his neighbor money or things for him to keep them in store, and that is stolen from the house of the man – if one finds the thief, that one will pay back double. 7 If the thief is not found, then [he] who owns the house is to come to God, to see if he has put his hand on the goods of his neighbour. 8 Whenever a crime has occurred, concerning an ox, concerning an ass, concerning a sheep, concerning a garments or concerning every [/any] kind of lost thing of which one says: “This is it,” the case of the two people shall come before God. [The one] whom God says carries guilt is to pay back double to his neighbor.
9 Qui nér panya as armarorya *pellopo, hya mondo, hya máma, hya ilya nostaleo celva, tirieryan he, ar hé quale, hya hé anaie malana hya élina oa pen aiquen cénala ya martane, 10 i Héruo vanda euva imbe i nér atta, cenien qui apánies márya i armassen armaroryava, ar ye haryane i celva na savuva i exeo quettar. 11 Mal qui hé náne pílina sello, paityuvas nan yen haryane hé. 12 Qui anwave hé náne narcana, taluvas hé tanáven i quetis i nanwie. Lá mauya sen paitya nan ya narcana né. 
13 Ar qui nér arca *yuhta celva armaroryo, tancave paityuvas nan qui ta malana ná hya quale lan ye harya ta ua as ta. 14 Qui ye harya ta as ta ná, uas paityuva nan. Qui paityanes *yuhtien ta, sana telpe tope náveryan vanwa. 
9 If a man places with his neighbor an ass, or an ox, or a shepp, or an animal of whatever [lit. every] kind, for him to watch it, and it dies, or it is hurt or driven away without anyone seeing what happened, 10 the Lórd’s oath shall be between the two men, to see if he has put his hand on the goods of his neighbor, and [he] who owned the animal is to believe other’s worlds. 11 But if it was stolen from him, he will pay back [its value] to [the one] who owned it. 12 If actually it was torn [i.e., by a wild beast], he will bring it to show that he speaks the truth. It is not necessary for him to pay back what was torn. 
13 And if a man asks to use an animal of his neighbor’s, he will surely pay back if it is hurt or dies while [he] who owns it is not with it. 14 If [the one] who owns it is with it, he shall not pay back. If he paid to use it, that money covers for its being lost.
15 Ar qui nér úşahta vende ye ua nauta verien exenna, ar caitas as hé, mauya sen paitya ya indis tuvue, náveryan verirya. 16 Qui atarya anwave váquete anta sen hé, paityuvas i nonwe ya mo paitya ñetien vende ve indis.
17 Ával lave curunin coita.
18 Aiquen ye caita as celva tancave nauva nahtana.
19 Ye *yace i ainoin, hequa rie i Hérun, nauva aqua nancarna.
20 Ar ával care ulco aianon, ar áva na lumna sen, an anelde aianor Mirrandoresse. 
15 And if a man seduces a virgin who is not obliged to marry another, and he lies with her, it is necessary for him to pay what a bride costs, for her to be his wife. 16 If her father actually refuses to give him her, he will [nevertheless] pay the sum that one pays to get a virgin as bride.
17 You will not allow a witch to live.
18 Anyone who lies with an animal shall surely be slain.
19 [The one] who sacrifices to the gods, except only to the Lórd, shall be completely destroyed.
20 And do not do evil to a stranger, and do not be oppressive to him, for you were strangers in Egypt.
21 Vá tyarilde moia nís yeo veru aquálie, hya hina yeo atar aquálie. 22 Qui é tyarilyes moia, ar hé anwave yame ninna, é hlaruvan yamierya. 23 Rúşenya uryuva, ar le-nahtuvan macilden, ar verildar nauvar nissi ion veru aquálie, ar hínaldar nauvar híni ion atar aquálie. 
24 Qui *yutyal telpe aiquenen lienyo, é i penyan aselye, áva cane nan rohtarya lyen mi naraca lé. Áva cane sello napánina nonwe. 25 Qui mapal i larma armarolyava ve varnasse, ása anta nan sen íre Anar núta, 26 an ta erya topierya ná; nas larmarya helmaryan; mi mana humuvas? Ar tuluva, íre yamis ninna, i hlaruvan, an inye oravila ná.
27 Eru ával naiquete, ar cáno lielyo ával húta.
28 Vá nalye telwa pa taláve ya quate hauralya ar ya sirya *vormalyallon. I minnónar mici yondolyar alye anta inyen. 29 Sie yú alye care mondolyain ar mámalyain; rí otso nauvas as amillerya. Mí toltea ré alye anta se inyen. 
30 Ar nauvalde nin airi neri; etta vá matilde hráve narcana lo verce celvar; alde hate sa i huonnar.
21 You [pl.] are not to cause to be afflicted a woman whose husband has died, or a child whose father has died. 22 If indeed you [sg.] cause her/it to be afflicted, and that one actually cries to me, I shall indeed hear her/its cry. 23 My wrath shall burn, and I shall slay you with sword, and your wives shall be women whose husband has died, and your children shall be children whose father has died. 
24 If you lend money to anyone of my people. indeed to the poor one with you, do not demand back his debt to you in a harsh manner. Do not demand from him an added sum [as interest]. 25 If you take the garment of your neighbor as safety, give it back to him when the sun sets, 26 for that is his only covering; it is his garment for his skin; in what is he to sleep? And it shall come [to pass], when he cries to me, that I will hear, for I am merciful.
27 God you are not to blaspheme, and a ruler of your people you are not to curse.
28 Do not be late as concerns bringing what fills your store and what flows from your press. The firstborn among your sons you are to give to me. 29 Thus you are also to do to your oxen and to your sheep; seven days it will be with its mother. On the eighth day you are to give it to me.
30 And you will be for me holy men; therefore you [pl.] are not to eat flesh torn by wild animals; you are to throw it to the dogs.
RANTA 23
Vá vintal únanwa nyarna; vá panyal málya as i olca náven úfaila astarmo. 2 Vá hilyal liyúme cariesse ulco, ar vá quetil ve astarmo mi cos qui querilyexe hilien i liyúme ricien failie. 3 Ente, penya quenen ávalye na ambe apsenila costyasse.
4 Qui hiril ñottolyo mondo hya *pellopo ranyala, mauya lyen tala hé nan senna.
5 Qui cenil in i *pellopo yeo teve lye atalantie nu cólorya, vá langalyes; mauya lyen lehta i celva óse.
6 Ával rice i anan i penya queno ye ea aselye costyasse.
CHAPTER 23
You are not to spread an untrue story; you are not to put your hand with the wicked in order to be an unjust witness. 2 You are not to follow a multitude in doing evil, and you are not to speak as witness in a case if you turn yourself to follow the multitude in order to twist justice. 3 Furthermore, to a poor person you are not to be more forgiving in his case.
4 If you find your enemy’s ox or ass straying, it is necessary for you to bring it back to him.
5 If you see that the ass of the one who hates you has collapsed under its burden, do not pass over him; it is necessary for you to release the animal with him.
6 You are not to twist the justice of the poor person who is with you in his case. 
7 Alye hepe imle haira ho únanwa natto, ar vá nahtal quén pen cáma hya i faila quén, an uan namuva in i olca ná pen cáma.
8 Ar anna vá mapal, an anna care cenilar laceníti ar care i failaron quettar perque.
9 Ávalye na lumna aianon, an istalde aiano enda, pan anelde aianor Mirrandoresse.
10 Ar ter loar enqua alye rere nórelya ar comya i yávie sallo, 11 mal i otsea loasse lava sa sere ar caita pen náve rérina. Sie lielyo penyar lertar mate, ar ya hehtalte i verce celvar matuvar. Mí imya lé alye care tarwalyain liantassion ar *milloaldaron.
7 You are to keep yourself far from an untrue matter, and you are not to slay a person without guilt or the righteous person, for I will not judge that the wicked is without guilt. 
8 And a gift [/bribe] you are not to take, for a gift makes seeing ones blind and makes the words of the righteous perverted.
9 Do not be oppressive to a stranger, for you [pl.] know the heart of a stranger, since you were strangers in Egypt.
10 And though[out] six years you [sg.] are to sow your land and gather the harvest from it, 11 but the seventh year let it rest and lie without being sown. Thus the poor ones of your people may eat and what they leave behind the wild animals will eat. In the same manner you are to do to your gardens of vines and olives. 
12 Rí enque alye care molielya, mal mí otsea ré alye sere, lavien mondolyan ar *pellopolyan sere, ar inya mólelyo yondo ar i aiano nauvar ceutane. 13 Ar ilqua ya equétien lenna alde cime, ar áva tala enyalienna hyane ainoron esse. Áva lave san nauva hlárina et antolyallo!
14 Lúr nelde i loasse alye hepe nin meren. 15 I Meren *Alapalúne Massaron alye hepe; ter rí otso alye mate *alapalúna massa, ve cannen lyen, i teana lúmesse mí Aviv-asta, an sasse lendel et Mirrandorello. Ar queni vá tuluvar epe ninna pen nat antáven.
16 Hepa i Meren Yáviéva i minye yávion molielyaron i reril i restasse, ar hepa i Meren Comyáveo, i loamettasse, íre comyal molielyar et i restallo. 
17 Lúr nelde i loasse ilye hanur mici lye tuluvar epe i Hér Héru. 18 Vá *yacil *yancanyo serce as palúna massa; ente, merendinyo lar vá lemyuva ter i lóme tenna arin.
19 Nórielyo arye minye yávi alye tala mir i coa i Héru Ainolyava. Áva manwa nyéreule i velva ilimesse amilleryo.
12 Six days you [sg.] are to do your work, but on the seventh day you are to rest, to let your ox and your ass rest, and your female thrall’s son and the stranger will be refreshed. 13 And everything that I have said to you [pl.] you are to heed, and do not bring to recall the name of other gods. Do not let it be heard out of your [sg.] mouth!
14 Three times in the year you are to keep for me a festival. 15 The Feast of Unleavened Breads you are to keep; through[out] seven days you are to eat unleavened bread, as I commanded you, on the time indicated in the month of Abib, for in it you [sg.] went out of Egypt. And people are not to come before me without something to give.
16 Keep the Festival of Harvest of the first fruits of your labors that you sow in the field, and keep the Feast of [In]gathering, at year’s end, when you gather [the fruits of] your labors out of the field.
17 Three times in the year all males among you [sg.] will come before the Lord Lórd. 18 You [sg.] are not to sacrifice the blood of my sacrifce with leavened bread; futrhermore, the fat of my feast is not to remain through the night until morning.
19 The best first fruits of your country you [sg.] are to bring into the house of the Lórd your God. Do not prepare a goat-lamb [a kid] in the boiling milk of its mother.
20 Yé, mentan vala epe lye, hepien lye i tiesse, ar taláven lye mir i nóme ya amanwien. 21 Áse cime, ar á lasta ómaryanna! Áva amorta senna, an uas apsenuva lucasselda, an essenya ea sesse. 22 Mal qui é lastuval ómaryanna, ar caril ilqua ya quetin, tá nauvan ñotto ñottoldain ar cotumo cotomoldain. 23 An valanya menuva epe lye, ar tulyauvas lye Amoryannar ar Ħetyannar ar Perisyannar ar Canáanyannar ar Ħivyannar ar Yevusyannar, ar auciruvanyet. 24 Vá cuvual ainoltain hya antauva tien tyerme, hya caruva ve té carir, mal alye aqua nuquere te, ar alye ascate tarmaltar. 25 Mal alde anta tyerme i Héru Ainoldan, ar isse aistuva massalya ar nenelya, ar mapuvas hlaiwe oa endelyallo. 26 Lá euva nórelyasse nís as hína yeo lapse quale nó hé ná nóna, hya nís ye ua pole nosta. I nóte rélyaron quatuvan. 27 Ossenya mentauvan epe lye, ar caruvan rúcine ilye i lier yannar tuluval, ar tyaruvan ilye ñottolyar quere pontilta lyenna. 28 Ar mentauvan ñorto epe lye, ya eluva oa Ħivyar ar Canáanyar ar Ħetyar epe lyello. 29 Uan eluva te oa epe lyello er loasse, hya i nóre oluva ravanda, ar i verce celvar oluvar acca rimbe lyen. 30 Mal lencave ar tancave eluvanyet oa epe lyello, tenna olóliel rimba ar harya i nóre. 31 Ar panyuvan rénalya i Carne Earello tenna i Filistyaron Ear, ar i ravandallo tenna i Síre, an anutavan i marir i nóresse máldanna, ar eluvalyet oa epe lyello. 32 Vá caruval vére aselte hya as ainoltar. 33 Vá maruvalte nórelyasse, pustien te tyariello lye úcare ninna qui antal tyerme ainoltain, an ta nauva lyen remma.”
20 Behold, I send an angel before you [sg.], to keep you on the way, and to bring you into the place that I have prepared. 21 Give heed to him, and listen to his voice! Do not rebel [lit. rise up] against him, for he will not forgive your trespass, for my name is in him. 22 But if indeed you will listen to his voice, and you do everything that I say, then I shall be an enemy to your enemies and an adversary to your adversaries. 23 For my angel will go before you, and he will lead you to the Amorites and the Hittites and the Perizzites and the Canaanites and the Jebusites, and I will cut them off. 24 You are not to bow to their gods or give them worship, or do like they do, but you are to completely overturn them, and you are to smash their pillars. 25 But you [pl.] are to give worship to the Lórd your God, and he will bless your [sg.] bread and your water, and he will take illness away from your midst. 26 There shall not be in your land a woman with child whose baby dies before it is born, or a woman who cannot conceive. The number of your days I will [ful]fill. 27 My terror I shall send before you, and I will make confused all the people to whom you shall come, and I shall cause all your enemies to turn their back on you [in flight]. 28 And I will send horror before you, which will drive away the Hiites and Canaanites and Hittites from before you. 29 I will not drive them away from before you in one year, or the land will become a wilderness, and the wild animals will become too numerous for you. 30 But slowly and surely I will drive them away from before you, until you have become numerous and possess the land. 31 And I shall place your border from the Red Sea as far as the Sea of the Philistines, and from the wilderness until the River, and I shall give [the ones] that dwell in the land into your hand, and you will drive them away from before you. 32 You are not to make a covenant with them or with their gods. 33 They are not to dwell in your land, to stop them from causing you to sin against me if you give worship to their gods, for that will be for you a snare.”
RANTA 24 
Ar Mósenna quentes: “Tula ama i Hérunna, elye ar Áron, Nárav ar Avihu, ar *otoquean mici Israélo amyárar, ar alde cuve haiya. 2 Tá Móses erinqua tuluva har i Hérunna, mal té vá tuluvar har, ar i lie vá menuva ama óse.” 
CHAPTER 24
And to Moses he said: “Come up to the Lórd, you and Aaron, Nadab and Abihu, and seventy among the elders of Israel, and you [pl.] are to bow [in worship] far away. 2 Then Moses alone will come near to the Lórd, but they are not to come near, and the people is not to go up with him.”
3 Ar Móses túle ar nyarne i lien pa ilye i Héruo quettar ar pa ilye i namnar, ar i quanda lie hanquenter er ómanen, ar quentelte: “Ilye i nati yar i Héru equétie caruvalme.” 4 Ar Móses tence ilye i Héruo quettar ar oronte arinyave mí arin, ar carastane *yangwa nu i oron, ar tarmar yunque, ve i nóte nossion Israelindion. 5 Ar mentanes i nesse neri Israelindion, i *yancer urtane *yancar, ar *yancelte *yancar raineva mondoiva i Hérun. 6 Ar Móses nampe peresta i serceo, ar panyane sa mir salpali, ar peresta i serceo hantes i *yangwanna. 7 Ar nampes i parma i véreo ar et-hentane sa lan i lie lastane, ar quentelte: “Ilqua ya i Héru equétie caruvalme ar cimuvalme.”
3 And Moses came and told the people about all the Lórd’s words and about all the statutes, and the whole people answered with one voice, and they said: “All the things that the Lórd has said we will do.” 4 And Moses wrote [down] all the words of the Lórd and arose early in the morning, and he built an altar under the mountain, and twelve pillars, according to the number of the tribes of the children of Israel. 5 And he sent the young men of the childen of Israel, who sacrificed burnt sacrifices, and they sacrificed sacrifices of peace of oxen to the Lórd. 6 And Moses took half of the blood, and put it into bowls, and half of the blood he threw at the altar. 7 And he took the book of the covenant and read it out while the people listened, and he said: “Everything that the Lórd has said we shall do and we shall heed.”

8 Ar Móses nampe i serce ar hante sa i lienna, ar quentes: “Ela i serce i véreo ya i Héru utulcie aselde, ve ilye quettar sine.” 9 Tá Móses ar Áron ar Nárav ar Avihu lender ama as amyárar 
*otoquean mici Israélo amyárar. 10 Ar cennelte Israélo Aino, ar nu taluryat enge ya nemne ve paca lúleva, calima ve menel imma. 11 Uas panyane má to Israélo arqueni, ar yentelte Eru. Tá mantelte ar suncelte. 
12 Ar i Héru quente Mósenna: “Tula ama ninna to i orontenna, ar antauvan lyen i *palmar ondova, yar etécien peantáven te.”
13 Ar Móses oronte as Yóhyua núrorya, ar Móses lende ama to i orontenna Eruva. 14 Ar i amyárannar quentes: “Alde hope sisse ment, tenna nanwenuvamme lenna, ar yé, Áron ar Ħúr nar aselde. Aiquen ye same cos na menuva túna.”
15 Ar Móses lende ama to i orontenna, ar i lumbo unduláve i oron. 16 Ar i Héruo alcar sére to Oron Sinaienna, ar i lumbo unduláve sa rí enque, ar mí otsea ré Eru yáme Mósenna et i lumbo endello.
17 Ar i Héruo alcaro nemesta náne ve ammatila nár i oronto ingasse, ve nemnes Israelindin. 18 Ar Móses mittane mir i lumbo ende, ar lendes ama to i orontenna, ar Móses náne i orontesse auri *canaquean ar lómi *canaquean.
8 And Moses took the blood and threw it at the people, and he said: “Behold the blood of the covenant that the Lórd has established with you, in accordance with all these words.” 9 Then Moes and Aaron and Nadab and Abihu went up with seventy among Israel’s elders. 10 And they saw the God of Israel, and under his feet was what seemed like a pavement of sapphire, bright as heaven itself. 11 He did not lay hand on the nobles of Israel, and they beheld God. Then they ate and drank.
12 And the Lórd said to Moses: “Come up to me on the mountain, and I shall give you the tablets of stone, which I have written to instruct them.”
13 And Moses arose with Joshua his servant, and Moses went up onto the mountain of God. 14 And to the elders he said: “You wait here for us [dual], until we shall return to you, and behold, Aaron and Hur are with you. Anyone who has a case is to go to them.”
15 And Moses went up unto the mountain, and the cloud covered the mountain. 16 And the glory of the Lórd rested on Mount Sinai, and the cloud coverd it six days, and on the seventh day God called to Moses out of the midst of the cloud.
17 And the appearance of the glory of the Lórd was like a devouring fire on the top of the mountain, as it appeared to the children of Israel. 18 And Moses entered into the midst of the cloud, and he went up upon the mountain, and Moses was in the mountain forty days and forty nights.
RANTA 25 
Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: “Queta Israelindinnar in alte tala nin anna. Ilya nerello yeo enda horta se alde came i anna nin. 3 Ar si i anna ná ya alde came tello: malta ar telpe ar urus, 4 ar luine ar helinillea ar mirucarne tó, ar mára *páşe, ar yacion finde, 5 ar *carninte helmar camoron, ar helmar oryapion ar tavar *necaldava, 6 millo i calman, *tyávelassi i laivemillon ar i lisse *nisquen, 7 nyeleccar ar míri yar nauvar panyane i eforesse ar to i ambasse. 8 Ar alte care nin yána marienyan mici te. 9 Ve ilqua ya tanan lyen – i venwenen i Mardo, ar i venwenen ilye sorastaryo – sie alde care sa.
CHAPTER 25
And the Lórd spoke to Moses, saying: “Say to the children of Israel that they are to bring me a gift. From every man whose heart impels him you [pl.] are to receive the gift for me. 3 And this is the gift that you are to receive from them: gold and silver and copper, 4 and blue and purple [lit. ’violet’] and scarlet wool, and file linen, and goats’ hair, 5 and red-dyed skins of rams, and skins of badgers and wood of acacia, 6 oil for the lamp, spices for the ointment oil and for the sweet incence, 7 onyxes and jewels that will be placed in the ephod and on the breast-plate. 8 And they are to make for me a sanctuary for me to dwell among them. 9 According to everything that I show you – by the fashion of the Dwelling, and by the fashion of all its equipment – so you are to make it.
10 Ar alte care colca *necaldava. Er ranga ar rango canasta nauvar andierya, rango canastar nelde nauvar landierya, ar rango canastar nelde nauvar tárierya. 11 Ar alye tope sa poica maltanen. Mityave ar to i etse alye tope sa, ar alye care to sa ríma maltava pelila sa. 12 Ar alye cate san cormar canta maltava, ar alye panya tai to taliryar canta – corma atta sir and corma atta tar.
13 Ar alye care olwennet *necaldava, ar alye tope tu maltanen. 14 Ar alye panya i olwennet mir i cormar to i colco etsi, colien i colca túnen. 15 I olwennet na lemyuvat i colco cormassen; mo vá mapa tu sallo. 16 Ar alye panya i colcasse i véreşanye ya inye antauva lyen. 
[NOTE: In the following, all the “cubit” measures of the Hebrew text are recalculated into rangar or “yards” simply by dividing the number of cubits by two.] 
10 And they are to make a box [or, chest/ark] of acacia wood. One yard and a fourth of a yard will be its length, three fourths of a yard will be its breadth, and three fourths of a yard will be its heighth.11 And you [sg.] are to cover it with pure gold. Internally and on the outside you are to cover it, and you are to make on it a hem of gold surrounding it. 12 And you are to cast [cat- ‘shape’] for it four rings of gold, and you are to put them on its four feet – two rings on one side [lit. hither] and two rings on the other side [lit. thither]. 
13 And you are to make a pair of rods of acacia, and you are to cover them [dual] with gold. 14 And you are to put the pair of rods into the rings on the outsides of the box, to carry the box by means of them [dual]. 15 The pair of rods are to remain in the rings of the box; one is not to take them from it. 16 And you are to place in the box the covenant law that I shall give you.
17 Ar alye care túpo poica maltava; er ranga ar rango canasta nauvar andierya, ar rango canastar nelde nauvar landierya. 18 Ar alye care ceruv atta maltava: ve nambane tamnar alye care tu to i túpo metta atta. 19 Ar cara er ceruv to er metta, ar hyana ceruv to i hyana metta; ve er ranta as i túpo alde care i ceruvu to mettarya atta.
20 Ar i ceruvu na pantuvat rámattat tárienna, teltala i túpo rámattanten ar queríla cendeletta mine i exenna; i túponna i ceruvuo cendele na tentuva. 21 Ar alye panya i túpo to i colcanna, ar i colcasse alye panya i véreşanye ya antauvan lyen. 22 Ar tasse veluvan aselye, ar carpuvan lyenna or i túpollo, imbe i ceruv attallo yat nat to i colca i véreşanyeva, ar antauvan lyen ilye axaninyar Israelindin.
17 And you are to make a cover of pure gold; one yard and a quarter of a yard will be its length, and three fourths of a yard will be its width. 18 And you are to make two cherubs of gold; as hammered work you are to make them on the two ends of the cover. 19 And make one cherub on one end, and another cherub on the other end; as once piece with the cover you [pl.] are to make the pair of cherubs on its two ends.
20 And the pair of cherubs are to spread out their wings on high, screening the cover with their wings [dual] and turning their face one towards the other; towards the cover the face of the pair of cherubs is to point. 21 And you are to place the cover upon the ark, and in the ark you are to place the covenant law which I shall give you. 22 And there I will meet with you, and I will speak to you from above the cover, from between the two cherubs which are on the ark of the covenant law, and I shall give you all my commandments for the children of Israel. 
23 Ar alye care sarno *necaldava. Er ranga nauva andierya, rango peresta nauva landierya, ar rango canastar nelde nauvar tárierya. 24 Ar alye tope sa poica maltanen, ar alye care san ríma maltava pelila sa. 25 Ar alye care san réna, landa ve má, pelila sa, ar alye care pelila ríma maltava i rénan. 26 Ar alye care san cormar canta maltava, ar alye panya i cormar i vincassen canta, yassen taliryar canta nar. 27 Har i rénanna i cormar nauvar, ve nómi mittien i olwennet yanten mo coluva i sarno. 28 Ar alye care i olwennet *necaldava, ar alye tope tu maltanen, ar mo coluva i sarno túnen. 
29 Ar alye care i veni san, ar i tolpor san, ar i ulmar san, ar i salpi san, yainen mo ulyauva. Poica maltava alye care tai. 30 Á panya i massa tanáveo to sarno sina opo ni illume.
23 And you [sg.] are to make a table of acacia. One yard shall be its length, half a yard shall be its width, and three fourths of a yard shall be its height. 24 And you are to cover it with pure gold, and you are to make for it a rim of gold surrounding it. 25 And you are to make for it a border, wide as a hand, surrounding it, and you are to make a surrounding rim of gold for the border. 26 And you are to make for it four rings, and you are to put the rings on its four corners, where its four feet are. 27 Near to the border the rings are to be, as places for inserting the pair of rods with which [dual] one will carry the table. 28 And you are to make the pair of rods of acacia, and you are to cover them with gold, and one will carry the table by means of them [dual].
29 And you are to make the dishes for it, and the bowls for it, and the pitchers for it, and the basins [or, bowls] for it, with which one will pour [i.e. pour out drink offerings]. Of pure gold you are to make them. 30 Put the bread of showing on this table in front of me always.
31 Ar alye care nin calmatarma poica maltava. Ve nambana tamna i calmatarma nauva carna, as şundurya ar tarmarya ar yulmaryar ar tuimaryar ar lóteryar; nauvalte er ranta ósa. 32 Olwar enque na menuvar et i etsello i calmatarmo, nelde er mentienna ar nelde i hyana mentienna. 33 Yulmar nelde cátine ve *cuivealdaron lóti na euvar er olwasse, tuima ar lóte, ar yulmar nelde ve *cuivealdaron lóti i hilyala olwesse, tuima ar lóte – ar i imya ilye i olwain enque menila et i calmatarmallo. 34 Ar to i calmatarma na euvar yulmar canta cátine ve lóti *cuivealdaron, ilya yulma as tuimarya ar lóterya. 35 Euvar er tuima nu i minya olwa atta menila et i calmatarmallo, er tuima nu i hilyala olwa atta menila et sallo, ar er tuima nu i métima olwa atta menila et sallo –  i  imya ilye i olwain enque menila et i calmatarmallo. 36 I tuimar ar olwaryar nauvar er ranta ósa; i quanda nat nauva er nambana tamna poica maltava.
31 And you are to make for me a lampstand of pure gold. As a hammered work the lambstand shall be made, with its base and its shaft [tarma = ‘pillar’] and its cups and its buds and its flowers; they shall be one piece with it. 32 Six branches are to go out from the outside of the lampstand, three in one direction and three in the other direction. 33 Three cups shaped like flowers of almond trees are to be on one branch, [alternately] a bud and a flower, and three cups like the flowers of almond trees on the following branch, [alternately] a bud and a flower – and the same for all the six branches going out from the lampstand. 34 And on the lampstand there are to be four cups shaped like flowers of almond trees, each cup with its bud and its flower. 35 [There] will be one bud under the first two branches going out from the lampstand, one bud under the following two branches going out from it, and one bud under the final two branches going out from it – the same for all the six branches going out from the lampstand. 36 The buds and its branches shall be one piece with it; the whole thing shall be one hammered artifact of pure gold. 
37 Ar alye care i calmar sasse, otso, ar alte tinta i calmar sasse, calyáven i nóme opo sa. 38 Ar tammaryar netyáven i calmar ar náretulmaryar nauvar poica maltava.  39 Talentenen poica maltava nauvas carna, as ilya sorasta sina. 40 Ar cena i caruvalyet ve i venwe ya náne lyen tanana to i oron.
37 And you are to make the lamps on it, seven [in all], and they are to kindle the lamps on it, \to illuminate the place in front of it. 38 And its tools for trimming the lamps and its fire-trays shall be of pure gold. 39 Of a talent of pure gold it is to be made, with all this equipment. 40 And see that you [sg.] will make it according to the fashion that was shown to you in the mount.
RANTA 26 
Ar i Marda alye care as talati quean lelyave liana *páşeva ar luine ar helinillea ar mirucarne tóva. As ceruvi, maitale lanyana mir i lanne, alye care tai. 2 Ilya talato andie nauva rangar canaque, ar ilya talato landie nauva ranga atta: ilye i talati na samuvar i imya lesta. 3 Talati lempe nauvar tácine uo, mine i exenna; yú i hyane talati lempe nauvar tácine uo, mine i exenna. 4 Ar alye care anqui luine tóva i cimbasse i talato ya i métima ná i minya loxeo talativa, ar i imya alye care i cimban i talato ya i métima ná i attea loxeo. 5 Anqui *lepenquean alye care i mine talatesse, ar anqui *lepenquean alye care i cimbasse i métima talato ya i attea loxeo ná, i anqui mine loxeo nála panyane ara i anqui i hyana loxeo, ilya i exenna. 6 Ar alye care tancalar *lepenquean maltava, ar i tancalainen alye tace i talati mine i exenna; sie i Marda oluva er.
CHAPTER 26
And the Dwelling you [sg.] are to make with ten sheets of delicately twined linen and of blue and purple and scarlet wool. With cherubs, artwork woven into the cloth, you are to make them. 2 The length of each sheet will be fourteen yards, and the width of each sheet will be two yards; all the sheets are to have the same measure. 3 Five sheets will be fastened together, one to the other; also the other five sheets will be fastened together, one to the other. 4 And you are to make loops of blue wool on the edge of the sheet which is the last of the first set [loxe = bunch] of sheets, and the same you are to do to the edge of the sheet which is last of the second set. 5 Fifty loops you are to make on the one sheet, and fifty loops you are to make on the edge of the last sheet which is of the second set, the loops of one set being placed beside the loops of the other set, each towards [i.e. opposite] the other. 6 And you are to make fifty clasps of gold, and by means of the clasps you are to fasten the sheets one to the other; thus the Dwelling will become one [whole].
7 Ar alye care talati findiva yacion ve *lancoa or i Marda; talati minque alye care. 8 Ilya talato andie nauva rangar lepenque, ar ilya talato landie nauva ranga atta; i talati minque na samuvar i imya lesta. 9 Ar alye tace uo talati lempe ve er loxe, ar talati enque ve hyana loxe, ar alye *lape i enquea talat atwa i *lancavo antasse.
7 And you are to make sheets of hairs of goats as a tent over the Dwelling; eleven sheets you are to make. 8 The length of each sheet will be fifteen yards, and the width of each sheet will be two yards;the eleven sheets are to have the same measure. 9 And you are to fasten together five sheets as one set, and six sheets as another set, and you are to fold the sixth sheet double at the front [anta ‘face’] of the tent.
10  Ar alye care anqui *lepenquean i cimbasse i er talato ya i métima ná i minya loxesse, ar anqui *lepenquean i cimbasse i talato ya métima ná i attea loxesse.
11 Ar alye care tancalar *lepenquean urusteva, ar alye panya i tancalar mir i anqui ar tace i *lancoa uo, náveryan er. 
12 Ar pa i lemyala ranta i talation i *lancavo, i perina talat ya lemya na linguva pa i ponte i Mardo.
13 Ar i perina ranga sir, ar i perina ranga tar – ya lemya i andiéno i talation i *lancavo – na linguvar pa i andarambat i Mardo sir yo tar, topien sa. 14 Ar alye care i *lancoan telme *carninte helmaiva camoron, ar telme helmaiva oryapion or sa. 
10 And you are to make fifty loops on the edge of the one sheet which is last in the first set, and fifty loops on the edge of the sheet which is last in the second set. 
11 And you are to make fifty clasps of copper, and you are to put the claps into the loops and fasten the tent together, for it to be one [whole].
12 And as concerns the remaining part of the sheets of the tent, the half sheet that remains is to hang over [pa] the back of the Dwelling.
13 And the half yard on this side, and the half yard on that side – what remains of the length of the sheets of the tent – are to hang on the long-walls [dual] of the Dwelling hither and thither, to cover it. 14 And you are to make for the tent a covering of red-dyed skins of rams, and a covering of badgers’ skins over it. 
15 Ar alye care i cantar i Mardan *necaldava, tarila ama. 16 Rangar lempe nauvar canto tárie, ar rango canastar nelde nauvar ilya canto landie. 17 Taurina lamba atta nauvat ilya cantasse, mine ara i exe; sie alye care ilye i cantain i Mardo. 18 Ar alye care i cantar i Mardan, cantar *yúquean i hyarna etsen, Hyarmenna. 19 Ar alye care telpine şundur *canaquean nu i cantar *yúquean, şundo atta nu er canta lambarya attan, ar şundo atta nu hyana canta lambarya attan, 20 ar i attea etsen i Mardo – i forna ramban – cantar *yúquean, 21 ar telpine şundultar *canaquean: şundo atta nu er canta, ar şundo atta nu hyana canta. 22 Ar i Mardo tellen Númenna alye care cantar enque. 23 Ar canta atta alye care i Mardo vincain pontiryasse. 24 Ar nauvatte tácine uo nún, ar yúyo nauvat tácine uo ingattasse er cormanen. Sie yúyo nauvat. Nauvatte i vinca attan. 25 Ar euvar cantar tolto ar telpine şundultar, şundur eneque – şundo atta nu ilya erya canta. 26 Ar alye care hwarmar *necaldava, lempe i cantain er andarambo i Mardo, 27 ar hwarmar lempe i cantain i hyana andarambo i Mardo, ar hwarmar lempe i cantain i pontisse i Mardo, i tellesse Númenna. 28 Ar i enya hwarma, endesse i cantaron, na rahtuva mettallo mettanna. 29 Ar alye tope i cantar maltanen, ar alye care cormar maltava camien i hwarmar, ar alye tope i hwarmar maltanen. 30 Ar alye orta i Marda i panonen ya náne lyen tanana i orontesse.
15 And you are to make the frames for the House of acacia wood, standing up. 16 Five yards will be the height of a frame, and three fourths of a yard will be the width of each frame. 17 Two wooden tongues [= pegs/tenons] will be on each frame, one next to [or: parallel with] the other, thus you are to do for all the frames of the Dwelling. 18 And you are to make the frames for the Dwelling, twenty frames for the southern exterior, Southwards. 19 And you are to make forty silver bases [or, sockets] under the twenty frames, two bases under one frame for its two tongues, and two bases under another frame for its two tongues, 20 and for the second exterior of the Dwelling – for the northern wall – twenty frames, 21 and their forty silver bases: two bases under one frame, and two bases under another frame. 22 And for the rear of the Dwelling Westwards you are to make six frames. 23 And two frames you are to make for the corners of the Dwelling at its back. 24 And they [dual] will be fastened together down beneath, and both will be fastened together at their top by one ring. Thus both shall be. They will be for the two corners. 25 And [there] will be eight frames and their silver bases, sixteen bases – two bases under every single frame. 26 And you are to make bars of acacia, five for the frames of one long-wall of the Dwelling, 27 and five bars for the frames of the other long-wall of the Dwelling, and five bars for the frames at the back of the Dwelling, on the rear Westwards. 28 And the middle bar, at the midst of the frames, is to reach from end to end. 29 And you are to cover the frames with gold, and you are to make rings of gold for receiving the bars, and you are to cover the bars with gold. 30 And you are to erect the Dwelling by the plan that was shown to you on the mountain.
31 Ar alye care fanwa luine ar helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva. As ceruvi, maitale lanyana mir i lanne, nauvas cárina. 32 Ar alye tyare sa linga pa tarmar canta *necaldava tópine maltanen, ampaltar nála maltava, to telpine şundur canta. 33 Ar alye tyare i fanwa linga nu i tangwar, ar alye tala i Colca i véreşanyeo tar ca i fanwanna, ar i fanwa nauva len i yonwa imbi i Aire Nóme ar i Aire mi Airion. 34 Ar alye panya i túpo to i Colca i véreşanyeo i Airisse mi Airion. 35 Ar alye panya i sarno i ettesse i fanwallo, ar i calmatarma arta i sarnollo ara i Mardo hyarna ramba, ar alye panya i sarno ara i forna ramba. 36 Ar alye care lingala lanne i fennan i *lancavo, luine, helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páseva, i maitale *şerindo. 37 Ar alye care i lingale lannen tarmar lempe *necaldava ar alye tope tai maltanen; ampaltar nauvar maltava, ar alye cate tain şundur lempe urusteva.
31 And you are to make a veil of blue and purple and scarlet wool, and of delicately twined linen. With cherubs, artwork woven [lit. twined] into the cloth, it shall be made. 32 And you are to cause it to hang on [pa] four pillars of acacia covered with gold, their hooks being of gold, on four silver bases. 33 And you [sg.] are to cause the veil to hang under the clasps, and you are to bring the Ark of the Covenant Law thither to behind the veil, and the veil shall be for you [pl.] the boundary between the Holy Place and the Holy of Holies. 34 And you [sg.] are to put the cover on the Ark of the Covenant Law in the Holy of Holies. 35 And you are to put the table on the outside from the veil, and the lampstand across from the table next to the northern wall of the Dwelling, and you are to place the table next to the northern wall. 36 And you are to make a hanging cloth for the door of the tent, of blue, purple and scarlet wool and delicately twined linen, the artwork of an embroiderer. 37 And you are to make for the hanging cloth five pillars of acacia and cover them with gold; their hooks shall be of gold, and you are to cast [lit. ‘shape’] for them five bases of copper. 
RANTA 27 
Ar alye care i *yangwa *necaldava, andierya nála ranga atta ar perina, ar landierya nála ranga atta ar perina. I *yangwa na samuva etsi canta arwa i imya andiéno, ar tárierya nauva er ar perina ranga. 2 Ar alye care rasseryar vincaryassen canta; rasseryar nauvar er ranta ósa, ar alye tope sa urustenen. 3 Ar alye care tambini mapáven oa *litterya, ar i sampar san, ar i salpi san, ar i hráveampar san, ar i náretulmar san. Ilya sorastarya alye care urustenen. 4 Ar alye care san tinconatse, raime urusteva, ar or i raime alye care cormar canta urusteva vincaryassen canta. 5 Ar alye panya sa nu i cimba pelila i *yangwa, nún, lavila i raimen rahta i perestanna i yangwa-táriéno. 6 Ar alye care  olwennet i *yangwan, olwennet *necaldava, ar alye tope tú urustenen. 7 Ar olwenneryat nauvat panyane mir i cormar, ar i olwennet nauvat i etse attasse i *yangwava íre nas cólaina. 8 Unqua, panoiva, alye care sa. Síve anes tanana lyen i orontesse, tambe alte care sa.
CHAPTER 27
And you are to make the altar of acacia wood, its length being two and a half yard, and its width being two and a half yard. The altar is to have four sides having the same length, and its height shall be one and a half yard. 2 And you are to make its horns on its four corners; its horns shall be one piece with it, and you are to cover it with copper. 3 And you are to make pots for taking away its ash, and the shovels for it, and the bowls for it, and the flesh-hooks for it, and the fire-trays [or. firepans] for it. All its equipment you are to make of copper. 4 And you are to make for it a grating [tinconatse: metal-net], a network of copper, and over the network you are to make four rings of copper on its four corners. 5 And you are to place it under the edge surrounding the altar, down below, letting the network reach to half of the altar-height. 6 And you are to make a pair of rods for the altar, a pair of rods of acacia, and you are to cover them [dual] with copper. 7 And its pair of rods are to be put into the rings, and the pair of rods shall be on the two sides of the altar when it is being carried. 8 Hollow, of planks, you are to make it. As it was shown to you in the mountain, so they are to make it.
9 Ar alye care i Mardo panda. Hyarmenna, i hyarna yonwan, nauva i pando lannelanda lelyave liana *páşeva, andierya nála rangar *lepenquean er rantan i lando. 10 Ar tarmaryar nauvar *yúquean, ar şundultar *yúquean. I tarmaron ampar ar yanweltar nauvar telpeva. 11 Ar mi imya lé i lando forna ranto andie: nauvas lannelanda yó andie nauva rangar *lepenquean, tarmaryar quean ar şundultar quean nála urusteva, ar i tarmaron ampar ar yanweltar nála telpeva. 12 Ar i pando landie, i númenya rantasse i lando, nauva lannelanda yó andie nauva rangar lempe *yúquean, tarmaryar nála quean ar şundultar quean.
9 And you are to make the enclosure [or, court] of the Dwelling. Southwards, for the southern boundary, shall be the cloth-fence of the enclosure of delicately twined linen, its length being fifty yards for one part of the fence. 10 And its pillars shall be twenty, and their bases twenty. The hooks of the pillars and their connections shall be of silver. 11 And in the same manner the length of the northern part of the fence: it shall be a cloth-fence the length of which shall be fifty yards, its ten pillars and their ten bases being of copper, and the hooks of the pillars and their connections being of silver. 12 And the width of the enclosure, on the western part of the fence, shall be a cloth-fence the length of which shall be twenty-five yards, its pillars being ten and their bases ten.
13 Ar i pando landie Rómenna, i rómenya rantasse i lando, nauva rangar lempe ar *yúquean. 14 I lannelanda er mentienna i andollo nauva rangar otso ar perina, tarmaryar nála nelde ar şundultar nelde. 15 I hyana mentienna i andollo yú euva lannelanda rangaiva otso ar perina, tarmaryar nála nelde ar şundultar nelde. 16 Ar ve i pando ando na euva lingala lanne rangaiva quean, luine ar helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páşeva, *şerindo maitale, as tarmaryar canta ar şundultar canta. 17 Ilye i tarmar pelila i panda na samuvar telpine yanwi; ampaltar nauvar telpeva ar şundultar urusteva. 18 I pando andie nauva rangar *lepenquean, ar landierya nauva rangar lempe ar *yúquean, ar i tárie nauva ranga atta ar perina. I lannelanda nauva lelyave liana *páşeva, ar şunduryar nauvar urusteva. 19 Ilya i sorasta i Mardo, i quanda núromolien sasse, ar ilye tancoliryar, ar ilye i pando tancoli, nauvar urusteva.
20 Ar alye cane Israelindin, taláveltan lyenna poica millo palpane *milpiollon, lavien i calman urya voro. 21 I *Lancoasse Omentiéva, i ettesse i fanwallo lingala epe i véreşanye, Áron ar yondoryar na *partauvar sa, urien arinello şinyenna epe i Héru. Ta nauva oira canie indyoltain ter ilye lúmi, rá Israelindin. 
13 And the width of the enclosure Eastwards, on the eastern side of the fence, shall be twenty-five yards. 14 The cloth-fence in one direction from the gate shall be seven and a half yards, its  pillars
being three and their bases three. 15 In the other direction from the gate [there] is also to be a cloth-fence of seven and a half yards, its pillars being three and  their bases three. 16 And as the gate of the enclosure [there] is to be a hanging cloth of ten yards, of blue and purple and scarlet wool and delicately twined linen, artwork of an embroiderer, with its four pillars and their four bases. 17 All the pillars surrounding the enclosure are to have silver connections [i.e. connecting-rods]; their hooks shall be of silver and their bases of copper. 18 The length of the enclosure shall be fifty yards, and its width shall be twenty-five yards, and the height shall be one and a half yard. The cloth-fence shall be of delicately twined linen, and its bases shall be of copper. 19 All the equipment of the Dwelling, for all the service in it, and all its pins, and all the pins of the enclosure, shall be of copper.
20 And you are to command the children of Israel, for them to bring to you pure oil from beaten olives, in order to let the lamp burn continually. 21 In the Tent of Meeting, on the outside from the veil before the [ark with the] covenant law, Aaron and his sons are to arrange it, to burn from morning to evening before the Lórd. That shall be an eternal ordinance for their descendants through all times, on behalf of the children of Israel. 
RANTA 28  
Ar alye tala har lyenna Áron hánolya, ar yondoryar óse, ho mici Israelindi, náveltan *airimor nin, é Áron ar Nárav ar Avihu, Eleásar ar Itamar, Árono yondor. 2 Ar alye care airi larmar Áron hánolyan, alcaren ar vanien. 3 Ar alye quete illinnar i samir saila enda, i aquátien fairenen sailiéno, in alte 
care Árono larmar airitáven se, náveryan *airimo nin. 4 Ar sine nar i larmar yar caruvalte: ambasse, ar éfor, ar colla, ar *cantildinqua laupe, ar *carvaima, ar quilta. Sie caruvalte airi larmar Áron hánolyan ar yondoryain, náveryan *airimo nin, 5 ar té *yuhtuvar malta ar luine ar helinillea ar mirucarne tó, ar lelyave liana *páşe. 
CHAPTER 28
And you are to bring near to you Aaron your brother, and his sons with him, from among the children of Israel, for them to be priests for me, indeed Aaron and Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons. 2 And you are to make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty. 3 And you are to say to all that have a wise heart, [people] that I have filled with a spirit of wisdom, that they are to make Aaron’s garments in order to sanctify him, for him to be priest for me. 4 And these are the garments that they will make: a breastpiece, and an ephod, and a robe, and a checkered [*cantildinqua = ‘square-ful’] tunic, and a turban, and a belt. Thus they will make holy garments for Aaron your brother and for his sons, for him to be priest for me, 5 and they will use gold and blue and purple and scarlet wool, and delicately woven linen.
6 Ar i éfor caruvalte maltava, luine ar helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva, i maitale nála lanyana mir i lanne. 7 Samuvas almoranta atta tácine attanna vincaryaron, hepila sa uo. 8 Ar i éforo lanyana quilta, ya ea sasse, nauva er ranta ósa, carna maltava ar luine, helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva. 9 Ar alye mapa nyeleccamíre atta, ar to tú alye sare i essi Israélo yondoron, 10 essi enque to er míre ar i hyane enque to i hyana míre, i amyárallo i amnessanna. 11 Ve íre tano sare *lihtasar sarnesse alye sare Israélo yondoron essi to i míre atta, ar alye panya tú paniessen maltava. 12 Ar alye panya i míre atta to i éforo almorantar, ve míri enyalien Israélo yondor. Sie Áron coluva esseltar to almorya atta epe i Héru, ve enyalie. 13 Alye care panier maltava 14 ar limil atta poica maltava. Nauvatte liane ve mo lia lanyar. Alye tace limili sine i paniennar. 
6 And the ephod they will make of gold, of blue and purple and scarlet wool, and of delicately twined linen, the artwork being woven into the cloth. 7 It will have two shoulderpieces fastened to two of its corners, keeping it together. 8 And the woven belt of the ephod, which is on it, shall be one piece with it, made of gold and of blue and purple and scarlet wool, and of delicately twined linen. 9 And you are to take two onyx jewels, and on them you are to engrave the names of Israel’s sons, 10 six names on one jewel and the other six on the other jewel, [listed] from the oldest to the youngest. 11 As when a craftsman engraves a signet on a stone you are to engrave the names of Israel’s sons on the two jewels, and you are to set them in settings of gold. 12 And you are to set the two jewels on the shoulderpieces of the ephod, as jewels to recall Israel’s sons. Thus Aaron will carry their names on his two shoulders before the Lórd, as a reminder. 13 You are to make settings of gold 14 and two chains of pure gold. They shall be twined as when one twines threads. You are to fasten these chains to the settings.
15 Ar alye care ambasse anamo, arwa maitaleo lanyana mir i lanne. Nauvas carna mí imya lé ve i éfor. Maltava, luine, helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páşeva alye care sa. 16 Nauvas *cantil, ar *lápina atwa. Andierya nauva canasta rango, ar landierya nauva canasta rango. 17 Ar alye panya sasse panier mírin – tyeller canta míriva. I minya tyelle nauva *carnimir, *sinile, ar *laimaril, 18 ar i attea tyelle nauva *luimíre, lúle ar *nambíre, 19 ar i neldea tyelle nauva malicon, *ostimmir ar *helessar, 20 ar i cantea tyelle nauva elessar, nyelecca ar *sinisar. Tácine maltasse nauvalte panieltassen. 21 I míri nauvar yunque, ve i essi yondoron Israélo. Esseltainen nauvalte sárine ve *lihtasar, ilya míre arwa er esseo, i nossin yunque.  22 Ar alye care to i ambasse vérine limili, liane tamnar poica maltava.  23 Ar alye care to i ambasse corma atta maltava, ar alye panya i corma atta to vinca atta i ambasseo.  24 Ar alye tace i vérina limil atta i corma attanna to i vincar i ambasseo. 
15 And you are to make a breastpiece of judgment [or ‘doom, justice’], having artwork woven into the cloth. It is to be made in the same manner as the ephod. Of gold, of blue, purple and scarlet wool and delicately woven linen you are to make it. 16 It is to be square, and folded double. Its length will be one fourth of a yard, and its width will be one fourth of a yard.  17 And you are to set in it settings for jewels – four rows [or ‘grades, steps’] of jewels. The first row shall be ruby, topaz, and emerald, 18 and the second row shall be turquoise, sapphire and jasper, 19 and the third row shall be amber, agate and amethyst, 20 and the fourth row shall be beryl, onyx and jade. Fastened in gold they shall be in their setting. 21 The jewels shall be twelve, like the names of the sons of Israel. By their names they will be engraved like a signet, each jewel having one name [on it], for the twelve tribes. 22 And you are to make on the breast-piece plaited [or ‘woven’] chains, twined works [tamnar = artifacts] of pure gold. 22 And you are to make on the breast-plate two rings of gold, and you are to place the two rings on the two ends of the breast-plate. 23 And you are to make on the breastplate two rings of gold, and you are to place the two rings on two corners of the breastplate. 24 And you are to fasten the two plaited chains to the two rings on the corners of the breastplate. 
25 Ar i vérina limil atto hyana metta atta alye tace to i panie atta, ar alye panya tu to i almorantar i éforo, ompa. 26 Ar alye care corma atta maltava, ar alye panya tú to i hyana vinca atta i ambasseo, mitya rénaryasse i éforenna. 27 Ar alye care an corma atta maltava, ar alye tace tu i éforo almoranta attanna, ompa, har i oxanna or i éforo lanyana quilta. 28 Ar alte nute i ambasse cormaryainen i éforo cormannar luine lanyanen. Sie lemyuvas or i éforo lanyana quilta, lá nála lehtana i éforello.
25 And the other two ends of the two braided chains you are to fasten on the two settings, and you are to set them [dual] on the shoulder-pieces of the ephod, forward. 26 And you are to make two rings of gold, and you are to put them [dual] on the other two corners of the breastpiece, on its inside edge towards the ephod. 27 And you are to make another two rings of gold, and you are to fasten them to the two shoulder-pieces of the ephod, forward, near to the joint [or, seam] above the woven belt of the ephod. 28 And they are to bind the breast-plate by its rings to the rings of the ephod with blue thread. Thus it will remain above the woven belt of the ephod, not being loosened from the ephod.
29 Ar quiquie Áron mitta i yána, coluvas Israelindion essi mí ambasse namiéva or endarya, ve enyalie opo i Héru voro. 30 Ar alye panya mí ambasse namiéva i Urim ar i Tummim, ar nauvalte or Árono enda íre mittas opo i Hérunna, ar Áron coluva i namie Israelindiva or endarya opo i Héru illume.
29 And whenever Aaron enters the sanctuary, he will carry the names of the children of Israel in the breastpiece of judgement over his heart, as a memorial before the Lórd continually. 30 And you are to put in the breastpiece of judgement the Urim and the Thummim, and they shall be over Aaron’s heart when he enters before the Lórd, and Aaron shall bear the judgement of the children of Israel before the Lórd always.
31 Ar alye care i éforo colla, i quanda larma nála luine. 32 Ar samuvas assa i caren enderyasse; samuvas rembina ríma pelila assa sina, ve i assa mi tincovacco, pustien sa návello narcana.
33 Ar i collo lanisse alye care *erdeorvar luine, helinillea ar mirucarne tóva, pelila lanirya, ar nyeller maltava imbi tai, pelila sa: 34 nyelle maltava ar *erdeorva, nyelle maltava ar *erdeorva, i collo lanisse pelila sa.
35 Ar mauya Áronen care i núromolie, ar i lamma sello nauva hláraina íre mittas i Aire nóme epe i Héru, ar íre etelelyas. Sie uas qualuva. 
36 Ar alye care lára ranta poica maltava, ar sare sasse, ve i sarier *lihtasarnesse: AIRE I HÉRUN.
31 And you are to make the cloak of the ephod, the entire garment being blue. 32 And it is to have a hole for the head in its midst; it is to have a woven border surrounding this hole, like the hole in a metal jacket [= coat of mail], to stop it from being torn. 
33 And on the hem of the robe you are to make pomegrenates of blue, purple and scarlet wool, surrounding its hem, and bells of gold between them, surrounding it: 34 [alternately] a bell of gold and a pomegrenate, a bell of gold and a pomegrenate, on the hem of the robe surrounding it. 
35 And it compels for Aaron to do the servant-work, and the sound of him shall be heard when he enteres the Holy place before the Lórd, and when he goes out. Thus he will not die.
36 And you are to make a flat piece of pure gold, and engrave on it, like the engravings on a signet: HOLY TO THE LÓRD.
37 Ar alye nute sa luine lanyanen, ar nauvas i *carvaimasse; ompa i *carvaimasse nauvas. 38 Ar euvas Árono timbaresse, ar Áron coluva i ongwe ya vahta i airi nati yar Israelindi airitauvar, ar euvas illume timbareryasse, lavien tain fasta i Héru. 39 Ar alye lanya i laupe ve *cantildinqua lanne lelya *páşeva, ar alye care *carvaima lelyave liana *páşeva, ar yú quilta fintana maitalénen *şerindo. 
40 Ar Árono yondoin alye care laupi, ar alye care tien quiltar. Yú telmi alye care tien, alcaren ar vanien.
41 Ar alye panya tai to Áron hánonya, ar to yondoryar óse, ar alye ulya millo téna ar anta tien túre ar airita te, molieltan ve *airimor nin.
42 Ar cara tien *nularmar *páşeva topien helda hroalta; i oşwello i tiuconna alte rahta.
43 Ar nauvalte to Áron, ar to yondoryar, quique mittalte i *Lancoa Omentiéva, hya quiquie tulilte har i *yangwanna carien núromolie i Aire nómesse. Sie ualte coluva cáma ar qualuva. Ta nauva canie sen ar indyoryar apa se.
37 And you are to bind it with a blue thread, and it will be on the turban; forward on the turban it shall be. 38 And it will be on Aaron’s forehead, and Aaron will carry the [guilt for the] crime that defiles the holy things that the Sons of Israel shall hallow, and it shall always be on his forehead, to let them please the Lórd. 39 And you are to weave the tunic as checkered cloth of delicate linen, and you are to make a turban of delicately twined linen, and also a belt decorated with artwork by an embroiderer. 
40 And for Aaron’s sons you are to make tunics, and you are to make for them belts. Also hoods you are to make for them, for glory and for beauty.
41 And put them upon Aaron your brother, and upon his sons with him, and you are to pour oil upon them and give them authority and hallow them, for them to work as priests for me.
42 And make for them undergarments of linen for covering their naked body; from the hips to the thighs they are to reach. 
43 And they shall be on Aaron, and on his sons, whenever they enter the Tent of Meeting, or whenever they come near to the altar to do service in the Holy place. Thus they will not carry guilt or die. That shall be an ordinance for him and his descendants after him.
RANTA 29 
Ar sie alye care tien airitáven te, náveltan *airimor nin: Á mapa er nessa mondo ar camo atta –  ilvane celvar – 2 ar *alapulúna massa, ar *alapulúne tiuce mastar ostimesse as millo, ar *alapalúne láre mastar to yannar millo anaie vintana. Alye care tai *mulussea mulmava. 3 Ar alye panya tai er *vircolcasse ar tala tai i *vircolcasse, as i mondo ar i camo atta. 4 Ar Áron ar yondoryar alye tala i fennanna i *Lancavo Omentiéva, ar alye sove te nennen. 5 Ar alye mapa i larmar ar panya to Áron i laupe ar i éforo colla ar i éfor ar i ambasse, ar nuta *os se i éforo lanyana quilta. 6 Ar alye panya i *carvaima caryasse, ar á panya i aire ríe i *carvaimasse.
CHAPTER 29
And so you are to do to them to sanctify them, for them to be priests for me: Take one young ox and two rams – perfect animals – 2 and unleavened bread, and unleavened thick cakes in a blend with oil, and unleavened flat cakes onto which oil has been sprinkled [lit. scattered]. You are to make them of fine wheat flour. 3 And you are to put them in a basket and bring them in the basket, with the ox and the two rams. 4 And Aaron and his sons you are to bring to the door of the Tent of Meeting, and you are to wash them with water. 5 And you are to bring the garmetns and put upon Aaron the tunic and the robe of the ephod and the ephod [itself] and the breastplate, and bind around him the woven belt of the ephod. 6 And you are to put the turban on his head, and you are to put the holy crown on the turban.
7 Tá alye mapa i laivemillo ar ása ulya caryanna ar *elpa se. 8 Ar alye tala yondoryar ar panya laupi to te. 9 Ar alye nute i quiltar *os te, Áron ar yondoryar, ar á panya telmi tesse; ar samuvalte i *airimosse oira namnanen. Sie alye aina Áron ar yondoryar. 10 Ar alye tala i mondo opo i *Lancoanna Omentiéva, ar Áron ar yondoryar na panyuvar máltat i mondo caresse. 11 Ar alye nahta i mondo opo i Héru, ara i fenna i *Lancavo Omentiéva. 12 Ar alye mapa ho i serce i mondollo, ar ása panya to i rassi i *yangwasse leperelyanen, ar alye ulya ilya i lemyala serce i *yangwa-şundunna. 
7 Then you are to take the salve-oil and pour it on his head and anoint him. 8 And you are to bring his sons and put tunics on them. 9 And you are to bind the belts around them, Aaron and his sons, and put hoods on them, and they will have the position as priests by an eternal statute. Thus you are to consecrate Aaron and his sons. 10 And you are to bring the ox to in front of the Tent of Meeting, and Aaron and his sons are to put their hands on the head of the ox. 11 And you are to slaughter the ox in front of the Lórd, by the door of the Tent of Meeting. 12 And you are to take of the blood from the ox, and you are to put it on the horns on the altar with your finger, and you are to pour all the remaining blood at the altar-base. 
13 Ar alye mapa ilya i lar topila i hirdi, ar i túpo i lepso, ar i *lungahir atta ar i lar to tú, ar alye tyare tai care usque i *yangwasse. 14 Mal i hráve ar i mondo helma ar ya enge cumbaryasse alye urta i *estoliéno ettesse. Nas *yanca úcaren.
15 Tá alye mapa i mine camo, ar Áron ar yondoryar na panyuvar máltat i camo caresse. 16 Ar alye nahta i camo, ar alye mapa sercerya ar hate sa i *yangwanna, ilye mentiellon. 17 Ar alye cire i camo mir rantaryar, ar alye sove hirdiryar ar telcoryar ar á panya tai as rantaryar, ar as carya. 18 Ar alye tyare i quanda camo care usque i *yangwasse. Nas urtana *yanca i Hérun, níşima ne. Nas *yanca carna nárnen i Hérun.
13 And you are to take the fat covering the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys and the fat on them, and you are to cause them to make smoke on the altar. 14 But the flesh and the skin of the ox and what was in its stomach you are to burn on the outside of the camp. It is a a sacrifice for sin.
15 Then you are to take the one ram, and Aaron and his sons are to put their hands on the head of the ram. 16 And you are to slaughter the ram, and you are to take its blood and throw it at the altar, from all directions. 17 And you are to cut the ram into its pieces, and you are to wash its entrails and its legs and put them with its pieces, and with its head. 18 And you are to cause the whole ram to make smoke on the altar. It is a burnt sacrifice to the Lórd, a fragrant smell. It is a sacrifice made by fire to the Lórd. 
19 Ar alye mapa i hyana camo, ar Áron ar yondoryar na panyuvar máltat i camo caresse. 20  Tá alye nahta i camo ar mapa serceryo, ar alye panya sa to Árono forya hlaro tille, ar to yondoryaron forya hlaro tille, ar to formalto nápo, ar to forya talelto taltille, ar alye hate i serce i *yangwanna ilye mentiellon.
21 Ar alye mapa i serceo ya ea i *yangwasse, ar i laivemillo, ar alye vinta sa to Áron, ar to larmaryar, ar to yondoryar, ar to i larmar yondoryaiva óse, ar isse ar larmaryar nauvar airinte, ar yondoryar ar i larmar yondoryaiva óse. 
19 And you are to take the other ram, and Aaron and his sons are to put their hands on the head of the ram. 20 Then you are to slaughter the ram and take of its blood, and you ar to put it on the tip of Aaron’s right ear, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot, and you are to throw the blood at the altar from all directions.
21 And you are to take of the blood which is on the altar, and the salve-oil, and you are to scatter it on Aaron, and on his garments, and on his sons, and on the garments of his sons with him, and he and his garments shall be sanctified, and his sons and the garments of his sons with him.
22 Ar alye mapa i camollo i lar, ar i larpimpe, ar i lar ya tope i hirdi, ar i túpo i lepso, ar i *lungahir atta ar i lar ye ea to tu, ar i forya tiuco. An nas camo aináveva. 23 Yú á mapa er massa, ar er masta massava as millo, ar er lára massa, et i *vircolcallo *alapalúna massaron ya ná epe i Héru. 24 Ar alye panya ilqua mi Árono mát, ar yondoryaron mát, ar alye rafe tai ve *yanca rafiéno epe i Héru. 25 Ar alye mapa tai máltalto, ar alye tyare tai care usque i *yangwasse, to i urtana *yanca, ve níşima ne epe i Héru; nas *yanca carna nárnen i Hérun. 26 Ar alye mapa i ambos i camollo aináveo ye náne Áronen, ar ása rafe ve *yanca rafiéva epe i Héru, ar sa nauva masselya. 27 Ar i camollo aináveo alye airita i ambos i *yanco rafiéno, yú i tiuco aire annava ya náne ráfina ar ya antaina ná – ho ya Áronen ar ho ya yondoryain ná. 28 Ar nauvas Áronwa ar yondoryaiva ve oira canie Israelindin, an nas aire anna, ar nauvas aire anna Israelindillon *yancaltaron raineva, é aire annalta i Hérun. 
22 And you are to take from the ram the fat, and the fat-tail, and the fat that covers the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys and the fat that is on them, and the right thigh. For it is a ram of consecration. 23 Also take one bread, and one cake of bread with oil, and one flat bread, out of the basket of unleavened breads which is before the Lórd. 24 And you are to put it in Aaron’s hands, and his sons’ hands, and you are to wave them as a sacrifice of waving before the Lórd. 25 And you are to take them from their hands, and you are to cause them to make smoke on the altar, on the burnt sacrifice, as a fragrant smell before the Lórd; it is a sacrifice made by fire to the Lórd. 26 And you are to take the breast from the ram of consecration which was for Aaron, and you are to wave it like a sacrifice of waving before the Lórd, and it will be your part. 27 And from the ram of consecration you are to sanctify the breast of the sacrifice of waving, also the thigh of holy gift which was waved and which is being given – from what is for Aaron and from what is for his sons. 28 And it shall be Aaron’s and his sons’ as an eternal statute for the children of Israel, for it is a holy gift, and it shall be a holy gift from the children of Israel of their offerings of peace, indeed their holy gift to the Lórd.
29 Ar Árono airi larmar nauvar yondoryain apa se, náven *lívine mi tai, ar náven ainane mi tai. 30 Auri otso i yondo ye ole *airimo menyasse na coluva tai, isse ye tuluva mir i *Lancoa Omentiéva carien núromolie i aire nómesse.
31 Ar alye mapa i camo aináveo, ar alye manwa hráverya mi velva nén, aire nómesse. 32 Ar Áron ar yondoryar na matuvar i camo hráve, ar i massa ya ea i *vircolcasse, ara i fenna i *Lancavo Omentiéva. 33 Ar alte mate nati sine yainen mo tope úcaren, mal aiano vá matuva sallo, an i nati nar airi. 34 Ar qui ranta i hráveo aináveo, hya i masso, lemya tenna i arin, alye urta ya lemya nárnen. Vá nauvas mátina, an aire nas.
29 And Aaron’s holy clothes shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated in them. 30 Seven days the son who becomes priest in his stead is to carry them, he who comes into the Tent of Meeting to do servant-work in the holy place. 
31 And you are to take the ram of consecration, and you are to prepare its flesh in boiling water, in a holy place. 32 And Aaron and his sons are to eat the flesh of the ram, and the bread which is in the basket, beside the door of the Tent of Meeting. 33 And they are to eat these things with which one covers for sin, but a stranger is not to eat from it, for the things are holy. 34 And if a part of the flesh of consecration, or of the bread, remains until the morning, you are to burn what remains with fire. It is not to be eaten, for it is holy.
35 Ar sie alye care Áronen, ar yondoryain, ve ilqua ya acánien lyen. Rí otso alye aina te. 36 Ar ilya ré alye *yace mondo ve *yanca úcaren, ara i hyane *yancar *úcartopien, ar alye poita i *yangwa íre caril *úcartopie san, ar alye ulya millo to sanna, airitáven sa.  37 Rí otso alye care *úcartopie i *yangwan ar asa airita. Sie i *yangwa nauva amaire. Aiquen ye ape i *yangwa nauva aire.
38 Ar si ná ya alye *yace i *yangwasse: eule atta i minya loattava, aure apa aure voro. 39 I minya eule alye *yace i arinde, ar i attea eule alye *yace i undómesse, 40 ar as i er eule quaista éfo mulmeva ostimesse as canasta hino palpana millova, ar canasta hino limpeva ve *suhtoyanca. 41 Ar i hyana eule alye *yace undómesse, ar alye care sen mí imya lé ve íre tallel *oriyanca i arinde ar *suhtoyanca óse – carien níşima ne, *yanca carna nárnen i Hérun. 42 Nauvas vorima urtana *yanca len ar indyoldain i fennasse i *Lancavo Omentiéva epe i Héru. 43 Ar tasse veluvan as Israelindi, ar i nóme nauva airinta alcarenyanen.
35 And thus you are to do to Aaron, and to his sons, according to everything that I have commanded you. Seven days you are to consecrate them. 36 And every day you are to sacrifice an ox as sacrifice for sin, beside the other sacrifices for atonement, and you are to purify the altar when you make atonement for it, and you are to pour oil onto it, in order to sanctify it. 37 Seven days you are to make atonement for the altar and sanctify it. Thus the altar will be most holy. Anyone who touches the altar will be holy.
38 And this is what you are to sacrifice on the altar: two lambs of their first year, day after day continually. 39 The first lamb you are to sacrifice in the morning, and the second lamb you are to sacrifice at twilight, 40 and with the lamb a tenth of an ephah of fine flour in a blend with a fourth of a hin of beaten oil, and a fourth of a hin of wine as a drink-offering. 41 And the other lamb you are to sacrifice at twilight, and you are to do to it in the same manner as when you brought the grain-offering in the morning and the drink-offering with it – to make a pleasant odor, a sacrifice made by fire to the Lórd. 42 It will be a constant burnt offering for you and for your descendants at the door of the Tent of Meeting before the Lórd. 43 And there I will meet with the children of Israel, and the place shall be hallowed by my glory.
44 Ar airitauvan i *Lancoa Omentiéva, ar i *yangwa. Yú Áron ar yondoryar airitauvan, náveltan *airimor nin. 45 Ar maruvan imíca Israelindi, ar nauvan Ainolta. 46 Ar istuvalte in inye i Héru Ainolta ná, ye talle te et Mirrandorello, marienyan imíca te. Nanye i Héru Ainolta.
44 And I will sanctify the Tent of Meeting, and the altar. Also Aaron and his sons I shall sanctify, for them to be priests to me. 45 And I will dwell among the children of Israel, and I shall be their God. 46 And they will know that I am the Lórd their God, who brought them out of Egypt, for me to dwell among them. I am the Lórd their God.
RANTA 30 
Ar alye care *yangwa *nisquen; *necaldava alye care sa. 2 Perina ranga nauva andierya, ar perina ranga landierya; ilye i etsi canta na samuvar i imya andie. Ar tárierya nauva er ranga. Rasseryar nauvar er ranta ósa. 
CHAPTER 30
And you are to make an altar for incence; of acacia you are to make it. 2 Half a yard shall be its height, and half a yard is width; all the four sides are to have the same length. And its height shall be one yard. Its horns shall be one piece with it. 
3 Ar alye tope sa poica maltanen, ingarya ar ilye etseryar ar rasseryar, ar alye care san ríma maltava pelila sa. 4 Ar alye care san corma atta maltava, ar alye tace tu nu rímarya to etse atta, sir yo tar; nauvalte hepien i olwennet colien sa. 5 Ar alye care i olwennet *necaldava, ar alye tope tú maltanen.  6 Ar alye panya sa opo i fanwa ya ea epe i Colca i Véreşanyeo, epe i túpo ya ea or i Véreşanye, yasse veluvan lye. 7 Ar Áron na urtauva tasse i *nisque *tyávelassiva. Ilya arinde, íre *partas i calmar, na urtauvas sa. 8 Ar íre Áron tinta i calmar i undómesse, isse na urtauva sa ve vorima *nisque epe i Héru, ter *nónareldar. 9 Ávalde tala ettelea *nisque sasse, hya urtana *yanca, hya *oriyanca, ar ávalde ulya *suhtoyanca sanna. 10 Mal Áron na caruva *úcartopie to rasseryar er lú i loasse. Rantanen i serceo i *yanco úcaren, er lú i loasse, isse na caruva *úcartopie sasse, ter *nónareldar. Nas amaire i Hérun.”
3 And you are to cover it with pure gold, its top and all its sides and its horns, and you are to make for it a hem of gold surrounding it. 4 And you are to make for it two rings of gold, and you are to fasten them under its hem on two sides, hither and thither [i.e. on opposing sides]; they shall be for keeping the pair of rods to carry it [with]. 5 And you are to make the pair of rods of acacia, and you are to cover them with gold. 6 And you are to place it in front of the veil that is before the Ark of the Covenant Law, before the cover that is over the Covenant Law, where I will meet you. 7 And Aaron is to burn there the incence of spices. Every morning, when he arranges the lamps, he is to burn it. 8 And when Aaron lights the lamps in the evening, he is to burn it like a continual incence before the Lórd, throughout your generations. 9 You are not to bring foreign incence on it, or a burnt sacrifice, or a grain offering, and you are not to pour a drink-offering upon it. 10 But Aaron is to do atonement on its horns one time in the year. With a part of the blood of the sacrifice for sin, one time in the year, he is to do atonement on it, throughout your generations. It is most holy to the Lórd.”
11 Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 12 “Íre notil Israelindi mi lienotie, mauya ilquenen paitya i Hérun *nanwere cuileryan, pustien quolúvie martiello mici te íre notilyet. 13 Si alte antauva, ilquen íre náse nótina: perina hyecel, ve i yáno hyecel. Er hyecel ná érar *yúquean. Nauvas aire anna i Hérun. 14 Ilquen ye ná nótina mici i nótainar, ho loar *yúquean ama, na antauva i aire anna i Hérun. 15 Carien *úcartopie inden, i lárear vá antauvar amba ar i penyar vá antauvar mis lá i perina hyecel,  16 Ar alye mapa i telpe *úcartopiéva Israelindillon, ar alye sate sa i núromolien i *Lancoasse Omentiéva. Sie nauvas enyalie Israelindin, carien *úcartopie inden.” 
17 Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 18 “Alye care soviesalpe urusteva, as şundurya urusteva. Sasse mo na sovuva, ar alye panya sa imbi i *Lancoa Omentiéva ar i *yangwa, ar alye panya nén sasse. 19 Ar Áron ar yondoryar na sovuvar máltat ar talultat sasse 20 íre menuvalte mir i *Lancoa Omentiéva. Sie ualte qualuva. Íre túlalte har i *yangwanna carien núromolie, tyarien *yanca carna nárnen carien usque i Hérun, 21 yú alte sove máltat ar talultat. Sie ualte qualuva. Ta nauva tien oira canie, issen ar indyoryain ter *nónareltar.”
11 And the Lórd spoke to Moses, saying: 12 “When you count the children of Israel in a census [lienotie ‘people-counting’], it is necessary for everyone to pay to the Lórd a ransom for his life, to stop a plague from happening among them when you count them. 13 This they are to give, each one when he is counted: half a shekel, according to the shekel of the sanctuary. One shekel is twenty gerahs. It will be a holy gift to the Lórd. 14 Everyone who is counted among the ones being counted, from twenty years up, is to give the holy gift to the Lórd. 15 To make atonement for yourselves, the rich are not to give more and the poor are not to give less than the half shekel. 16 And you are to take the money of atonement from the children of Israel, and you are to set it apart for the service in the Tent of Meeting. Thus it shall be a reminder for the children of Israel, to make atonement for yourselves.”
17 And the Lórd spoke to Moses, saying: 18 “You are to make a washing-basin of copper, with its base of copper. In it one is to wash, and you are to place it between the Tent of Meeting and the altar, and you are to put water in it. 19 And Aaron and his sons are to wash their hands and their feet in it 20 when they are to go into the Tent of Meeting. Thus they will not die. When they are coming near to the altar to do service, to cause the sacrifice made by fire to make smoke for the Lórd, 21 they are also to wash their hands and their feet. Thus they will not die. That shall be for them an eternal ordinance, for him and his descendants through their generations.”
22 Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 23 “Alye mapa lyen i hére *tyávelassi: Hyeceli tuxar lempe sirea níşima suhteva, ar i peresta sana lesto lisse cinnamonwa, ta ná, *lepenquean ar tuxa atta, ar *lissilisceo *lepenquean ar tuxa atta, 24 ar cassio tuxar lempe, ve i yáno hyecel, ar hin millova *milpioron. 25 Ar alye care sa aire laivemillo, nardilea ostime carna mí lé quén ye care nardilie millor care tai. Nauvas aire laivemillo. 26 Ar alye panya sana millo to i *Lancoa Omentiéva, ar i colca i véreşanyeo, 27 ar i sarno ar ilya sorastarya, ar i calmatarma ar ilya sorastarya, ar i *yangwa *nisqueva, 28 ar i *yangwa urtane *yancain ar ilya sorastarya, ar i soviesalpe ar şundurya. 29 Ar alye airita tai, náveltan amaire. Aiquen ye appa tai nauva aire. 30 Ar alye panya millo to Áron ar yondoryar, ar alye airita te, náveltan *airimor nin. 31 Ar alye carpa Israeldinnar, quetila: Si nauva aire laivemillo inyen ter *nónareldar. 32 Atano hroanna mo vá ulyauva sa, ar ostime ve sa ávalde care.  Aire nas, ar aire nauvas len. 33 Aiquen ye care ostime ve sa, ar aiquen ye panya ho sa to aiano, nauva aucirna lieryallo. 
22 And the Lórd spoke to Moses, saying: 23 “You are to take for youself the chief spices: Five hundred shekels of liquid fragrant resin [= liquid myrrh], and half of that measure of sweet cinnamon, that is, two hundred and fifty, and of sweet calamus [*lissilisce, ’sweet reed’] two hundred and fifty, 24 and of cassiah five hundred, according to to shekel of the sanctuary, and a hin of oil of olives. 25 And you are to make it a holy salve-oil, a fragrant blend make in the manner a person who makes perfumed oils makes them. It shall be a holy salve-oil. 26 And you are to put that oil on the Tent of Meeting, and the ark of the covenant law, 27 and the table and all its equipment, and the lampstand and all its equipment, and the altar of incence, 28 and the altar for burnt sacrifices and all its equipment, and the washing-basin and its base. 29 And you are to sanctify them, for them to be most holy. Anyone who touches them shall be holy. 30 And you are to put oil on Aaron and his sons, and you are to sanctify them, for them to be priests for me. 31 And you are to speak to the children of Israel, saying: This shall be a holy salve-oil for me through your generations. 32 Onto a man’s body one is not to pour it, and a blend like it you are not to make. Holy it is, and holy it will be for you. 33 Anyone who makes a blend like it, and anyone who puts [some] of it on a stranger, shall be cut off from his people.
34 Ar i Héru quente Mósenna: “Ályen mapa *tyávelassi,  *olimbie, ar *nisquenyelecca ar *ilinşuhte, *tyávelassi as poica *ninquima. Euva i imya lesta ilyava mici tai. 35 Ar alye care ho tai *nisque, nardilea ostime ve quén carila laiveostimi care sa – arwa singeo, poica, aire.  36 Ar alye palpa lesta ho sa mir mul, ar alye panya ho sa opo i véreşanye i *Lancoasse Omentiéva, yasse veluvan lye. Amaire nauvas len. 37 Ar pa i *nisque ya caruvalde, áva care ostime ve sa inden. Aire nas lyen, i Hérun. 38 Aiquen ye care *nisque ve sa nustien i ne, nauva aucirna lieryallo.”
34 And the Lórd said to Moses: “Take for yourself spices, stacte, and incence-onyx and galbanum, spices with pure frankincence. [There] shall be the same measure [or, amount] of each among them. 35 And you are to make from them incence, a fragrant blend like a person making salve-blends make it – having salt [in it], pure, holy. 36 And you are to beat an amount of it into powder, and you are to put it before the covenant law in the Tent of Meeting, where I shall meet you. Most holy it shall be for you [pl.] 37 And as concerns the incence that you [pl.] will make, do not make a blend like it for yourselves. Holy it is for you [sg.], [reserved] for the Lórd. 38 Anyone who makes a blend like it to smell the fragrance, shall be cut off from his people.”
RANTA 31 
Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 2 “Cena, aiálien essenen Vesalel yondorya Úri, Ħúro yondo, i nosseo Yehúro, 2 ar aquantienyes Eruo fairenen, pa sailie ar pa hande ar pa istya ar pa ilya curwe, 4 autieryan tanwi findiéva, molieryan mi malta ar mi telpe ar mi urus, 5 ar pa i cirie míri panien, ar pa i cirie toava, carieryan ilya nostaleo curwe. 6 Ar inye, yé, asátie óse Oholiav, yondorya Aħisámac, i nosseo Láno; ar i endasse illion i samir hande apánien sailie, carieltan ilqua ya acánien lyen: 7 i *Lancoa Omentiéva, ar i colca i véreşanyeo ar i túpo to sa, ar ilya i sorasta i *lancavo, 8 ar i sarno ar sorastarya, ar i poica calmatarma ar ilya sorastarya, ar i *yangwa *nisquen, 9 ar i *yangwa urtane *yancain ar ilya sorastarya, ar i soviesalpe ar şundurya, 10 ar i vérine larmar, ar i airi larmar Áron i *airimon, ar larmar yondoryain, náveltan *airimor, 11 ar i laivemillo, ar i *nisque *tyávelassiva i aire nómen. Ve ilqua ya acánien lyen alte care.”
CHAPTER 31
And the Lórd spoke to Moses, saying: 2 “See, I have called Bezalel son of Uri, Hur’s son, of the tribe of Judah, 2 and I have filled him with God’s spirit, as concerns wisdom and as concerns understanding and as concerns knowledge and as concerns every art, 4 for him to invent works of cunning, for him to labour in gold and in silver and in copper, 5 and as concerns the cutting of jewels for setting, and as concerns the cutting of wood, for him to make art of every kind. 6 And I, behold, I have set apart with him Oholiab, son of Ahisamach of the tribe of Dan; and in the heart of all that have comprehension I have set wisdom, for them to make all that I have commanded you: 7 the Tent of Meeting, and the ark of the covenant law and the covering on it, and all the equipment of the tent, 8 and the table and its equipment, and the pure lampstand and all its equipment, and the altar for incence, 9 and the altar for burnt sacrifices and all its equipment, and the washing-basin and its base, 10 and the plaited garments, and the holy garments for Aaron the priest, and garments for his sons, for them to be priests, 11 and the salve-oil, and the incence of spices for the holy place. According to everything that I have commanded you they are to do.”
12 Ar i Héru carampe Mósenna, quetila: 13 “Ente, elye na carpuva Israelindinnar, quetila: É hepuvalde *sendarenyar, an ta tanwa ná imbi ni ar le ter *nónareldar, istieldan in inye i Héru ná, ye airita le. 14 Etta alde hepe i *sendare, an aire nas len. Ilquen ye úairita sa tancave nauva nahtana, an ilquen ye care molie sasse, sana quén nauva aucirna lieryallo. 15 Rí enque mo na caruva molie, mal mí otsea ré ea *sendare ilvana séreva, aire i Hérun. Aiquen ye care molie i *sendaresse tancave nauva nahtana.
16 Ar Israelindi na cimuvar i *sendare, hepien i *sendare ter *nónareltar, ve oira vére. 17 Imbi ni ar Israelindi nauvas tanwa tennoio, an mi rí enque i Héru carne menel cemenye, mal mí otsea ré pustanes mole ar senda né.” 
18 Ar antanes Mósen, apa telyanes carpa as hé to Oron Sinai, i *palma atta véreşanyeo, *palmat ondova, técine i lepernen Eruo. 
12 And the Lórd spoke to Moses, saying: 13 “Furthermore, you are to speak to the children of Israel, saying: Indeed you shall keep my rest-days, for that is a sign between me and you throughout your generations, for you to know that I am the Lórd, who sanctifies you. 14 Therefore you are to keep the sabbath, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be slain, for everyone who does work on it, that person shall be cut off from his people. 15 Six days one will do work, but on the sixth day [there] is a sabbath of perfect rest, holy to the Lórd. Anyone who does work on the sabbath shall surely be slain.
16 And the children of Israel are to heed the sabbath, in order to keep the sabbath throughout their generations, as an eternal covenant. 17 Between me and the children of Israel it shall be a sign forever, for in six days the Lórd made heaven and earth, but on the seventh day he ceased to work and was at rest.”
18 And he gave to Moses, after he finished speaking with him on Mount Sinai, the two tablets of covenant law, a pair of tablets of stone, written [on] by God’s finger. 
RANTA 32 
Ar íre i lie cenner i Móses telwa né untiesse i orontello, i lie ocomner Áronna ar quenter senna: “Á orya, ámen care aino ye menuva opo me. An Móses sina, i nér ye me-tulyane ama et Mirrandorello – ualme ista mana amartie sen.”
2 Ar Áron quente téna: “Á hó-mapa i cormar maltava yar nar mi hlaru verildaron, yondoldaron ar selyeldaron, ar á tala tai ninna.” 3 Ar i quanda lie hó-namper i cormar maltava yar enger mi hlaruldat, ar taller tai Áronna.” 4 Ar camnes tai máltallo ar cante sa tammanen ar carne sa nessa mondo tincova, ar quentelte: “Si Ainolya ná, Israel, ye talle lye ama et Mirrandorello.” 5 Ar íre Áron cenne sa, carastanes *yangwa opo ta, ar Áron yáme ar quente: “Enwa euva aşar i Hérun!” 6 Ar orontelte arinyave i hilyala auresse ar *yancer urtane *yancar ar taller *yancar raineva, ar i lie hamuner matien ar sucien, ar oronter tyalien.
CHAPTER 32
And when the people saw that Moses was late in descending from the mountain, the people assembled to Aaron and said to him: “Rise, make us a god that will go before us. For this Moses, the man that led us up out of Egypt – we do not know what has happened to him.”
2 And Aaron said to them: “Take off the rings of gold that are in the ears of your wives, of your sons and of your daughters, and bring them to me.” 3 And the entire people took off the rings of gold that were in their ears, and brought them to Aaron. 4 And he took them from their hand and shaped it with a tool and made it a young ox of metal, and they said: “This is your God, Israel, who brought you up out of Egypt.” 5 And when Aaron saw it, he built an altar in front of it, and Aaron called [out] and said: “Tomorrow will be a festival for the Lórd!” 6 And they arose early on the following day and sacrificed burnt sacrifices and brought sacrifices of peace, and the people sat down to eat and drink, and stood up to play.
7 Ar i Héru quente Mósenna: “Mena, á unta! An lielya, ya tallel ama et Mirrandorello, elengier mi şaura lé. 8 Lintave equérieltexer oa i tiello ya inye canne tien hilya. Acárielte inten nessa mondo tincova ar ucúvier san ar *aiácier san, ar equétier: Si Ainolya ná, Israel, ye talle lye ama et Mirrandorello.” 9 Ar i Héru quente Mósenna: “Ecénien lie sina, ar yé, nalte lie arwa tarya axeo. 10 Ar sí, ánin lave care ya méran, ar rúşenya uryuva lauca téna, ar ammatuvanyet. Mal lyé caruvan túra lie.”
7 And the Lórd said to Moses: “Go, go down! For your people, that you brought up out of Egypt, have behaved in a foul manner. 8 Quickly they have turned themselves away from the path that I commanded them to follow. They have made for themselves a young ox of metal and have bowed to it and have sacrificed to it, and have said: This is your God, Israel, who brought you up out of Egypt.” 9 And the Lórd said to Moses: “I have seen this people, and behold, they are a people having a stiff neck. 10 And now, let me do what I am wishing, and my wrath will burn hot against them, and I will devour them. But you I shall make a great people.”
11 Mal Móses carne arcande i Héru Ainoryan, ar quentes: “Héru, manen ná i rúşelya urya laucave lielyanna, ya tallel et Mirrandorello túra melehtenen ar taura mánen? 12 Mana castan i Mirrar quetuvar: Carien ulco talles te ettenna, nahtien te i orontissen ar ammatien te et cemeno palúrello – ? Quera imle oa naraca rúşelyallo, ar á vista sámalya pa ulco sina lielyanna. 13 Enyala Avraham ar Ísac ar Israel, núrolyar, in antanel vandalya imlenen, ar quentel téna: I quanda nóre sina pa ya acarpien antauvan erdelyan, ar haryuvaltes tennoio.” 14 Ar i Héru sáme inwis pa i ulco ya anes quétiéla i caruvas lieryan.
11 But Moses made petition to the Lórd his God, and he said: “Lórd, how is [it] that your wrath burns hot against your people, which you brouught out of Egypt with great might and a mighty hand? 12 For what reason will the Egyptians say: To do evil he brought them out, to kill them in the mountains and to devour them from the bosom of the earth – ? Turn yourself away from your harsh wrath, and change your mind about this evil against your people. 13 Recall Abraham and Isaac and Israel, your servants, that you gave your oath by yourself, and you said to them: This entire land of which I have spoken I shall give to your [sg.] seed, and they shall possess it forever.” 14 And the Lórd had a change of mind about the evil that he had said that he was going to do [Q: will do] to his people.
15 Ar Móses quernexe, ar ununtes i orontello arwa i *palma atto i véreşanyeo, *palmat arwe sarmeo to yúyo antatta; sir yo tar enge sarme to tu. 16 Ar i *palmat nánet Eruo tamna, ar i sarme náne Eruo sarme, sárina i *palmatse. 
17 Ar íre Yóhyua hlasse i ran i lieo yámala, quentes Mósenna: “Ea ran ohtava i *estoliesse!” 18 Mal hé quente: “Uas i óma quenion yámala pa apaire, yú lá i óma quenion yamala pa náve turúne. Óma quenion lindala inye hlára!”
15 And Moses turned himself, and he descended from the mountain having the two tablets of the covenant law, a pair of tablets having writing on both their faces; hither and thither there was writing on them. 16 And the pair of tablets were God’s work [tamna: artifact], and the writing was God’s writing, engraved on the pair of tablets.
17 And when Joshua heard the noise of the people crying, he said to Moses: “There is noise of war in the camp!” 18 But he said: “It is not the voice of people crying about victory, neither [’also not’] the voice of people crying about being defeated. The voice of people singing I am hearing!”
19 Ar íre túles har i *estolienna ar cenne i nessa mondo ar i liltar, Móseo rúşe olle lauca, ar hantes i *palmat et máryalto ar rance tu nu i oron. 20 Ar nampes i nessa mondo ya anelte cáriéla ar urtane sa nárnen ar rance sa mir mul ar vintane sa i nenenna, ar tyarnes Israelindi sucitas. 21 Ar Móses quente Áronna: “Mana lie sina acárie lyen, pan atálie túra úcar téna?” 22 Ar eque Áron: “Nai herunyo rúşe ua uryuva! Elye ista lie sina, i nalte túcaine ulcunna. 23 Ar quentelte ninna: Àmen care aino, ye menuva epe me. An Móses sina, i nér ye talle me ama et Mirrandorello – ualme ista mana amartie issen. 24 Ar quenten téna: Aiquen ye same malta, ása hó-mapa! Sie antaneltes nin, ar hantenyes mir i nár, ar nessa mondo sina ettúle.”
19 And when he came near to the camp and saw the young ox and the [people] who danced [Q: dance], Moses’ wrath became hot, and he threw the pair of tablets out of his hand and broke them beneath the mountain. 20 And they took the young ox that they had made and burnt it with fire and crushed it into dust and scattered that upon the water, and he caused the children of Israel to drink it. 21 And Moses said to Aaron: “What has this people done to you, since you have brought a great sin upon them?” 22 And Aaron said: “May my lord’s anger not burn! You know this people, that they are being drawn to evil. 23 And they said to me: Make us a god, who will go before us. For this Moses, the man who brought us up out of Egypt – we do not know what has happened to him. 24 And I said to them: Anyone who has gold, take it off! Thus they gave it to me, and I threw it into the fire, and this young ox came out.”
25 Ar Móses cenne in i lie lenga pen landar, an Áron alávie tien care sie, yaiwen mici ñottoltar. 26 Tá Móses tarne i andosse i *estoliéno, ar quentes: “Aiquen ye ná i Hérun na tuluva ninna!” Ar ilye i Lévindi ocomner senna.  27 Tá quentes téna: “Sin quete i Héru, Israélo Aino: Ilya nér na panyuva macilya tiucoryasse, ar á lahta andollo andonna ter i quanda *estolie, ar ilquen na nahtuva hánorya, ar ilquen na nahtuva málorya, ar ilquen na nahtuva armarorya.”
28 Ar Lévindi carner ve Móses quente, ar sana auresse lantaner i lieo *os neri húmi nelde. 29 Ar eque Móses: “Alde aina inde síra i Hérun, an ilya nér amahtie yondoryanna ar hánoryanna. Etta síra antauvas len aistie.”
30 Ar túle i arinde i Móses quente i lienna: “Acárielde túra úcar. Mal sí menuvan ama i Hérunna. Cé ecuva nin care *úcartopie úcareldan.”
25 And Moses saw that the people acted [Q: acts] without boundaries, for Aaron had [Q: has] allowed them to do so, for mockery among their enemies. 26 Then Moses stood in the gate of the camp, and he said: “Anyone who is for the Lórd is to come to me!” And all the children of Levi gathered to him. 27 Then he said to them: “So says the Lórd, God of Israel: Every man is to put his sword at his thigh, and pass from gate to gate through the entire camp, and everyone is to kill his brother, and everyone is to kill his friend, and everyone is to kill his neighbour.”
28 And the children of Levi did as Moses said, and on that day [there] fell of the people around three thousand men. 29 And Moses said: “You are to consecrate yourselves today to the Lórd, for each man has fought against his son and against his brother. Therefore today He will give you a blessing.”
30 And it came [to pass] in the morning that Moses said to the people: “You have done a great sin. But now I will go up to the Lórd. Perhaps it will be possible for me to do atonement for your sin.”
31 Ar Móses nanwenne i Hérunna, ar quentes: “Ai! lie sina acárie túra úcare, ar acárier inten aino maltava. 32 Mal sí, nai apsenuval úcarelta! Ar qui laial, arcan in *aupsaruvalyen parmalyallo ya etéciel.”
33 Ono i Héru quente Mósenna: “Aiquen ye úacárien nin, sé *aupsaruvan parmanyallo. 34 Ar sí, mena! Á tulya i lie i nómenna pa ya acarpien lyenna. Yé, valanya menuva epe lye! Mal mi rénya onotiéno paimetuvanyet úcareltan.”
35 Ar i Héru pente i lie quolúviénen, pan anelte cáriéla i nessa mondo ya Áron carne.
31 And Moses returned to the Lórd, and he said: “Alas! this people has committed a great sin, and have made for themselves a god of gold. 32 But now, may you forgive their sin! And if you do not, I ask that you will erase me from your book that you have written.”
33 But the Lórd said to Moses: “Anyone who has sinned against me, him I will erase from my book. 34 And now, go! Lead the people to the place of which I have spoken to you. Behold, my angel shall go before you! But on my day of reckoning I shall punish them for their sin.”
35 And the Lórd struck the people with pestilence, since they had made the young ox that Aaron made. 
RANTA 33
Ar i Héru quente Mósenna: “Á auta, mena silo, elye ar i lie ya tallel ama et Mirrandorello, i nómenna pa ya antanen vandanya Avrahámen, Ísacen ar Yácoven, quetila: Erdelyan antauvanyes. 2 Ar mentauvan vala epe lye, ar eluvan ettenna Canáanyar ar Amoryar ar Ħetyar ar Perisyar ar Ħivyar  ar Yevusyar. 3 Á lelya nórenna sirila ilimnen ar melunen! Mal uan menuva ama endelyasse, pan nalye lie arwa tarya axeo – hya nancarumnen lye i mallesse.”
CHAPTER 33
And the Lórd said to Moses: “Go away, go hence, you and the people that you brought up out of Egypt, to the place of which I gave my oath to Abraham, to Isaac and to Jacob, saying: To your seed I shall give it. 2 And I will send an angel before you, and I will drive out the Canaanites and the Amorites and the Hittites and the Perizzites and Hivites and Jebusites. 3 Go to a land flowing with milk and with honey! But I shall not go up in your midst, since you are a people having a stiff neck – or I was going to destroy you on the road.”
4 Ar íre i lie hlasser sine aice quettar, sámelte naire, ar *úquen panyane insesse netiliryar. 
5 Ar i Héru quente Mósenna: “Queta Israelindinnar: Nalye lie arwa tarya axeo. Qui menuvan ama endelyasse rie er lú, ammatuvan lye. Etta sí á panya oa lyello netililyar, lavila nin ista mana caruvan lyen.” 6 Ar Israelindi uar colde netililtar apa engelte ara Oron Ħórev.
4 And when the peole heard these sharp words, they had grief, and nobody put on himself his adornments. 
5 And the Lórd said to Moses: “Say to the children of Israel: You are a people having a stiff neck. If I were going to go up in your midst [for] one moment, I would devour you. Therefore now put of yourself your [sg.] ornaments, letting me know what I am going to do to you [sg.]” 6 And the children of Israel did not carry their ornaments after they were at Mount Horeb. 
7 Móseo haime náne i nampes i *lancoa ar ortane sa i *estoliéno ettesse, oa i *estoliello, ar estanes sa i *Lancoa Omentiéva. Ar túle in ilquen ye cestane i Héru etelende i *Lancoanna Omentiéva, ya enge ettesse i *estoliéno. 8 Ar túle, quiquie Móses etelende mir i *Lancoa, in i quanda lie oronter ar tarner, ilquen ara *lancoaryo fenna, ar yente cata Móses, tenna anes mittiéla i *Lancoa. 9 Ar túle, íre mittanes i *Lancoa, in i tarma lumbova ununte ar tarne ara i *Lancavo fenna ar carampe as Móses. 10 Ar íre i quanda lie cenner i tarma lumbova tára ara i fenna i *lancavo, i quanda lie oronter ar antaner tyerme, ilquen ara *lancoaryo fenna. 11 Ar i Héru carampe Mósenna cendelello cendelenna, ve nér carpa exenna. Tá hé nanwenne mir i *estolie, mal núrorya – Yóhyua Núnion, nessa nér – ua oante i *Lancoallo. 
7 Moses’ habit was that he took the tent and erected it at the outside of the camp, away from the camp [proper], and he named it the Tent of Meeting. And [it] came [to pass] that everyone who sought the Lórd went out to the Tent of Meeting, which was on the outside of the camp. 8 And [it] came [to pass], whenever Moses went out into the Tent, that the whole people arose and stood, everyone by the door to his tent, and looked after Moses, until he had entered the Tent. 9 And [it] came [to pass], when he entered the Tent, that the pillar of cloud descended and stood by the door of the Tent and spoke with Moses. 10 And when the entire people saw the pillar of cloud stand by the entire people arose and gave worship, everyone by the door of his tent. 11 And the Lórd spoke to Moses face to face, like a man speaks to another. Then he returned into the camp, but his servant – Joshua son of Nun, a young man – did not go away from the Tent. 
12 Ar Móses quente i Hérunna: “Yé, quetil ninna: Á tala ama lie sina! Mal elye ua alávie nin ista man mentauval óni. Ananta elye equétie: Istan lye essenen, ar yú ihíriel lisse hendunyatse. 13 Ar si arcan lyenna, qui ihírien lisse hendulyatse: Ánin tana sí lélyar, istienyan lye, i ennen i hiruvan lisse hendulyatse. An cena, liende sina lielya ná!” 14 Ar hé quente: “Cendelenya hilyuva, ar antauvan lyen sére.” 15 Mal quentes henna: “Qui cendelelya ua mene óni, avani tala ama silo. 16 An mananen sí nauva sinwa in ihírien lisse hendulyatse, inye ar lielya? Ma ta ua menielyanen aselme, antala men – inyen ar lielyan – níle sina or ilye queni i ear cemeno palúresse?” 
17 Ar i Héru quente Mósenna: “Yú nat sina pa ya acarpiel caruvan, an ihíriel lisse henduyatse, ar istan lye essenen.” 18 Ar hé hanquente: “Ánin tana, mecin, alcarelya.”
12 And Moses said to the Lórd: “Behold, you say to me: Bring this people up! But you have not let me to know who you will send with me. And yet you have said: I know you by name, and you have also found grace in my eyes. 13 And this I ask of you, if I have found grace in your eyes: Show me your ways, for me to know you, for the purpose that I will find grace in your eyes. For see, this folk is your people!” 14 And he said: “My face shall follow, and I shall give you [sg.] rest.” 15 But he said to him: “If your face does not go with me, do not bring me up hence. 16 For whereby [mananen = by what] will it now be known that I have found grace in your eyes, I and your people? Is that not by your going with us, giving us – me and your people – this special concern [níle] above all people that exist on the face of the earth?”
17 And the Lórd said to Moses: “Also this thing about which you have spoken I will do, for you have found grace in my eyes, and I know you by name.” 18 And he said: “Show me, please, your glory.”
19 Ar eques: “Tyaruvan quanda máranya lahta epe lye, ar yamuvan i Héruo esse epe lye, ar nauvan raina aiquenen yen nauvan raina, ar oravuvan aiquende yesse oravuvan.”  20 Yú quentes: “Lá ece lyen cene cendelenya, an atan ua cenuva ni ar coituva.” 21 Ar i Héru quente: “Yé, ea nóme ara ni, ar taruval i ondosse. 22 Ar tuluva, íre alcarenya lahta, i panyuvan lye mi hyatse i ondosse, ar topuvan lye mányanen tenna alahtien. 23 Tá mapuvan oa mánya, ar cenuval pontinya, mal cendelenya lá nauva cénima.”
19 And he said: “I will cause all my goodness to pass before you, and I will call the name of the Lórd before you, and I shall be gracious to anyone to whom I shall be gracious, and I shall have mercy on anyone on whom I shall be gracious.” 20 He also said: “It is not possible for you to see my face, for man shall not see my face and live.” 20 And the Lórd said: “Behold, [there] is a place by me, and you shall stand on the rock. 22 And it will come [to pass], when my glory passes by [lit. crosses], that I shall put you in a cleft in the rock, and I will cover you with my hand until I have passed by. 23 Then I shall take away my hand, and you will see my back, but my face will not be visible.”
RANTA 34
Ar i Héru quente Mósenna: “Alyen hócire *palma atta ondova ve i minyat, ar tecuvan i *palmatse i quettar yar enger i minye palmatse, yat rancel. 2 Ar na manwa mí arin, ar tula ama i arinde Oron Sínaienna, ar tara epe ni i oronto ingasse. 3 Ar úner na tuluva aselye, yú ava lave erya atan neme i quanda orontesse, yú áva lave i lamárin hya i yaxin mate opo sana oron.” 4 Ar hé hócirne *palma atta ondova ve i minyat, ar Móses oronte arinyave mí arin, ar lendes ama mir Oron Sinai, ve i Héru náne cániéla sen, ar nampes máryasse i *palma atta ondova. 5 Ar i Héru ununte i lumbosse ar tarne óse tasse, ar yámes i Héruo esse. 6 Ar i Héru lahtane opo se ar yáme: “I Héru, i Héru ná Aino oravila ar raina, lenca rúşenna ar alya lisseo ar voronweo, 7 hepila lisse ter *nónari húme, apsenila ongwe ar lucasse ar úcare, mal é lá quetila i ye same cáma pen cáma ná, ono paimetála híni ar hínion híni castanen i ongweo atarelto, tenna i nelya ar i cantea *nónare.”
CHAPTER 34 
And the Lórd said to Moses: “Cut out for yourself two tablets of stone like the first pair, and I will write on the pair of tablets the words that were on the first pair of tablets, which you broke. 2 And be ready in the morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and stand before me on the top of the mountain. 3 And no man shall come with you, also do not let a single man appear on the entire mountain, also do not allow the flocks or the cows to eat [= graze] in front of that mountain.” 4 And he cut out two tablets of stone like the first couple, and Moses arose early in the morning, and went up into Mount Sinai, as the Lórd had commanded him, and he took in his hand the two tablets of stone. 5 And the Lórd came down in the cloud and stood with him there, and he called out the name of the Lórd. 6  And the Lórd passed in front of him and cried: “The Lórd, the Lórd is a God merciful and gracious, slow to wrath and rich with grace and faithfulness, 7 keeping grace through a thousand generations, forgiving crime and trespass and sin, but not indeed saying that [one] who has guilt is without guilt, but punishing children and children’s children by reason of the crime of their father, until the third and the fourth generation.”
8 Ar Móses lintave luhtane carya cemenna ar cumbe. 9 Ar quentes: “Qui sí ihírien lisse mi hendulyat, a Héru, nai i Héru menuva endelmasse, ómu i lie same tarya axe, ar ámen apsene ongwelma ar úcarelma, ar áme came ve rantalya ve aryon.” 10 Ar hé quente: “Yé, inye tulca vére! Epe quanda lielya caruvan elmendar, taiti ve uar anaie cárine i quanda cemende hya erya liendesse. ar i quanda lie mici ya nalye cenuvar i Héruo carda. An naira nas, ta ya inye caruva lyen. 
8 And Moses quickly bent his head to earth and bowed [in worship]. 9 And he said: “If now I have found grace in your eyes, o Lórd, may the Lórd go in our midst, though the people has a stiff neck, and forgive us our crime and our sin, and receive us as your inheritance [rantalya ve aryon: your part as heir].” 10 And he said: “Behold, I establish a covenant! Before your [sg.] entire people I will do wonders, such as a have not been done in all the earth or in a single folk, and the entire people among which you are shall see the Lórd’s act. For awesome it is, that which I am going to do for you [sg.] 
11 Hepa ya inye cane lyen síra. Yé, eluvan oa opo lyello Amoryar ar Canáanyar ar Ħityar ar Perisyar ar Ħivyar ar Yevusyar. 12 Cima imle, in ual tulca vére as i queni marila i nóresse yanna lelyal, hya nauvalte lyen remma endelyasse. 13 Mal *yangwaltar alde narca undu, ar tarmaltar alde ascate, ar Ahyéraltar alde cire undu. 14 An ávalde cuve epe hyana aino, an i Héru same i esse Canila Melme Lá Hyárina. Aino canila taite melme nás, 15 pustien lye tulciello vére as i queni marila i nóresse ar raniello ca ainoltar ar *yaciello ainoltain, hya yaluvalte lye ar matuval *yancalto, 16 ar cilil mici selyeltar veri yondolyain, ar íre selyeltar ranyar ca ainoltar, tyaruvalte yondolyar ranya ca ainoltar. 17 Áva care lyen ainor tincova. 18 I Meren *Alapalúne Massaron alye hepe. Rí otso alye mate *alapalúna massa, ve cannen lyen, i teana lúmesse mí asta Aviv. An mí asta Áviv ettúlel Mirrandorello. 
11 Keep what I command you today. Behold, I shall drive away from before you the Amorites and Canaanites and Hittites and Perizzites and the Hivites and Jebusites. 12 Take heed of yourself, that you do not establish a covenant with the people dwelling in the land to which you are going, or they will be for you a snare in your midst. 13 But their altars you [pl.] are to tear down, and their pillars you are to smash, and their Asheras you are to tear down. 14 For do not bow before another god, for the Lórd has the name Demanding Love Not Divided. A God demanding such love he is, 15 to stop you from establishing a covenant with the people dwelling in the land and from going astray behind their gods and from sacrificing to their gods, or they will call you and you will eat of their sacrifice, 16 and you will choose among their daughters a wife for your sons, and when their daughters go astray behind their gods, they will cause your sons to go astray behind their gods. 17 Do not make for yourself gods of metal. 18 The Feast of Unleaved Breads you [sg.] are to keep. Seven days you are to eat leavened bread, as I have commanded you, at the time indicated in the month [of] Abib. For in the month [of] Abib you came out from Egypt.
19 Illi i pantar i móna ninye nar, ar mici yaxiron minnónar alye airita i hanur, i minnónar mondoron ar mámaron. 20 Ar i minnóna *pellopeo alye eterúna eulenen, ar qui ual mere eterúna se, tá alye race axerya. Illi i minnónar mici yondolyar alye eterúna. Ar queni vá tuluvar epe ninna pen nat antáven.
19 All that open the womb are mine, and among the firstborn of cows you [sg.] are to hallow the males, the firstborn of oxen and sheep. 20 And the fistborn of an ass you are to redeem with a lamb, and if you do not wish to redeem it, then you are to break its neck. All the firstborn among your sons you are to redeem. And people are not to come before me without something to give. 
21 Auri enque alye mole, mal i otsea auresse alye sere. Lúmesse hyariéva ar *cirihtiéva alye sere. 22 Ar alye hepe i Meren Otsolaron i minye yávínen i yáviéno *mulusseva, ar i Meren Métima Yaviéva i loamettasse. 23 Lúr nelde i loasse ilye hanulyar na tuluvar opo i Hér Héru, Israélo Aino. 24 An eluvan oa liendi epe lye, ar caruvan rénalyar palle. Ente, *úquen nauva milca nórelyan, íre lelyal ama tulien epe i Héru Ainolya lúr nelde i loasse.   
25 Ávalye yace i serce *yancanyo as palúna massa. Ente, áva lava i *yancan i Merendo Lahtiéno lemya tenna arin.
26 Nórielyo arye minye yávi alye tala mir i coa i Héru Ainolyava. Áva manwa nyéreule i velva ilimesse amilleryo. 27 Ar i Héru quente Mosenna: “Alyen tece quettar sine, an sine quettainen utulcien vére aselye ar as Israel.”
28 Ar hé náne tasse as i Héru auri *canaquean ar lómi *canaquean. Massa hé ua mante, ar nén hé ua sunce. Ar tences i *palmatse i quettar i véreo, i Axani Quean. 
21 Six days you are to work, but on the seventh day you are to rest. In the time of plowing and reaping you are to rest. 22 And you are to keep the Feast of Weeks with the first fruits of wheat, and the Feast of Last Harvest at year’s end. 23 Three times in the year all your males are to come before the Lord Lórd, Israel’s God. 24 For I will drive away nations before you, and I will make your borders wide. Furrthermore, no man will be greedy for your land, when you go up to come before the Lórd your God three times in the year. 
25 Do not offer the blood of my sacrifice with leavened bread. Furthermore, do not allow the sacrifice of the Feast of Passover to remain until morning.
26 The best first fruits of your country you are to bring into the house of the Lórd your God. Do not prepare a goat-lamb in the boiling milk of its mother. 27 And the Lórd said to Moses: “You are to write these words, for by these words I have established a covenant with you and with Israel.”
28 And he was there with the Lórd forty days and forty nights. Bread he did not eat, and water he did not drink. And he [= God] wrote on the pair of tablets the words of the covenant, the Ten Commandments.
29 Ar túle, íre Móses ununte Oron Sinaiello ar Móses untala i orontello sáme i *palma atta véreşanyeo máryasse, i Móses ua sinte i cendeleryo helma calta pan equéties as Eru. 30 Ar íre Áron ar ilye Israelindi cenner Móses, yé, cendeleryo helma caltane, ar runcelte tuliello har senna. 31 Mal Móses yáme téna, ar Áron ar ilye i condor i ocombeo nanwenner senna, ar Móses carampe téna. 32 Ar epeta ilye Israelindi túler har, ar cannes tien ilqua pa ya i Héru carampe óse Oron Sinaiesse. 33 Ar apa Móses telyane carpa aselte, panyanes vaşar to cendelerya. 34 Ono íre Móses mittane epe i Hérunna quetien as hé, nampes i vaşar oa tenna ettúles, ar méniéla ettenna quentes Israelindinnar ta ya náne sen cánina. 35 Ar Israelindi cenner Móseo cendele, i Móseo cendeleo helma calta, ar Móses panyane i vaşar nan to cendelerya, tenna mittanes quetien as hé. 
29 And it came [to pass], when Moses came down from Mount Sinai and Moses descending from the mountain had the two tablets of covenant law in his hand, that Moses did not know that the skin of his face shone [Q: shines], since he had [Q: has] spoken with God. 30 And when Aaron all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone, and they feared to come near to him. 31 But Moses called to them, and Aaron and all the rulers of the congregation returned to him, and Moses spoke to them. 32 And thereafter all the children of Israel came near, and he commanded them everything about which the Lórd spoke with him on Mount Sinai. 33 And after Moses completed speaking with them, he put a veil on his face. 34 But when Moses entered before the Lórd to speak with that one, he took the veil away until he came out, and having gone outside he spoke to the children of Israel that which was commanded to him. 35 And the children of Israel saw Moses’ face, that the skin of Moses’ face shone [Q: shines], and Moses put the veil back on his face, until he entered to speak with that one [= God].  
RANTA 35 
Ar Móses comyane i quanda ocombe Israelindion ar quente téna: “Sine nar i quettar yar i Héru acánie i mo caruva: 2 Rí enque mo na caruva molie, mal i otsea ré nauva len aire, *sendare seriéva i Hérun. Aiquen ye care molie sasse nauva nahtana. 3 Ávalde tintauva nár ter vehteldar mí ré seriéva.”
CHAPTER 35
And Moses gathered the entire congregation of the children of Israel and said to them: “These are the words that the Lórd has commanded that one will do: 2 Seven days one is to do work, but the seventh day shall be for you holy, a rest-day of resting for the Lórd. Anyone who does work on it shall be slain. 3 You are not to kindle fire through[out] your dwelling-places on the say of resting.”
4 Ar Móses carampe i quanda ocombenna Israelindion, quetila: “Si i natto ná ya i Héru acánie, quetila: 5 Alde mapa mici indello aire anna i Hérun. Aiquen arwa merila endo na taluva sa, i aire anna i Hérun: malta ar telpe ar urus, 6 ar luine ar helinillea ar mirucarne tó, ar lelya *páşe, ar findi yacion, 7 ar camoron helmar *carninte, ar oryapion helmar, ar toa *necaldava, 8 ar millo i calaren, ar *tyávelassi i laivemillon ar i lisse *nisquen, 9 ar nyeleccar ar míri panien, i éforen ar i ambassen. 10 Ar ilquen mici le arwa handa endo na tuluva ar caruva ilqua ya i Héru acánie: 11 i Marda, *lancoarya, telmerya, 12 i colca ar i olwennet san, i túpo ar i fanwa lingala lanneva, 13 i sarno ar i olwennet san, ar ilye veneryar, ar i massa tanáveo, 14 i calyala calmatarma ar i sorasta san, ar calmaryar, ar i millo i calaren, 15 ar i *yangwa *nisquen ar i olwennet san, ar i laivemillo, ar i *nisque *tyávelassion, ar i fenno lingala lanne i fennan i Mardo; 16 i *yangwa urtane *yancain ar tinconatserya urusteva, olwenneryat ar quanda sorastarya, i soviesalpe ar şundurya, 17 i lannelanda i pando, tarmaryar ar şundultar, ar i lingala lanne i pando andon, 18 i Mardo tancoli, ar i pando tancoli ar hemparyar, 19 i vérine larmar carien núromolie i aire nómesse, i airi larmar Áron i *airimon, ar i larmar yondoryaiva, molieltan ve *airimor.
4 And Moses spoke to the entire congregation of the children of Israel, saying: “This is the matter that the Lórd has commanded, saying: 5 You are to take from among yourselves a holy gift to the Lórd. Anyone having a willing heart is to bring it, the holy give to the Lórd: gold and silver and copper, 6 and blue and purple and scarlet wool, and delicate linen, and hairs of goats, 7 and rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, and wood of acacia, 8 and oil for the luminary, and spices for the salve-oil and for the sweet incence, 9 and onyxes and jewels for setting, for the ephod and for the breastplate. 10 And everyone among you having an intelligent heart is to come and make everything that the Lórd has commanded: 11 the Dwelling, its tent, its covering, 12 the ark and the pair of rods for it, the cover and the veil of hanging cloth, 13 the table and the pair of rods for it, and all its vessels, and the bread of showing, 14 the illuminating lampstand and the equipment for it, and its lamps, and the oil for the luminary, 15 and the altar for incence and the rods for it, and the salve-oil, and the incence of spices, and the hanging cloth of the door for the door of the Dwelling; 16 the altar for burnt sacrifices and its metal net of copper, its rods and all its equipment, the washing-basin and its stand, 17 the cloth-fence of the enclosure, its pillars and their stands, and the hanging cloth for the gate of the enclosure, 18 the pins of the Dwelling, and the pins of the enclosure and its cords, 19 the plaited garments for doing service in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, for them to work as priests.
20 Ar i quanda ocombe Israelindion oanter opo Mósello. 21 Tá túlelte, ilquen yeo enda valtane se ar ilquen yeo faire carne se merila, ar tallelte i Héruo aire anna i molien ya mo carumne i *Lancoasse Omentiéva, ar i quanda núromolien tasse, ar i airi larmain. 22 É túlelte, i neri ar i nissi véla, ar tallelte nengwicormar ar hlascormar ar milli ar netili – ilye nostaleron nati maltava. Ilquen túle ye talle aire anna maltava i Hérun. 23 Ar ilquen ye sáme luine ar helinillea ar mirucarne tó, ar lelya *páşe, ar yacion finde, ar *carninte helmar camoron, ar helmar oryapion, talle tai. 24 Ilquen ye sante aire anna telpeva ar urusteva talle i aire anna i Hérun, ar ilquen ye sáme *necalda ilya molien i núromoliéno talle sa. 25 Ar ilye i nissi arwe handa endo lanyaner máltanen ar taller lanyana lanne, luine ar helinillea ar mirucarne, ar i lelya *páşe. 26 Ar ilye i nissi ion enda valtane te lanyaner i yacion finde. 27 Ar i condor taller i nyeleccamíri ar i míri panien, i éforen ar i ambassen, 28 ar i *tyávelassi, ar i millo i calaren ar i laivemillon ar i lisse *nisquen. 29 Israelindi taller léra-nirme-anna i Hérunna, ilya nér ar nís yeo enda carne te merila taláven nati i quanda molien ya i Héru náne cániéla ter Móses i mo caruva.
20 And the entire congregation of the children of Israel went away from before Moses. 21 Then they came, everyone whose heart incited him and everyone whose spirit made him willing, and they brought the Lórd’s holy gift for the labour that one was to do on the Tent of Meeting, and for the whole service there, and the for the holy garments. 22 Indeed they came, the men and the women alike, and they brought their noserings and their earrings and rings and adornments – all kinds of things of gold. 23 And everyone who had blue and purple and scarlet wool, and delicate linen, and goats’ hair, and red-dyed skins of rams, and skins of badgers, brought them. 24 Everyone who set apart a holy gift of silver and copper brought the holy gift to the Lórd, and everyone who had acacia wood for all the labour of the service brought it. 25 And all the women having an intelligent heart wove with their hands and brought the woven cloth. blue and purple and scarlet, and the delicate linen. 26 And all the women whose heart incited them spun the ram’s hair. 27 And the princes brought the onyxes and the jewels for setting, for the ephod and the breastplate. 28 and the spices, and the oil for the luminary and for the salve-oil and for the sweet incence. 29 The children of Israel brought a free-will-gift to the Lórd, every man and woman whose heart made them willing to bring things for the whole work which the Lórd had commanded through Moses that one was to do [Q: will do]. 
30 Ar Móses quente Israelindinnar: “Yé, i Héru aiálie essenen Vesalel yondorya Úri, Ħúro yondo, i nosseo Yehúro. 31 Ar apánies hé Eruo fairinen, sailiesse ar handesse ar istyasse, ar ilya nostaleo moliesse, 32 autieryan tanwi findiéva, molieryan mi malta ar mi telpe ar mi urus, 33 ar pa cirie míriva panien, ar pa cirie toava, carieryan ilya nostaleo curwe. 34 Ar Eru apánie endaryasse i hé ista peanta, hé ar Oholiav, yondorya Aħisámac, i nosseo Láno. 35 Aquáties tú sailiénen endo, cariettan ilya nostaleo curwe – sarie, carie maitaléva lanyana mir lanne, ar *şerindo maitale mi luine ar helinillea ar mirucarne tó ar mi lelya *páşe, ar lanie – ve queni carila ilya molie ar autala maitier.
30 And Moses said to the children of Israel: “Behold the Lórd has called by name Bezalel son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah. 31 And he has appointed him by God’s spririt, in wisdom and understanding and knowledge, and in work of every kind, 32 for him to invent devices of cunning, for him to work in gold and silver and in copper, 33 and as concerrns cutting of jewels for setting and as concerns cutting of wood, for him to do craft of every kind. 34 And God has put in his heart that he knows [how] to instruct, he and Oholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 35 He has filled them with wisdom of heart, for them to perform craft of every kind – engraving, making of art woven into cloth, and an embroiderer’s art in blue and purple and scarlet wool and in delicate linen, and weaving – as people doing every work and inventing designs.
RANTA 36
Ar moluvalte, Vesalel ar Oholiav ar ilye neri arwe handa endo – queni in i Héru ánie sailie ar tercen, istieltan manen caruvalte i quanda molie carastiéva i yána, ilqua ya i Héru acánie.”. 
2 Ar Móses yalde Vesalel ar Oholiav, ar ilya nér arwa handa endo, queni ion endasse i Héru náne  pániéla sailie – ilquen yeo enda valtane se, tulieryan i molienna carien sa. 3 Ar camnelte Mósello i quanda aire anna ya Israelindi náner táliéla i molien carastiéva i yána, yanen carumneltes. Ar té en tálaner senna léra-nirme-annar ilya arinde. 4 Ar ilye i sailar, i carner i molie i yáno, túler – ilquen mici te hehtala i şanya molie ya carnes. 
5 Ar quentelte Mósenna: “I lie talar lesta armaiva han ya farya i molien ya i Héru acánie carna.” 6 Ar Móses canne, ar carnelte sinwa ter i *estolie: “Nér hya nís, áva care an armar ve aire anna i yánan.” Sie i lie náne pustana taliello amba. 7 I comyane armar farner carien i quanda molie; é enge acca olya. 
CHAPTER 36
And they shall work, Bezalel and Oholiab and all men having an intelligent heart – people to whom the Lórd had given wisdom and insight, for them to know how they are to do the work of building the sanctuary, everything that the Lórd has commanded.” 
2 And Moses called Bezalel and Oholiab, and every man having an intelligent heart, people whose heart the Lórd had filled with wisdom – everyone whose heart incited him, for him to come to the work to do it.
3 And they received from Moses the entire holy gift which [the] children of Israel had brought for the work of building the sanctuary, with which they would make it. And they were still bringing to him free-will-gifts every morning. 4 And all the wise ones, that did the work of the sanctuary, came – everyone among them forsaking the regular work that he did.
5 And they said to Moses: “The people bring an amount of goods beyond what suffices for the work that the Lórd has commanded [to be] done.” 6 And Moses commanded, and they made known throughout the camp: “Man or woman, do not make further goods as a holy gift for the sanctuary.” Thus the people was stopped from bringing more. 7 The goods gathered sufficed for doing the entire work; indeed [there] was too much.
8 Ar ilya nér arwa handa endo mici te ye carne i molie, carne i Marda as talati quean lelyave liana *páşeva ar luine ar helinillea ar mirucarne tóva, As ceruvi, maitale lanyana mir i lanne, carneset. 9 Ilya talato andie náne rangar canaque, ar ilya talato landie náne ranga atta: ilye i talati sámer i imya lesta. 10 Talati lempe tances uo, mine i exenna; yú i hyane talati lempe tances uo, mine i exenna. 11 Ar carnes anqui luine tóva i cimbasse i talato ya i métima né i minya loxeo talativa, ar i imya carnes i cimban i talato ya i métima né i attea loxeo. 12 Anqui *lepenquean carnes i mine talatesse, ar anqui *lepenquean carnes i cimbasse i métima talato ya i attea loxeo né, i anqui mine loxeo nála panyane ara i anqui i hyana loxeo, ilya ara i exe.  13 Ar carnes tancalar *lepenquean maltava, ar i tancalainen tances i talati mine i exenna; sie i Marda olle er.
8 And every man having an intelligent heart among them who did the work, made the Dwelling with ten sheets of delicately twined linen and of blue and purple and scarlet wool. With cherubs, artwork woven into the cloth, he made it. 9 The length of each sheet was fourteen yards, and the length of each sheet was two yards; all the sheets had the same measure. 10 Five sheets he fastened together, one to the other; also the other five sheets he fastened together, one to the other. 11 And he made loops of blue wool on the edge of the sheet which was the last of the first set of sheets, and the same he did to the edge of the sheet that was the last of the second set. 12 Fifty loops he made on the one sheet, and fifty loops he made on the edge of the last sheet which was of the second set, the loops of one set being placed beside [or, opposite] the loops of the other sets, each next to the other. 13 And he made fifty clasps of gold, and with the clasps he fastened the sheets one to the other; thus the Dwelling became one [whole].
14 Ar carnes talati findiva yacion ve *lancoa or i Marda; talati minque carneset. 15 Ilya talato andie náne rangar lepenque, ar ilya talato landie náne ranga atta; i talati minque sámer i imya lesta.  16 Ar tances uo talati lempe ve er loxe, ar talati enque ve hyana loxe. 17 Ar carnes anqui *lepenquean i cimbasse i talato ya i métima né i minya loxesse, ar anqui *lepenquean carnes i cimbasse i talato ya métima né i attea loxesse. 18 Ar carnes tancalar *lepenquean urusteva tacien i *lancoa uo, náveryan er. 19 Ar carnes i *lancoan telme *carninte helmaiva camoron, ar telme helmaiva oryapion or sa. 
14 And he made sheets of goats’ hair as a tent over the Dwelling; eleven sheets he made them. 15 The length of each sheet was fifteen yards, and the width of each sheet was two yards; the eleven sheets had the same measure. 16 And he fastened together five sheets as one set, and six sheets as another set. 17 And he made fifty loops at the edge of the sheet which was the last in the first set, and fifty loops he made on the edge of the sheet which was the last in the second set. 18 And he made fifty clasps of copper for fastening the tent together, for it to be one [whole]. 19 And he made for the tent a cover of rams’ skins dyed red, and a cover of badgers’ skins over it.
20 Ar carnes i Mardan i cantar *necaldava, tarila ama. 21 Rangar lempe náner canto tárie, ar rango canastar nelde náner ilya canto landie. 22 Taurina lamba atta nánet ilya cantasse, mine ara i exe; sie carnes ilye i cantain i Mardo. 23 Ar carnes i cantar i Mardan, cantar *yúquean i hyarna etsen, Hyarmenna. 24 Ar carnes telpine şundur *canaquean nu i cantar *yúquean, şundo atta nu er canta lambarya attan, ar şundo atta nu hyana canta lambarya attan, 25 ar i attea etsen i Mardo – i forna ramban – cantar *yúquean, 26 ar telpine şundultar *canaquean: şundo atta nu mine canta, ar şundo atta nu hyana canta. 
20 And he made tfor the Dwelling he frames of acacia, standing up. 21 Five yards were the height of a frame, and three fourths of a yard was the width of each frame. 22 Two wooden tongues [i.e. tendons] were on each frame, one next to the other; thus he did to all the frames of the Dwelling. 23 And he made the frames for the Dwelling, twenty frames for the southern exterior, Southwards. 24 And he made forty silver bases under the twenty frames, two bases under one frame for its two tongues [or, tendons], and two bases under another frame for its two tongues [or, tendons], 25 and for the second exterior of the Dwelling – for the northern wall – twenty frames, 26 and their forty silver bases: two bases under one frame, and two bases under another frame. 
27 Ar i Mardo tellen Númenna carnes cantar enque. 28 Ar canta atta carnes i Mardo vincain pontiryasse. 29 Sie anette tácine uo nún, ar yúyo nánet tácine uo ingattasse er cormanen. Sie carnes yúyo. Anette i vinca attan. 30 Ar enger cantar tolto ar telpine şundultar, şundur eneque – şundo atta nu ilya erya canta. 31 Ar carnes hwarmar *necaldava, lempe i cantain er andarambo i Mardo, 32 ar hwarmar lempe i cantain i hyana andarambo i Mardo, ar hwarmar lempe i cantain i Mardo i tellesse Númenna.
33 Ar carnes i enya hwarma ya rahtumne ter i ende i cantaron, mettallo mettanna. 34 Ar tompes i cantar maltanen, ar carnes cormar maltava camien i hwarmar, ar tompes i hwarmar maltanen.   
27 And for the rear of the Dwelling Westwards he made six frames. 28 And two frames he made for the corners of the Dwelling at its back. 29 Thus they were fastened together beneath, and both were fastened together at their top with one ring. Thus he made [them] both. They were for the two corners. 30 And [there] were eight frames and their silver bases, sixteen bases – two bases under each frame. 31 And he made bars of acasia, five for the frames of one long-wall of the Dwelling, 32 and five bars for the frames of the other long-wall of the Dwelling, and five bars for the frame of the Dwelling at the rear Westwards. 
33 And he made the middle bar that was to reach through the midst of the frames, from end to end. 34 And he covered the frames with gold, and he made rings of gold to receive the bars, and he covered the bars with gold.
35 Ar carnes i fanwa luine ar helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva. As ceruvi, maitale lanyana mir i lanne, carneses. 36 Ar carnes san tarmar canta *neceldava ar tompe tai maltanen, ampaltar nála maltava, ar cantes tain telpine şundur canta. 37 Ar carnes lingala lanne i fennan i *lancavo, luine, helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páseva, i maitale *şerindo, 38 ar i tarmar lempe san as ampaltar. Ar tompes carilta ar yanweltar maltanen, ar şundultar lempe náner urusteva. 
35 And he made the veil of blue and purple and scarlet wool, and of delicately twined linen. With cherubs, artwork woven into the cloth, he made it. 36 And he made for it four pillars of acacia and covered them with gold, their hooks being of gold, and he cast [lit. ’shaped’] for them four silver bases. 37 And he made a hanging cloth for the door of the tent, of blue, purple and scarlet wool and delicately twined linen, the work of an embroiderer. 38 and the five pillars for it with their hooks. And he covered their capital [’head’] and their connections with gold, and their five bases were of copper.
RANTA 37
Ar Vesalel carne i colca *necaldava. Er ranga ar rango canasta náne andierya, rango canastar nelde náner landierya, ar rango canastar nelde náner tárierya. 2 Ar tompeses poica maltanen mityave ar to i etse, ar carnes san ríma maltava pelila sa. 3 Ar cantes san cormar canta maltava to taliryar canta – corma atta sir and corma atta tar. 4 Ar carnes olwennet *necaldava, ar tompes tu maltanen. 5 Ar  panyanes i olwennet mir i cormar to i colco etsi, colien i colca túnen. 
6 Ar carnes túpo poica maltava; er ranga ar rango canasta náner andierya, ar rango canastar nelde náner landierya. 7 Ar carnes ceruv atta maltava: ve nambane tamnar carnes tu to i túpo metta atta – 8 er ceruv to er metta, ar hyana ceruv to i hyana metta; ve er ranta as i túpo carnes i ceruvu to mettarya atta. 9 Ar i ceruvu pantanet rámattat tárienna, teltala i túpo rámattanten ar queríla cendeletta mine i exenna; i túponna i ceruvuo cendele tentane.
CHAPTER 37
And Bezalel made the ark of acacia. One yard and one quarter of yard was its length, three quarters of a yard were its width, and three quarters of a yard was its height. 2 And he covered it with pure gold internally and on the outside, and he made for it a rim of gold surrounding it. 3 And he cast [lit. ’shaped’] for it four rings of gold on its four feet – two rings hither and two rings thither. 4 And he made a pair of rods of acacia, and he covered them with gold. 5 And he put the pair of rods into the rings on the sides of the ark, for carrying the ark with them. 
6 And he made a cover of pure gold; one yard and a quarter of a yard was its length, and three quarters of a yard were its width. 7 And he made two cherubs of gold; as hammered artifacts he made them on the two ends of the cover – 8 one cherub on one end, and another cherub on the other ned; as one piece with the cover he made the pair of cherubs on its two ends. 9 And the cherubs spread out their wings [dual] on high, screening the cover with their wings [dual] and turning their face one towards the other; towards the cover the face of the pair of cherubs pointed.
10 Ar carnes i sarno *necaldava. Er ranga náne andierya, rango peresta náne landierya, ar rango canastar nelde náner tárierya. 11 Ar tompeses poica maltanen, ar carnes san ríma maltava pelila sa. 12 Ar carnes san réna, landa ve má, pelila sa, ar carnes pelila ríma maltava i rénan. 13 Ar cantes san cormar canta maltava, ar panyanes i cormar i vincassen canta, yassen taliryar canta nar.  14 Har i rénanna i cormar enger, i nómi mittien i olwennet yanten mo columne i sarno. 15 Ar carnes i olwennet *necaldava, ar tompes tu maltanen. Anette colien i sarno. 
16 Ar carnes i sorasta ya enge to i sarno – i veni san, ar i tolpor san, ar i salpi san, ar i ulmar san yainen mo ulya – poica maltava. 
10 And he made the table of acacia. One yard was its length, half of a yard was its width, and three fourths of a yard was its height. 11 And he covered it with pure gold, and he made for it a rim of gold surrounding it. 12 And he made for it a border, wide as a hand, and he made a surrounding rim of gold for the border.  13 And he cast [lit. ’shaped’] for it four rings of gold, and he put the rings on the four corners, where its four feet were. 14 Near to the border the rings were, the places for inserting the pair of rods with which one was going to carry the table. 15 And he made the pair of rods of acacia, and he covered them [dual] with gold. They were for carrying the table.
16 And he made the equipment that was on the table – the dishes for it, and the bowls for it, and the basins for it, and the pitchers for it with which one pours [out drink offerings] – of pure gold. 
17 Ar carnes i calmatarma poica maltava. Ve nambana tamna carnes i calmatarma, şundurya ar tarmarya ar yulmaryar ar tuimaryar ar lóteryar; anelte er ranta ósa. 18 Olwar enque menner et i etselto i calmatarmo, nelde mine mentienna ar nelde i hyana mentienna. 19 Yulmar nelde cátine ve *cuivealdaron lóti enger er olwasse, tuima ar lóte, ar yulmar nelde ve *cuivealdaron lóti i hilyala olwesse, tuima ar lóte – ar i imya ilye i olwain enque menila et i calmatarmallo. 20 Ar to i calmatarma enger yulmar canta cátine ve lóti *cuivealdaron, ilya yulma as tuimarya ar lóterya. 21 Enger er tuima nu i minya olwa atta menila et i calmatarmallo, er tuima nu i hilyala olwa atta menila et sallo, ar er tuima nu i métima olwa atta menila et sallo –  i imya ilye i olwain enque menila et sallo. 22 I tuimar ar olwaryar náner er ranta ósa; i quanda nat náne er nambana tamna poica maltava. 
23 Ar carnes i calmar sasse, otso, ar tammaryar netyáven i calmar, ar náretulmaryar, poica maltava. 24 Talentenen poica maltava carneses ar ilya sorastarya. 
17 And he made the lampstand of pure gold. As a hammered artifact he made the lampstand, its base and its shaft [tarma = pillar] and its cups and its buds and its flowers; they were one piece with it. 18 Six branches went out of the two sides [-lto: dual ablative] of the lampstand, three in one direction and three in the other direction. 19 Three cups shaped like blossoms of almond-trees were on one branch, a bud and a flower, and three cups like blossoms of almond-trees on the following branch, a bud and a flower – and the same for all the six branches going out from the lampstand. 20 And on the lampstand [there] were four cups shaped like blossoms of almond-trees, each cup with its bud and its flower. 21 [There] were one bud under the first two branches going out of the lampstand, one bud under the following two branches going out of it, and one cup under the last two branches going out of it – the same for all the six branches going out of it. 22 The buds and its branches were one piece with it; the whole thing was one hammered artifact of pure gold. 
23 And he made the lamps on it, seven, and its tools for trimming the lamps, and its fire-trays, of pure gold. 24 From [or ’with’, instrumental] a talent of pure gold he made it and all its equipment. 
25 Ar carnes i *yangwa *nisquen *necaldava. Perina ranga náne andierya, ar perina ranga landierya; ilye i etsi canta sámer i imya andie. Ar tárierya náne er ranga. Rasseryar náner er ranta ósa. 26 Ar tompeses poica maltanen, ingarya ar ilye etseryar ar rasseryar, ar carnes san ríma maltava pelila sa. 27 Ar carnes san corma atta maltava, ar tances tu nu rímarya to etse atta, sir yo tar; anette hepien i olwennet colien sa. 28 Ar carnes i olwennet *necaldava, ar tompes tu maltanen. 
29 Ar carnes i aire laivemillo ar i poica *nisque lissi *tyávelassiva, cárine mí lé quén ye care nardilie millor care tai. 
25 And he made the altar for incence of acacia. Half a yard was its length, and half a yard was its width; all the four sides had the same length. And its height was one yard. Its horns were one piece with it. 26 And he covered it with pure gold, its top and all its sides and its horns, and he made for it a hem of gold surrounding it. 27 And he made for it two rings of gold, and he fastened them under its hem on two sides, hither and thither [i.e. on opposing sides]; they were to keep the pair of rods for carrying it. 28 And he made the pair of rods of acacia, and covered them with gold. 
29 And he made the salve-oil and the clean incence of sweet spices, made in the manner that a person who makes perfumed oils make them.
RANTA 38
Ar carnes i *yangwa urtane *yancain *necaldava, andierya nála ranga atta ar perina, ar landierya nála ranga atta ar perina. I *yangwa sáme etsi canta arwa i imya andiéno, ar tárierya náne er ar perina ranga. 2 Ar carnes rasseryar vincaryassen canta; rasseryar náner er ranta ósa, ar tompeses urustenen. 
CHAPTER 38
And he made the altar for burnt sacrifices of acacia, its length being two and a half yards, and its width being two and a half yards. The altar had four sides having the same length, and its height was one and a half yard. 2 And he made its horns in its four corners; its horns were one piece with it, and he covered it with copper. 
3 Ar carnes ilya i sorasta i *yangwan – i tambini san, ar i sampar san, ar i náretulmar san.  Ilya i sorasta san carnes urustenen. 4 Ar carnes i *yangwan tinconatse, raime urusteva, nu cimbarya pelila sa nún, rahtala ama i perestanna i táriéno. 5 Ar cantes cormar canta i vincain canta i natseo urusteva, hepien i olwennet.  6 Ar carnes i olwennet *necaldava, ar tompes tú urustenen. 7 Ar panyanes i olwennet mir i cormar i *yangwa-etsessen, colien sa túnen. Unqua, panoiva, carneses.
8 Ar carnes i soviesalpe urusteva, ar şundurya urusteva, i angalinen i nission i carner núromolie ara i fenna i *Lancavo Omentiéva.
3 And he made all the equipment for the altar – the pots for it, and the shovels for it, and the fire-trays for it. All the equipment for it he made out of copper.  4 And he made for the altar a grating [tinconatse, metal-net], a network of copper, under the edge surrounding it beneath, reaching up to half of the height. 5 And he shaped four rings for the four corners of the net of copper, to keep the pair of rods. 6 And he made the pair of rods of acacia, and covered them with copper. 7 And he put the pair of rods into the rings on the altar-sides, for carrying it with them. Hollow, of planks, he made it. 
8 And he made the washing-basin of copper, and its base of copper, with the mirrors of the women that did service by the door of the Tent of Meeting.
9 Ar carnes i panda. Hyarmenna, i hyarna yonwan, i pando lannelanda náne lelyave liana *páşeva, rangar *lepenquean. 10 Tarmaryar náner *yúquean, ar şunduryar *yúquean, i tarmaron ampar ar yanweltar nála telpeva. 11 Ar i forna rantan enger rangar *lepenquean, tarmaryar *yúquean ar şundultar *yuquean nála urusteva, I tarmaron ampar ar yanweltar náner telpeva. 
9 And he made the enclosure. Southwards, for the southern boundary, the cloth-fence was of delicately twined linen, fifty yards. 10 Its pillars were twenty, and their bases twenty, the hooks of the pillars and their connections being of silver. 11 And for the northern part [there] were fifty yards, its twenty pillars twenty and their twenty bases being of silver. The hooks of the pillars and their connections were of silver.
12 Ar i númenya rantan enge lannelanda yó andie náne rangar lempe *yúquean, tarmaryar quean ar şundultar quean nála telpeva, 13 Ar i rómenya rantasse, Rómenna, enger rangar lempe *yúquan. 14 I lannelanda mine mentienna i andollo náner rangar otso ar perina, tarmaryar nála nelde ar şundultar nelde. 15 Ar mi imya lé i hyana mentienna; foryasse ar hyaryasse i pando andollo náne lannelanda rangaiva otso ar perina, tarmaryar nála nelde ar şundultar nelde. 16 I quanda lannelanda i pando náne lelyave liana *páşeva. 17 Ar i şundur i tarmain náner urusteva. I tarmaron ampar ar yanweltar náner telpeva, ar ingaltar náner tópine telpenen, ar ilye i pando tarmar sámer telpine yanwi.
12 And for the western part [there] was a cloth-fence the length of which was twenty-five yards, its ten pillars and their ten bases being of silver. 13 And on the eastern part, Eastwards, there [were] twenty-five yards. 14 The cloth-fence in one direction from the gate was seven and a half yards, its pillars being three an their bases three. 15 And in the same manner towards the other direction; on right and on left from the gate of the enclosure [there] was a cloth-fence of seven and a half yards, its pillars being three and their bases three. 16 The entire cloth-fence of the enclosure was of delicately twined linen. 17 And the bases for the pillars were of copper. The hooks of the pillars and their connectionw were of silver, and their tops were covered with silver, and all the pillars of the enclosure had silver connections.
18 Ar i lingala lanne i pando andon náne i maitale *şerindo, luine, helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páseva. Ar i andie náne rangar quean, ar tárierya lanna landierya náne rangar atta ar perina, ve tárie i lannelando i pando. 19 Ar tarmaryar náner canta ar şundultar canta, urusteva, ampaltar nála telpeva; yú ingaltaron topie ar yanweltar náner telpeva. 20 Ar ilye i tancoli i Mardo ar i pelila pando náner urusteva.
18 And the hanging cloth for the gate of the enclosure was the work of an embroiderer, of blue, purple and scarlet wool and delicatedly twined linen. And the length was ten yards, and its height across its width was two and a half yards, like the height of the cloth-fence of the court. 19 And its pillars were four and their bases were four, of copper, their hooks being of silver; also the covering of their tops and their connections were of silver. 20 And all the pins of the Dwelling and of the surrounding enclosure were of copper. 
21 Sine nar i lestar tincova *yuhtane i Mardan, é i Marda i Véreşanyeo, yar Móseo canwanen náner onótine lo i Lévindi, mánen Itamáro, yondorya Áron i *airimo. 22 Vesalel yondorya Úri, Ħúro yondo, i nosseo Yehúro, carne ilqua ya i Héru náne cániéla Mósen. 23 Ar óse enge Oholiav, yondorya Aħisámac, i nosseo Láno, ye sinte sare ar care maitale lanyana mir lanne, ar *şerindo maitale mi luine ar helinillea ar mirucarne tó ar mi lelya *páşe. 24 Ilya i malta *yuhtana i moliesse – i quanda molien i yánava – é i malta i léra-nirme-anno, náne talenti nerte ar *yúquean ar hyeceli *nelequean ar tuxar otso, ve i yáno hyecel. 
21 These are the amounts [lit. ’measures’] of metal used for the Dwelling, indeed the Dwelling of the Covenant Law, which by the order of Moses were counted by the Levites, by the hand of Ithamar, son of Aaron the priest. 22 Bezalel son of Uri, Hur’s son, of the tribe of Judah, made everything which the Lórd had commanded Moses. 23 And with him was Oholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan, who knew [how] to engrave and make artwork woven into cloth, and the artwork of an embroiderer in blue and purple and scarlet wool and in delicate linen. 24 All the gold used in the work – for the entire work on the sanctuary – indeed the gold of the free-will-gift, was twenty-nine talents and seven hundred thirty shekels, according to the shekel of the sanctuary. 
25 Ar i telpe ion náner nótine i lienotiesse náne talenti tuxa, ar hyeceli lempe *otoquean ar tuxar otso ar húme, ve i yáno hyecel  26 – ilya quenen veca, ta ná, perina hyecel ilquenen ye náne nótina, ho i sámer loar *yúquean hya amba, neri *lepenquean ar tuxar lempe ar húmi nelde ar húmi tuxar enque. 27 Ar i talenti tuxa telpeva náner catien i şundur i yánan ar i şundur i fanwan – şundur tuxa ho i talenti tuxa, er talent er şundun. 28 Ar i hyecelinen lempe ar *otoquean ar tuxar otso ar húme carnes ampar i tarmain, ar tompes cariltar ar carne yanwi tain. 
25 And the silver of [those] who were counted in the census [lienotie: people-counting] was a hundred talents and a thousand seven hundred and seventy-five shekels, according to the shekel of the sanctuary 26 – for each person a bekah, that is, half a shekel for everyone who was counted, from [those] who had [an age of twenty years or more, six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty men [Q: men fifty and hundreds five and thousands three and thousands hundreds six]. 27 And the hundred talents of silver were for casting [lit. ’shaping’] the bases for the sanctuary and the bases for the veil – a hundred bases from the hundred talents, one talent for one base. 28 And with the one thousand seven hundred and seventy-five shekels [Q: with the shekels five and seventy and hundreds seven and a thousand] he made hooks for the pillars, and he covered their heads and made connections for them. 
29 Ar i urus i aire annava náne talenti *otoquean ar hyeceli tuxar canta ar húme atta. 30 Ar sánen carnes i şundur i fenno i *Lancavo Omentiéva, ar i *yangwa urusteva, ar i tinconatse urusteva san, ar ilya i sorasta i *yangwan, 31 ar i pelila pando tarmar, ar i pando ando şundur, ar ilye i Mardo tancoli, ar ilye i pelila pando tancoli.
29 And the copper of the holy gift was seventy talents and two thousand four hundred shekels. 30 And with it he made the bases of the door of the Tent of Meeting, and the altar of copper, and the metal net of copper for it, and all the equipment for the altar, 31 and the pillars of the surrounding enclosure, and the bases of the gate of the enclosure, and all the pins of the dwelling, and all the pins of the enclosure.
RANTA 39
Ar i luine ar helinillea ar mirucarne tónen carnelte vérine larmar, carien núromolie i yánasse, ar carnelte i airi larmar Áronen, ve i Héru náne cániéla Mósen. 2 Ar hé carne i éfor luine, helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva. 3 Ar nambanelte i malta mir talati ar cirner sa mir lanyar, náven lanyane mir i luine ar helinillea ar mirucarne tó ar mir i *páşe, ve maitale lanyana mir i lanne. 4 Carnelte san almorantar hepila sa uo; i vinca attasse anes hépaina uo. 5 Ar i éforo lanyana quilta, ya enge sasse, náne er ranta ósa, carna maltava ar luine, helinillea ar mirucarne tóva, ar lelyave liana *páşeva – ve i Héru náne cániéla  Mósen. 6 Ar tancelte i nyeleccamíri panyane paniessen maltava, sárine ve mo sare *lihtasar, i essinen Israelindion. 7 Ar panyanes tú i almorantassen i éforo, náven sarni enyaliéva Israelindin – ve i Héru náne cániéla Mósen. 
CHAPTER 39
And with the blue and purple and scarlet wool they made plaited garments, for doing service in the sanctuary, and they made the holy garments for Aaron, as the Lórd had commanded Moses. 2 And he made the ephod of blue, purple and scarlet wool, and delicately twined linen. 3 And they hammered the gold into sheets and cut it into threads, to be woven into the blue and purple and scarlet wool and into the linen, as artwork women into the cloth. 4 They made for it shoulderpieces keeping it together; at the two corners it was being kept together, 5 And the woven girdle of the ephod, which was on it, was one piece with it, made of gold and blue, purple and scarlet wool, and of delicately twined linen – as the Lórd had commanded Moses. 6 And they fastened the onyx stones set in settings of gold, engraved as one engraves a signet stone, with the names of the children of Israel. 7 And they put them on the shoulder-pieces of the ephod, to be stones of recalling for the children of Israel – as the Lórd had commanded Moses.
8 Ar carnes i ambasse, arwa maitaleo lanyana mir i lanne. Anes carna mí imya lé ve i éfor – maltava, luine, helinillea ar mirucarne tóva ar lelyave liana *páşeva. 9 Anes *cantil, ar *lápina atwa. Andierya náne canasta rango, ar landierya náne canasta rango –  atwa. 10 Ar panyanelte to sa tyeller canta míriva. Tyelle samila *carnimir, *sinile ar *laimaril náne i minya tyelle. 11 Ar i attea tyelle náne *luimíre, lúle ar *nambíre.12 Ar i neldea tyelle náne malicon, *ostimmir ar *helessar.  13 Ar i cantea tyelle náne elessar, nyelecca ar *sinisar. Tácine maltasse anelte panieltassen. 14 I míri náner yunque, ve i essi yondoron Israélo. Esseltainen anelte sárine ve *lihtasar, ilya míre arwa er esseo, i nossin yunque. 
8 And he made the breastplate, having artwork woven into the cloth. It was made in the same manner as the ephod – of gold, of blue, purple and scarlet wool and of delicately twined linen. 9 It was square, and folded double. Its length was a fourth of a yard, and its width was a fourth of a yard – double. 10 And they put on it four rows of four jewels. A row having roby, topaz, and emerald shall be the first row. 11 And the second row was turquoise, sapphire and jasper. 12 And the third row was amber, agate and amethyst. 13 And the fourth row was beryl, onyx and jade. Fastened in gold they were in their settings. 14 The jewels were twelve, like the names of the sons of Israel. By their names they were engraved like a signet, each jewel having one name, for the twelve tribes.
15 Ar carnelte to i ambasse vérine limili, liane tamnar poica maltava. 16 Ar carnelte to i ambasse panie atta maltava ar corma atta maltava, panyala i corma atta to vinca atta i ambasseo. 17 Ar tancelte i vérina limil atta i corma attanna to i vincar i ambasseo. 18 Ar i vérina limil atto hyana metta atta panyanelte to i panie atta, ar panyanelte tú to i almorantar i éforo, ompa. 19 Ar carnelte corma atta maltava, ar panyanelte tú to i hyana vinca atta i ambasseo, mitya rénaryasse i éforenna. 20 Ar carnelte an corma atta maltava, ar tancer tú i éforo almoranta attanna, ompa, har i oxanna or i éforo lanyana quilta. 21 Ar nuntelte i ambasse cormaryainen i éforo cormannar luine lanyanen. Sie lemyumnes or i éforo lanyana quilta, lá nála lehtana i éforello, ve i Héru náne cániéla Mósen.
15 And they made on the breast-plate braided chains, twined works [tamnar ’artifacts’] of pure gold. 16 And they made on the breast-plate two settings of gold and two rings of gold, placing the two rings on the two corners of the breast-piece. 17 And they fastened the two braided chains to the two rings on the corners of the breast-plate. 18 And the other end of the two the plaited chains they put on the two settings, and they put them on the shoulderpieces of the ephod, forward. 19 And they made two rings of gold, and they put them on the other two corners of the breast-piece, on its inside inside edge towards the ephod. 20 And they made another two rings of gold, and fastened those to the two shoulder-pieces of the ephod, forward, near to the joint [or, seam] above the woven belt of the ephod. 21 And they tied the breast-plate by its rings to the rings of the ephod by a blue thread. Thus it would remain over the woven belt of the ephod, not being loosened from the ephod, as the Lórd had commanded Moses. 
22 Ar carnes i éforo colla rembina lanneva, i quanda larma nála luine, 23 arwa asso enderyasse, ve i assa mi tincovacco, arwa rímo pelila assarya, pustien sa návello narcana. 24 Ar carnelte i collo lanisse *erdeorvar luine, helinillea ar mirucarne tóva, ar liana *páşeva. 25 Ar carnelte nyeller poica maltava, ar panyaner i nyeller i lanisse pelila i colla, imbi i *erdeorvar 26 – nyelle ar *erdeorva, nyelle ar *erdeorva, pelila i lane i collo. Sasse mo carumne núromolie, ve i Héru náne cániéla Mósen.
22 And he made the cloak of the ephod of woven cloth, the entire garment being blue, 23 having a hole in its midst, like the hole in a coat of mail [tincovacco = metal jacket], having a hem surrounding its hole, to stop it from being torn. 24 And they made on the hem of the cloak pomegrenates of blue, purple and scarlet wool, and of twined linen. 25 And they made bells of pure gold, and put the bells on the hem surrounding the cloak, between the pomegrenates 26 – a bell and a pomegrenate, a bell and a pomegrenate, surrounding the hem of the cloak, In it one was to do service, as the Lórd had commanded Moses. 
27 Ar carnelte laupi lelya *páşeva – rembina lanne – Áronen ar yondoryain, 28 ar i  *carvaima lelya *páşeva, ar i fintane telmi lelya *páşeva, ar i *páşie *nularmar lelyave liana *páşeva, 29 ar i quilta lelyave liana *páşeva ar luine, helinillea ar mirucarne tóva, i maitale *şerindo – ve i Héru canne Mósen. 
30 Ar carnelte i lára ranta i aire ríeo poica maltava, ar tencelte sasse tecie, ve i sarier *lihtasarnesse: AIRE I HÉRUN. 31 Ar nunteltes luine lanyanna, tacien sa tára i *carvaimasse, ve i Héru náne cániéla Mósen.
27 And they made tunics of delicate linen – woven cloth – for Aaron and for his sons, 28 and the turban of delicate linen, and the decorated hoods of delicate linen, and the linen undergarments of finely twined linen, 29 and the belt of delicately twined linen and blue, purple and scarlet wool, the work of an embroiderer – as the Lórd commanded Moses.
30 And they made the flat piece of the holy crown of pure gold, and they wrote on it an inscription, like the engravings on a signet: HOLY TO THE LÓRD. 31 And they tied it to a blue thread, to fasten it high on the turban, as the Lórd had commanded Moses.
32 Sie náne telyana i quanda molie i Mardava, i *Lancoa Véreşanyeo, ar Israelindi náner cáriéla ve ilqua ya i Héru náne cániéla Mósen. Sie carnelte. 
33 Ar tallelte i Marda Mósenna – i *Lancoa ar ilya sorastarya, tancalaryar, cantaryar, hwarmaltar and tarmaryar ar şunduryar, 34 ar i telme *carninte helmaiva camoron, ar i telme helmaiva oryapion, ar i teltala fanwa, 35 i Colca Véreşanyeo ar i olwennet san, ar i túpo, 36 i sarno, ilya sorastarya, ar i massar tanáveo, 37 i poica calmatarma, calmaryar – i tyelle calmaiva – ar ilya i sorasta san, ar i millo i calaren, 38 ar i *yangwe maltava, ar i laivemillo, ar i lisse *nisque, ar i lingala lanne i fennan i *Lancavo, 39 i *yangwa urusteva ar tinconatse urusteva san, olwenneryat ar ilya sorastarya, i soviesalpe ar şundurya, 40 i pando lannelandar, tarmaryar ar şunduryar, ar i lingala lanne i pando andon, hemparyar ar tancoliryar, ar ilya i sorasta i núromoliéno i Mardasse i *Lancavo Omentiéva, 41 i vérine larmar carien núromolie i aire nómesse, i airi larmar Áron i *airimon, ar i larmar yondoryaiva, molieltan ve *airimor. 
32 Thus was finished the entire work of [or, on] the Dwelling, the Tent of  Covenant Law, and the Children of Israel had done according to everything that the Lórd had commanded Moses. So they did.
33 And they brought the Dwelling to Moses – the Tent and all its equipment, its pins, its frames, its bars and its pillars and its bases, 34 and the covering of skins of rams, and a covering of  skins of badgers, and the screening veil, 35 the Ark of the Covenant Law and the pair of rods for it, and the cover, 36 the table, all its equipment, and the breads of showing, 37 the pure candlestick, its lamps – the row of lamps – and all the equipment for it, and the oil for the luminary, 38 and the altar of gold, and the salve-oil, and the sweet incence, and the hanging cloth for the door of the Tent, 39 the altar of copper and a grating of copper for it, its pair of rods and all its equipment, the washing-basin and its base, 40 the cloth-fences of the enclosure, its pillars and its bases, and the hanging cloth for the gate of the enclosure, its cords and its pins, and all the equipment for the service in the Dwelling of the Tent of Meeting, 41 the plaited garments for doing service in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, for them to work as priests.
42 Tambe ilqua ya i Héru náne cániéla Mósen, síve Israelindi carner i quanda molie. 43 Ar Móses cenne i quanda molie, ar yé, anelte cáriéla sa! Tambe i Héru náne cániéla, síve anelte cáriéla sa.  Ar Móses aistane te.
42 Like all that the Lórd had commanded Moses, so the children of Israel did the entire work. 43 And Moses saw the entire work, and behold, they had done it! As the Lórd had commanded, so they had done it. And Moses blessed them.
RANTA 40
Ar i Héru quente Mósenna: 2 “I minya auresse i minya asto alye orta i Marda, i *Lancoa Omientiéva. 3 Ar alye panya sasse i Colca Véreşanyeo, ar alye telta i Colca i fanwanen. 4 Ar alye tala i sarno ar alye *parta i massa sasse, ar alye tala i calmatarma ar tinta calmaryar. 5 Ar alye panya i *yangwa maltava *nisquen opo i Colca Véreşanyeo, ar á panya i lingala lanne opo i fenna i Mardo. 6 Ar alye panya i *yangwa urtane *yancain epe i fenna i Mardo, i *Lancoa Omentiéva.  7 Ar alye panya i soviesalpe imbi i *Lancoa Omentiéva ar i *yangwa, ar alye panya nén sasse.  8 Ar alye orta i pelila panda, ar alye panya i lingala lanne opo i pando ando. 
CHAPTER 40
And the Lórd said to Moses: 2 “On the first day of the first month you are to erect the Dwelling, the Tent of Meeting. 3 And you are to put in it the Ark of the Covenant Law, and you are to screen the Ark with the veil. 4 And you are to bring the table and you are to arrange the bread on it, and you are to bring the lampstand and kindle its lamps. 5 And you are to put the altar of gold for incence in front of the Ark of the Covenant Law, and you are to put the hanging cloth in front of the door of the Dwelling. 6 And you are to place the altar for burnt sacrifices before the door of the Dwelling, the Tent of Meeting. 7 And you are to place the wash-basin between the Tent of Meeting and the Altar, and you are to put water in it. 8 And you are to erect the surrounding enclosure, and you are to place the hanging cloth in front of the gate of the enclosure.
9 Ar alye mapa i laivemillo, ar alye *elpa i Marda ar ilqua ya ea sasse, ar alye airita sa ar ilya sorastarya, ar nauvas aire. 10 Ar alye *elpa i *yangwa urtane yancain ar ilya sorastarya, ar alye airita i *yangwa, ar i *yangwa nauva amaire. 
11 Ar alye *elpa i soviesalpe ar şundurya, ar alye airita sa. 12 Ar alye tala Áron ar yondoryar i fennanna i *Lancavo Omentiéva, ar alye sove te nennen. 13 Ar alye panya to Áronna i airi larmar, ar alye *elpa se ar áse airita, náveryan *airimo nin. 14 Ar yondoryar alye tala, ar á panya laupi to téna. 15 Ar alye *elpa te, ve *elpanel atarilta, ar nauvalte *airimor nin.  *Elpielta nauva tien oira *airimómen ter *nónareltar.”
16 Sie carne Móses; tambe ilqua ya i Héru náne cániéla sen, síve carnes. 
9 And you are to take the salve-oil, and you are to anoint the Dwelling and everything that is in it, and you are to sanctify it and all its equipment, and it shall be holy. 10 And you are to anoint the altar for burnt sacrifices and all its equipment, and you are to sanctify the altar, and the altar shall be most holy. 
11 And you are to anoint the laver and its base, and you are to sanctify it. 12 And you are to bring Aaron and his sons to the door of the Tet of Meeting, and you are to wash them with water. 13 And you are to put upon Aaron the holy garments, and you are to anoint him and sanctify him, for him to be a priest for me. 14 And his sons you are to bring, and you are to put tunics upon them. 15 And you are to annoint them, like you anointed their father, and they will be priests for me. Their anointing will be for them an eternal priesthood throughout their generations.”
16 So did Moses; according to everything that the Lórd had commanded him, so he did.
17 Ar túle i minya astasse mí tatya loa, mí minya ré i asto, in i Marda náne ortana.
18 Ar Móses ortane i Marda ar panyane şunduryar nómeltassen, ar panyanes ama cantaryar ar mittane hwarmaryar, ar ortanes i tarmar. 19 Ar palunes i *lancoa or i Marda, ar panyanes i *lancavo telme or sa ingasse. 20 Ar nampes i véreşanye ar panyane sa mir i colca, ar mittanes i olwennet nómettassen i colcasse ar panyane i túpo ingasse i colco. 
17 And it came [to pass] on the first month in the second year, on the first day of the month, that the Dwelling was erected.
18 And Moses erected the Dwelling and put its bases in their places, and he put up its frames and inserted its bars, and he erected the pillars. 19 And he spread out the tent over the Dwelling over it on top, 20 And he took the covenant law and put it into the ark, and he inserted the pair of rods in their [dual] places on the ark and put the cover on top of the ark.
21 Ar talles i Colca mir i Marda, ar panyanes ama i teltala fanwa ar teltane i Colca i Véreşanyeo, ve i Héru náne cániéla Mósen.
22 Ar panyanes i sarno i *Lancoasse Omentiéva, i formenya rantasse i Mardo, i ettesse i fanwallo. 23 Ar *partanes téma massaiva sasse epe i Héru, ve i Héru náne cániéla Mósen.
24 Ar panyanes i calmatarma i *Lancoasse Omentiéva, ara i sarno, ara i hyarmenya ramba i Mardo. 25 Ar tintanes i calmar epe i Héru, ve i Héru náne cániéla Mósen. 
21 And he brought the Ark into the Dwelling, and he put up the screening veil and screened [off] the Ark of the Covenant Law, as the Lórd had commanded Moses.
22 And he put the table in the Tent of Meeting, in the northern part of the Dwelling, on the outside from the screen. 23 And he arranged a row of breads in it before the Lórd, as the Lórd had commanded Moses.
24 And he put the lampstake in the Tent of Meeting, next to the table, next to the southern wall of the Dwelling. 25 And he kindled the lamps before the Lórd, as the Lórd had commanded Moses.
26 Ar panyanes i *yangwa maltava i Lancoasse Omentiéva opo i fanwa, 27 ar urtanes sasse *nisque lissi *tyávelassiva, ve i Héru náne cániéla Mósen. 
28 Ar panyanes i fenno lingala lanne i Mardasse. 29 Ar i *yangwa urtane *yancain panyanes ara i fenna i Mardo, i *Lancoa Omentiéva. Ar *yances sasse i urtana *yanca ar i *oriyanca, ve i Héru náne cániéla Mósen. 
16 And he put the altar of gold in the Tent of Meeting in front of the veil, 27 and he burnt on it incence of sweet spices, as the Lórd had commanded Moses.
28 And he put the hanging cloth of the door in the Dwellling. 29 And the altar for burnt sacrifices he put next to the door of the Dwelling, the Tent of Meeting. And he sacrificed on it the burnt sacrifice and the grain offering, as the Lórd had commanded Moses.
30 Ar panyanes i soviesalpe imbe i *lancoa omentiéva ar i *yangwa, ar panyanes nén sasse, yanen mo savumne. 31 Sie Móses ar Áron ar yondoryar sovumner máltat ar talultat tasse 32 quiquie túlanelte mir i *Lancoa Omentiéva. Yú íre túlelte har i *yangwanna, mauyane tien sove inte, ve i Héru náne cániéla Mósen. 33 Ar hé ortane i panda pelila i Marda ar i *yangwa, ar panyanes ama i lingala lanne i andosse i pando. Sie Móses telyane i molie.
30 And he placed the washing-basin between the Tent of Meeting and the altar, and he put water in it, with which one was to wash. 31 Thus Moses and Aaron and his sons were to wash their hands and their feet in it 32 whenever they were coming into the Tent of Meeting. Also when they came near to the altar it was necessary for them to wash themselves, like the Lórd had commanded Moses. 33 And he erected the enclosure surrounding the Dwelling and the altar, and he put up the hanging cloth in the gate of the enclosure. Thus Moses completed the work.
34 Tá i lumbo tompe i *Lancoa Omentiéva, ar i Héruo alcar quante i Marda. 
35 Ar Mósen lá ence mitta i *Lancoa Omentiéva, an i lumbo caine sanna, ar i Héruo alcar quante i Marda. 
36 Ar quiquie i lumbo náne ortana ama i Mardallo, Israelindi lender ompa, ter ilye lendaltar.  37 Mal qui i lumbo úne ortana, ualte lende ompa nó i aure yasse anes ortana. 38 An i lumbo i Héruva enge to i Marda auresse, ar enge nár sasse lómisse, epe i hendu i quanda nosseo Israélo, ter ilye lendaltar.
34 Then the cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of the Lórd filled the Dwelling. 35 And for Moses it was not possible to enter the Tent of Meeting, for the cloud lay upon it, and the glory of the Lórd filled filled the Dwelling.
36 And whenever the cloud was lifted up from the Dwelling, the children of Israel went forward, through[out] all their journeys. 37 But if the cloud was not lifted, they did not go forward before the day when it was lifted. 38 For the cloud of the Lórd was upon the Dwelling at day, and [there] was fire in it at night, before the eyes of the entire house of Israel, through[out] their journeys.
